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Numeronym as a modern type of abbreviation in modern English
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Abstract. The article is dedicated to the Information Technologies shortenings used in electronic messages and mail in Modern Eng-
lish. The main accent is made on morphological description of the specific type of abbreviations — numeronyms — and their transla-
tion peculiarities. The main function of a numeronym in any written text is to heighten the informativeness and capacity of a mes-
sage, and, simultaneously, shorten it and “hide” its meaning from readers who don’t belong to the specific community. In the process
of translation of numeronyms into other languages the decipher method proved to be the most efficient. The necessity of explanatory

glossary for decoding computer texts is also underlined.

Keywords: shortening, abbreviation, numeronym, Leet language, decipher, decoding

Shortening is one of the most complex and interesting
objects for comprehension and translation, especially in
specialized texts. During the last decades in modern Eu-
ropean languages the number of abbreviations, as well as
the frequency of their use, is increasing. The abbreviation
became one of the leading methods of derivation. The
intensity and complexity of this process determines our
investigation relevance, the need to appeal to its scrutiny.

The interest in creating specific abbreviations in lan-
guages of different structural types and their peculiar us-
age in various genres is caused by the fact that the abbre-
viation is the way of word-formation that totally meets the
pragmatic contemporary settings.

Basic theories of abbreviations and other types of short-
enings in modern English are reflected in the research
works of T.I. Arbekova [1] V.V. Borisov [3] E.P. Voloshin
[4], B.A. Goncharov [5], E.N. Galkina [6], A.P. Sheveleva
[7] etc.

The object of our research is a numeronym as a lexical
unit created with the help of one of the most promising
derivational means, as well as specific difficulties of its
translation. The methodology used in the study is based on
the general scientific methods of induction and deduction.

It is known that abbreviations are designed in order to
increase the effectiveness of communication, which is the
major cause of social development. Abbreviations are the
result of secondary nomination, these lexical units per-
form mainly identifying and classifying functions, their
emergence often demonstrates the relevance of the phe-
nomenon they describe in a certain time period.

The abbreviation is a means of filling lexical or word-
building gaps in the usual vocabulary, confirming the
need of the society in the nomination of new realities.
Any remarkable word, an abbreviation in particular, is the
unity of meaning and sound, content and form that always
strive for mutual conformity. In the case when this nisus
is implemented, the additional burden on linguistic
memory is removed and the further language operation
becomes easier [quot. by 4, p.115].

In word-building systems of different grammatical
structures abbreviations take unequal place. Inflected lan-
guages (like English and Ukrainian) demonstrate high
potential in creation of words according to the abbrevia-
tion model and, having differs in degrees of synthesis and
analytism, represent an opportunity to follow the impact
of the grammatical structure on specific features and types
of abbreviation formation.

In the study of the abbreviation trends in these languages
we should consider matching of a word-token as a system
unit with its implemented usage. This approach allows us
to distinguish the abbreviations retained in the language
system, and abbreviations that appear in speech, as well as
to investigate the most productive methods of acronyms’
entry into the vocabulary, that depend on the specifics of a
language and knowledge reflecting cultural background of
native speakers. The problem of the study of the abbrevia-
tion position in a discourse that occurs at the intersection of
two spaces, virtual (or discursive patterns), and real (or
practice) is also of high importance [4].

Productivity of the shortening as a means of the word-
formation is also evident in the occurrence of specific
words belonging to the slang vocabulary of specialists in
the sphere of Information Technologies, such as: arg (ar-
gument), tab (tabulation), comp (computer), etc. The ten-
dency of moving such words from slang to the common
lexicon stratum is another illustration of the globalization
processes, which cover all segments of society. Some
newly-formed words created with the help of the shorten-
ing are not used in oral speech, but can only be submitted
in writing on the computer screen. For example: edt —
program Editor (Ukr. npocpma-peoaxmop); Edlin (Edit
lines) — line editor (UKr. psokosuii pedaxmop); err — er-
ror (Ukr. nomunxa); EXT — the End of Text (Ukr xineys
mexcmy.); ext — extension (UKr. poswupenns).

A special type of abbreviations, which is characteristic
of English language, is a numeronym — the shortening
created on the basis of a number. Pronunciation of letters
and numbers may coincide with the word they represent,
for instance: “K9” (Ukr. cobaxa) for “canine” (phoneti-
cally: “ka” + “nine”), “gr8” (UKr. uyoosuii ) for “great”
(phonetically: “gr” + “eight”). The similar example in
French is “K7” (Ukr. kacema) for “cassette” (phonetical-
ly: “ka” + “sept”). Similarly, letters between the first and
the last letters of the words are replaced by the number of
omitted letters, for example: “i18n” as “internationaliza-
tion”. Sometimes the last letter can be counted but, never-
theless, missed. It is believed that the first numeronym
was “S12n” [8]. It was the name of the e-mail account
that was given to Jan Scherpenhuizen, a worker in the
corporation DEC (Digital Equipment Corporation), by
some system administrator because his name was too
large for the account name. The colleagues often could
not pronounce his name properly and often used the ab-
breviation “S12n” instead of it. The usage of such numer-
onyms became the part of DEC corporate culture.
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Number of figures can also reflect the number of words
that begin with one of the same letter, for example: W3 —
the World Wide Web (Ukr. Bcecsimus Ilasymuna) or
W3C — World Wide Web Consortium — a consortium of
Internet (Ukr Iumepnem woncopyiym). Numeronyms
which are not so widely used are those which consist only
of numbers, like “212” for “New Yorker”, ”4-1-1” for
“information”, “9-1-1” for “help”, and “101” for "basic
introduction to a subject”. The words of this type have
existed for decades, including such as “10-code ”, which
was in use since World War 11 [8].

The concept of combining numbers into words can be
found in the language Leet, where numbers often replace
words similar in spelling, such as H4CK3D for HACKED.
Leet (or “1337”) — is the specific style of use of English
language which spread in the Internet. Its main peculiari-
ties are — replacing letters with similar numbers and sym-
bols, imitation and parody of errors typical for fast typing,
imitation of hackers and gamers jargon, ending -xOr for
words (haxxOr — hacker, rocks — rOxx0rz). These reduc-
tions are mainly used in writing, because some words (for
example, pwn) have no definite pronunciation [9].

When composing words have complex meaning, nu-
meronyms always get their "IT sense” such G11n relates
to the preparation of software for worldwide distribution,
not to the social trend of globalization. In some cases,
only the use of a suitable context allows to distinguish
uppercase and lowercase letters “I”’ / “i” and “L” / ““I”, for
example: ally — accessibility (Ukr. oocmynnicms); cl1ly
— consumability (UKr. sumpammnicms); c14n — canonicali-
zation (UKr. xanonizayis); d1ln — documentation (Ukr.
ookymenmayis); E15 — The Eyjafjallajokull volcano (Ukr.
eynxan Etisgpeamnaiioxyons); glin — globalization (Ukr.
anobanizayis); ildy — interoperability (UKr. inmeponepa-
oinbnicmy); 118n — internationalization (Ukr. inmepnayi-
onanizayis); i12n — initialization (UKr. iniyianizayis);
L10n — localization (UKkr. roxanizayis); m12n — modulari-
sation (Ukr. mooynizayis); ml7n — multilingualization
(Ukr. myavmininesanizayis); n1ln — normalization (Ukr.
Hopmanizayis); plr8 — pirate (Ukr. nipam); P13n — per-
sonalization (Ukr. nepconanizayis); P45 — pneumonoul-
tramicroscopicsilicovolcanoconiosis (Ukr. nuesmoyrom-
Pamikpockonocinikogyakarokonios); s10n — subscription
(Ukr. nepeonrama); v1ln — versification (Ukr. sepcugpi-
xayis); vi2n — virtualization (Ukr. sipmyanizayis); W8 —

www.seanewdim.com

waiting (Ukr. Yexanns), c10k — 10 thousand clients prob-
lem - The C10k problem is a potential issue in web server
administration, it occurs when a web server has to handle
10,000 clients simultaneously (Ukr. Ilpo6rema 10000
xaienmie), the Y2K38 Problem — the 2038 year problem -
the Year 2038 problem that is a time-related data storage
issue that will occur in the year 2038 (Ukr. IIpo6rema
2038 poxy).

Having analyzed our investigation material, we consid-
er possible to allocate two general types of numeronyms:
full (911, 218n) and partial (2nite). In the selection of
numeronyms analyzed in our paper we can register the
frequent use of figures 1, 2, 3 in the shortened words. This
fact may be explained by the possibility of numbers to
transmit definite sounds, such as 2 — to, too, two ([tu]); 4
— four, for([fo:]), etc. It can also be connected with the
quantity of letters in the word. In general, long words
which have more than ten letters, are usually cut, so the
figure “1” is often used in numeronyms as the designation
of “ten” in the number of letters in words that are omitted.

Among the means of abbreviations’ translation, the
transference of English shortenings with the native equiv-
alent, the borrowing of foreign language abbreviations
(preserving the Latin spelling), the transliteration, the
reflection of the phonetic form of English abbreviations
(transcription), the descriptive translation, the creation of
a new native shortening and the method of the direct bor-
rowing are commonly used [2, p. 137]. But as we see
from the examples of numeronyms given above and vari-
ants of their translation into Ukrainian, while interpreting
such types of shortenings it is possible only to “decrypt”
them and give the corresponding full forms of words or
phrases (this method is used when there is no correspond-
ing shortening in the target language, and for the precise
translation it is necessary to determine the full form of
abbreviation in the original language). Taking into ac-
count these difficulties in translation process, we consider
that a special explanatory dictionary of the Leet language
and numeronyms in particular is of great necessity.

Thus, the adequate translation of computer texts and
their components — terms (numeronyms, acronyms, ab-
breviations, etc.) — is of current interest today. As the
spread of new technologies constantly continues, the
emergence of new vocabulary and the need for its inter-
pretation remain unchanged.
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Abstract. The article investigates the correlation between the level of epistemic distance and the degree of doubt expressed by discourse
participants. The research is based on the main postulates of the mental space construction theory as well as broadens it. The article pro-
vides research results and illustrations on how the increase or decrease of epistemic distance by the interlocutor influences the degree of
doubt he expresses. As the result of the research, the correlation between epistemic distance and the level of expressed doubt in dis-
course is determined, which unexpectedly doesn’t presuppose the growth of the doubt level synchronically with the growth of the di-

mension of epistemic distance.

Keywords: epistemic distance, doubt, mental spaces, space builders, elements, conditionals

In order to establish interdependence between the level of
expressed doubt and the dimension of epistemic distance, the
research proceeds into the theory of mental space construc-
tion. According to this theory, doubt may be expressed by
the speaker with the help of such linguistic category as epis-
temic distance. Epistemic distance is the speaker’s assess-
ment of likelihood of a particular situation. The term ‘epis-
temic’ relates to the speaker’s knowledge or opinion con-
cerning likelihood, possibility, certainty or doubt, and the
terms ‘epistemic stance’ and ‘epistemic distance’ both rely
on the speaker’s metaphorical ‘distance’ from a particular
state of affairs: the speaker’s ‘position’ or judgement regard-
ing the likelihood of a particular situation coming about” [2,
p. 395]. Depending on the context, the referential meaning of
doubt, related with the epistemic distance, may vary from
strong to vaguely expressed [5, p. 177].

The goal of the article is to investigate the correlation
between the level of epistemic distance and the degree of
doubt expressed by discourse participants. The research is
made on the material of contemporary English-language
fictional discourse.

The main method used in the research is the method of
contextual analysis, which allows identifying lingual and
extralingual factors that influence the expression of doubt
in discourse.

In this article, we shall consider the main postulates of the
mental space construction theory, provide illustrations on
how the increase or decrease of epistemic distance by the
interlocutor influences the degree of doubt he expresses.

Mental space is temporary conceptual domain construct-
ed during ongoing discourse, but is not the result of the
discourse. Mental spaces are created by the individual dur-
ing conversation or contemplations. Mental space architec-
ture presupposes the presence of such components in its
structure: elements (represented by noun phrases), space
builders (prepositional phrases, adverbs, subject-verb com-
binations, etc.) and epistemic distance. Mental space ele-
ments are entities created in the ongoing discourse or those
existing in the conceptual system long before the discourse
started [1, p. 29; 2, p. 371-395].

Space builders serve to build mental spaces. They are ac-
tually “linguistic units that prompt the construction of a new
mental space or shift attention back and forth between previ-
ously constructed mental spaces” [2, p. 371]. Space builders
may be presented by adverbs (theoretically, probably, real-
ly), connectives (if... then...; either...or...; neither...nor...)
and a large variety of combinations. Those are prepositional
phrases (at school, at 5 o’clock, in 2011, to my surprise),
subject-predicate combinations in complex sentences, which
are followed by an embedded sentence (Johnattan hopes

(Katherine likes his project), Nickolas assumes..., Sarah
believes...). The peculiar feature of mental space builders is
that they stimulate the addressee for creating a scenario out-
side the boundaries of actual time and place. This new sce-
nario reflects the reality of the future or past, takes place in
the other location, contains hypothetical situations and em-
bodies certain ideas or convictions [1, p. 111-112; 2, p. 371].

In order to create epistemic distance, which serves for
expression of doubt, mental constructor “if” is used in
combination with the category of tense. As a result, such
combination gives rise to the appearance of conditional
sentences of different types. These conditionals disclose
various degrees of doubt of discourse participant [1, p. 57—
58; 2, p. 394-396].

Let’s follow the mentioned tendency on the example of
the extract from fiction literature. The discourse material is
an abstract from the fantasy novel by Stephenie Meyer
“The Host”. As the action in the novel takes place in the
non-existing reality, its fictional discourse is abundant in
dialogues, where doubt is expressed particularly by means
of conditional sentences and epistemic distance, created by
them.

(1) “The Seeker scowled at me and smoothed the front of
her outfit. “You 're not well, and | suppose | startled you.”

“I wasn’t expecting to see you,” I whispered. “Why are
you here?”

“Let’s get you to a Healing facility before we speak. If
you have a flu, you should get it healed. There’s no point
in letting it wear your body down.” (Meyer) [6, p. 94]

The complex sentence with Conditional I “If you have a
flu, you should get it healed” consists of two propositions:
A (antecedent) “If you have a flu,...” and proposition B
(consequent) “...you should get it healed ”.

According to the mental spaces theory [3; 4], hypothet-
ical constructions of the type “if A then B”, create two suc-
cessive spaces in addition to the reality space which is a
base. Those additional spaces are namely foundation space
and expansion space.

Foundation space is determined as a hypothetical space,
constructed by means of a space builder “if”. Expansion
space is a hypothetical space, which arises as a logical con-
tinuation of the foundation space. Expansion space can also,
but not necessarily, be introduced into the sentence by space
builders (for example, “then”). Simultaneously, as founda-
tion space (A-antecedent) appears to be hypothetical in rela-
tion to basic reality space, not dependent from the context of
expansion space (B-consequent), the latter (expansion space
B) depends on the meaning expressed in foundation space.
In other words, B develops A, logically comes out of A and
continues A. Speaker’s assessment of accordance in succes-
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sion “foundation A — expansion B — basic reality” creates
epistemic distance [2, p. 394-396].

In the sentence “If you have a flu, you should get it
healed” the speaker’s assessment of the possibility of his
interlocutor’s sickness is neutral. In the condition of reality
space, the addressee looks really like a person, that doesn’t
feel well (“You're not well”), and thus needs to be cured.
The sentence is a vivid example of maximum concordance
between reality space (“You're not well”) — foundation
space A (“If you have a flu”) — and expansion space B
(“You should get it healed ”), which is logical continuation
of A. Epistemic distance in such case is neutral, or may even
occur to be minimal on condition, that the sickness of the
addressee is caused by other reasons, then flu.

The next fragment of the fiction literature shows how
other type of conditional sentences (Conditional II) is im-
plemented in the flow of discourse.

(2) “You’re struggling so hard with your problem that
it’s all you can concentrate on. Maybe one answer is to not
concentrate quite so hard. You said Melanie grows bored
during your working hours... that she is more dormant.
Perhaps if you developed some peer relationships, those

www.seanewdim.com

used in the Past Perfect Tense, and therefore is marked for
the past tense and the perfect aspect, which results in the
growth of the epistemic distance. The example contains
contrafactuality and is suitable only in case, if the people
mentioned in the discourse tried but failed to survive, be-
cause they chose to fight instead of hiding (“If they had
hidden rather than fought”).

In this case, epistemic distance reaches its maximum. The
sentence analyzed is the judgment of the communicant, his
evaluation of the situation, which took place in the past and
thus is impossible to change. The sentence embodies asser-
tion of unwanted results, it confirms the appropriateness of
doubt towards inexpedient behaviour of people described.

The interlocutor contemplates about the fate of his father
and other people like him: what would it be like if the cir-
cumstances changed? The contemplations about actions in
the long forgotten past give birth to the new wave of doubt.
Though, to our opinion, the nature of doubt expressed in
the latest analyzed sentence (Conditional I11) is more vague
and weaker than in the previous example with Conditional
Il “Perhaps if you developed some peer relationships,
those would bore her also”, as the speaker’s main position

would bore her also.” (Meyer) [6, p. 89]
The sentence “Perhaps if you developed some peer rela-

here (“If he and my brothers had hidden rather than
fought.... well, they’d still be here.”) is acknowledging of

tionships, those would bore ker also ” is hypothetical, but the
speaker creates epistemic distance by using the Past Simple
Tense in antecedent “if you developed some peer relation-
ships”. The sentence would be true to life if the other scenar-
io took place. That is, if the addressee couldn’t possibly cre-
ate equal-right relationship, and the addresser evaluated his
chances for success as minimal or non-existent, obviously
expressing his doubt this way. The type of the sentence de-
scribed above “if...(then)”, which relates to non-existing
situation, is known as “contrafactual” [1, p. 57-58].

Let’s consider one more discourse example with a con-
trafactual conditional sentence (Conditional I11).

(3) “Jared grins, still studying the lines. And then his
voice is heavier. “People like my father. If he and my
brothers had hidden rather than fought.... well, they’d still
be here.”

My tone is softer, hearing the pain in his. “Okay, |
agree with the theory. (Meyer) [6, p. 138]

The sentence antecedent “If he and my brothers had
hidden rather than fought.... well, they'd still be here.” is

the tragic outcome of past events.

As examples prove it, the tense system is not merely ex-
ploited for time reference, but also for signaling the epis-
temic distance. A conclusion is drawn on the basis of this
research, that tree types of conditional sentences (Condi-
tional 1, Conditional 11, Conditional Ill) are characterized
by different level of epistemic distance they create, as well
as by various extent of doubt expressed.

We define epistemic distance in Conditional | sentences
as neutral or minimum with the meaning of doubt being ei-
ther merely expressed or not presented at all. Conditionals 11
possess the medium level of epistemic distance and the high-
est degree of doubt. Acknowledgement of unwanted results,
getting the previous doubts proved and giving rise to new
uncertainties is distinguishing feature of Conditional 111 sen-
tences. Epistemic distance in Conditional 111 reaches its max-
imum, though the degree of doubt is assessed as medium.
The results of this analysis are presented in the table 1.

As we may conclude, speaker’s enlargement of epistemic
distance doesn’t presuppose the growth of his doubt.

Table 1. Expression of Epistemic Distance and Doubt in Conditionals

Type of Conditional Epistemic distance Degree of doubt
Conditional | neutral — minimum neutral — 0
Conditional Il medium high
Conditional 111 high medium

The degree of doubt doesn’t rise simultaneously with the
growth of the gap between the basic reality space, founda-
tion space and expansion space. The highest degree of
doubt takes place when the incongruity between such spac-
es is medium.

As a result of the research we determined correlation be-
tween epistemic distance and the level of expressed doubt
in discourse, which unexpectedly doesn’t presuppose the
growth of the doubt level synchronically with the growth of
the dimension of epistemic distance.
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Introduction. Many researchers have focused on the
phenomenon of impoliteness (Culpeper, Bousfield,
Beebe, Locher, Wich-mann, Watts, Leontyev, Rudanko)
and the notion of offense (Jay, Labov, Harris, Shakhov-
sky, Zhelvis, Kusov etc.) in their studies. We offer an
approach, which presents a study of offense using the
theory of impoliteness. Due to greater social role of the
Internet and boost in network interaction within the last
decade, the amount of studies addressing different aspects
of both synchronous and asynchronous modes of comput-
er-mediated communication has also increased (Baron,
Crystal, Yus, Harda-ker, Lutovinova, Sidorova, Goroshko
etc.). In this paper we propose a set of tactics for imple-
mentation of the strategy of offense based on data ob-
tained from asynchronous Internet-based interaction.

Methods and Data. Our study employs the "discursive,
data-driven, bottom-up approach” [10, c. 16]. The analyzed
data sets are authentic extracts from threaded discussions of
multi-participant Internet discourse. We have included user
comments from social network pages like Facebook, Pin-
terest; multiple independent forums and those attached to
news portals like www.yahoo.de as well as platforms like
YouTube, etc. The corpus embraces about 2.5 thousand
pages and 1.2 thousand active elements. The topics of ante-
cedent events stimulating further interaction include poli-
tics and economy (news; political talk-shows; official pages
of politicians and political parties on Facebook), sports
(official fan pages; broadcasts), fashion (commercials; spe-
cialized forums; video-blogs of celebrities; video-
interviews), health and travelling (blogs; cooking shows;
shows about various countries; cultures and traditions),
media entertainment (stand-up shows; sarcastic, parody and
comic videos; show business news; movie trailers; videos
of music festivals and performances) and others (forums
off diverse marginal groups).

We focus our attention on situational factors (i.e. ex-
tralinguistic factors, such as social, cultural, or pragmat-
ic), which influence the function of the linguistic sign [2,
p. 12-13] considering discourse not only as a result (tex-
tual output), but as a process (a form of semiosis), produc-
ing meanings in social practices (linguistic and non-
linguistic ones) based on ideology or cultural differencies
[11, p. 1-2].

Results and Discussion. Numerous prior impoliteness
studies argued that a further exploration of impoliteness
strategies in a wider range of discourse types is needed.
Following the idea developed by J. Culpeper, D. Bous-
field, A. Wichmann we have moved beyond a single
strategy (lexically and grammatically defined) in order to
see how impoliteness manifests itself discourse develop-
ment. Our study focuses on the implementation of the
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strategy of offense, which corresponds to the first local
strategy of impoliteness according to J. Culpeper’s model
and is formulated as follows: "ignore, snub, fail to attend
to Hearer’s interests, wants, needs, goods etc." [9] using
data taken from the German Internet discourse. We define
impoliteness as intended (or perceived as such) and
marked (not conventionalized relative to a certain context
or unexpected in a certain situational context) speech be-
havior which is strategically aimed at the addressee’s
"face loss" and which may (not) cause a corresponding
perlocutionary effect.

This means that we consider offense as a subtype of
impoliteness, one of the possible ways to threaten the
"positive face" ("the positive consistent self-image" or
personality claimed by interactants, crucially including
the desire that this self-image be appreciated and ap-
proved of [8, c. 61]); as a result the addressee construes
the following discursive meaning: "You are bad. Your
views, tastes, interests, achievements, settings etc. are
bad". The strategy of offense is implemented in discourse
through various tactics.

Tactics based on means which correlate with breach of
the speech norm represent the open confrontation strate-
gy, while tactics based on means demonstrating adherence
to the norm represent the hidden confrontation strategy
[6]. The offense strategy covers both fields, whereas the
set of tactics used for its implementation as well as corre-
sponding verbal means/ indicators (to a degree also non-
verbal i.e. paralinguistic clues) totally depend upon the
features of a given Internet platform. A varying degree of
anonymity as well as different styles of moderation on the
sites seem to determine means of implementing the of-
fense strategy on the text level.

The quantative analysis of our data showed that Inter-
net users are prone to adhere to the speech norm and tend
to be more indirect (but not necessarily) on the platforms
with a higher level of moderation and a lower level of
anonymity (for instance, such networks as Facebook,
LinkedIn, Pinterest); and on the contrary, a lower level of
moderation and a higher level of anonymity encourage
rude expressions, usage of taboo-language, profane lan-
guage, etc. Nevertheless, neither of the ways of imple-
mentation of the offense strategy guarantees the corre-
sponding perlocutionary effect. Unlike politeness, (in)
directness does not influence the constitution of impolite-
ness. In addition, the study also showed that strategic im-
politeness and the offense strategy specifically are hardly
present in closed Internet communities. Users communi-
cating in a disharmonious way are often identified as
trolls and are excluded from communication by being
blocked or banned.
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Analysis of the data set allowed us to single out the fol-
lowing tactics by the semantic criterion:; accusation, ad-
vice, demand, humiliation, reproach, threat, rhetoric ques-
tion, argumentation, hyperbolization, emphasis on nation-
ality/ religion, pointing out mistakes, ignorance or inabil-
ity, negative criticism, discrimination, discreditation (of-
ten combined with self-praise), opposing the hearer to the
speak or an ideal, direct or indirect evaluations (for in-
stance, of intellectual or communicative abilities), irony,
provocation, labeling and hyper-generalization, "tracing"
and "tit for tat" tactics.

We would like to stress that strategic actions are oppo-
site to algorithmic ones [3], which makes it impossible to
fit all possible situations into one formula or one fixed set
of tactics.

The cognitive foundation underlying the tactics of dis-
crimination, discreditation, comparison, some cases of
negative criticism, hyperbolization, evaluation, irony, and
individual cases of the remaining tactics is the binary op-
position "we ingroup/they outgroup”, which underpins the
stereotype "WE ARE GOOD/THEY ARE BAD", or spe-
cifically "I AM GOOD/YOU ARE BAD" [5, p. 90-92]
resulting in a stereotype of behavior "DISPRAISE THE
OTHER", which is one of the means of gaining commu-
nicative advantage or leading communicative position.

In the paragraphs below we provide illustrations for
some of the tactics.

The tactics of comparison is used in order to highlight
differences in the ingroup and outgroup features through
opposing views, beliefs, tastes, characteristics, actions,
etc. The actualized semantic opposition infers/ implies the
notion of semantics specified by culture and society
(along with beliefs, values and norms of the dominating
ingroup) and not the universal one. In other words, we
deal with relative semantics [1, p. 290]. Comparison often
occurs in an implicit form and can be derived from dis-
course as an implicature — either conventional or discur-
sive. The example below demonstrates a conventional
implicature with an offensive meaning arising from usage
of a comparative degree of the adjective along with pro-
fane language:

Bugra Ahmet

+HalfGamers Also gut ich gibs auf, ich werde aufho-
ren zu kommentieren, denn danach kommen immer noch
diimmere Idioten die ihr Wissen preisgeben. +> Ihr seid
dumm.

The tactics of argumentation is often used in respon-
sive utterances as an offensive or defensive-offensive
counter strategy.

The tactic of criticism is often aimed at communicative
actions (expressions, layout, style), mental abilities, pro-
fessionalism, individual traits of character etc.

AnonymousCowardX

+Insterburgl Du hast also null Argumente, was mich
auf der ganzen Linie bestiitigt.

Insterburgl

+AnonymousCowardX Null Argumente - Das beweist
doch eindeutig deinen niedrigen 1Q, denn Argumente,
die dir nicht passen, begreifst du dadurch nicht.

The "tit for tat" tactic is often observed in responsive ut-
terances, which leads to a cycle of exchanges. Lein and
Brennis [7] also indicate a possibility of "escalation™ ("con-
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flict spirals” in the conflict theory), where each speaker
uses a stronger strategy than the previous one [7, p. 301]:

1) Steffen Ulbricht Ist das Schlange? Wenn ja, dann ist
es zum KOTZEN! Sorry.

Lunafreya Nox Fleuret Wie voreingenommen und
dumm bist du eigentlich? Du bist zum KOTZEN. Sorry.

Steffen Ulbricht Ist es Schlange oder nicht? Wenn ja,
dann sind Sie noch viel mehr zum kotzen! Wenn es Imi-
tat ist, ist doch alles ok... die Hitze macht Ihnen wohl zu
schaffen?

Steffen Ulbricht Anonyme Dumpfbacke!

(https:/iwww.facebook.com/WolfgangJoop?fref=ts)

2) Systemtrottel

gg als wiirde ein Disstrack von euch jemanden bei
EDEKA interessieren XD FEinfach nur ldicherlich. Auf-
merksamkeitsdefizit?

crushporter

+Systemtrottel Glickwunsch. Entweder trollst du oder
du bist geistig behindert. :)

Primat City Music

mega wie behindert du bist +Systemtrottel

(https://mww.youtube.com/watch?v=jOol Afjv3xg)

The tactic of "tracing™ is in a way similar to the "tit for
tat" tactic, although the latter presents interaction resem-
bling solely a play with form (of expressions) or a "com-
bat" like in children’s talk, whereas "tracing" presents, on
the one hand, the tactic of replication of the expression
from the initial utterance in order to implement the strate-
gy of offense, and, on the other hand, it is an indicator of
taking offense due to the presence of this expression in
the initial utterance.

Fabian Kluth

+siemensohm Rechts ist ok, nur nicht rechtsextrem.
Schnallst du das nicht?

siemensohm

+Fabian Kluth was willst du denn jetzt von mir? hab
ich irgendwann gesagt, dass rechts fiir mich nicht legitim
Wdre. rechts ist genauso legitim wie links. dummerweise
wird rechts seitens der medien und politik als kampfbe-
griff missbraucht. davon abgesehn wird die afd nicht ein-
fach nur als rechts bezeichnet, was ja auch schon falsch
wdre, sondern als rechtspopulistisch bis rechtsextrem.
eine definition des begriffs rechtspopulismus bleibt man
aber schuldig, andernfalls wiirde vielleicht rauskommen,
dass sogar die linkspartei rechtspopulismus betreibt .
""schnallst du das nicht?""

The tactic of irony is implemented in utterances with
literal meanings opposite to discursive ones [4, p. 236]. In
the second example irony (“"ein Autor") is intensified
through sarcasm ("Thomas Mann™) and citing of the ad-
dressee’s mistake (the tactic of pointing out a mistake in
counter strategies); the responsive utterance contains a
sarcastic remark (the contribution contains non-relevant
information in order to depreciate the preceding utter-
ance) and the tactic of giving advice in order to imple-
ment the strategy of counter-offense.

1) Boah watn kak labberst du wenn du diese filme ver-
dammt nicht magst dan guck sie dir auh nicht an

Xx The imbuka Xx X

+Jade Edwards Wenn ich ihn mir schon angesehen
hab, soll ich ihn mir nicht angucken.. ach so, natiirlich

(https://www.youtube.com/watch?v=W1FigL51Grw).
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2) H. Celine

+Luca Dills Thomas Mann, was machst Du denn hier?
"korriegerit", alles klar, ein Autor. Ich bin Rennfahrer.

Luca Dills

+H. Celine cool, meine ex fuhr auch freizeitmdssig
rennen. ,usst aber auf dein kopf aufpassen, nicht das du
noch einen unfall baust.

(https://www.youtube.com/watch?v=jOol Afjv3xg_

The example below presents a combination of irony
and hyperbolization in the responsive utterance as a coun-
ter-strategy.

SuperGayya

du Behinderter mensch kannst du kein biologie. es ist
so das wir nur 10 % unserer Gehirnkapazitdit benutzen
konnen weil nur die 10 % unseres Gehirns unser ganzes
Wissen ist und der rest reflektionen usw. Und die kann ja
100 % ihrer kapazitit benutzen also nur wissen du
schleumeier.

Dufnee D

+SuperGayya Ich hoffe, dass das ein Scherzkommentar
sein soll. Andernfalls haben wir ein Exemplar gefunden,
welches nur 0,1% seines Hirns zu nutzen scheint.

(https://www.youtube.com/watch?v=yhy2nsMWfDw)

Isolated tactics present a very limited number of cases
in our data set. The majority of offensive communicative
contributions represent by a combination of tactics. Tac-
tics are often interdependent [1, c. 286] and reflect a cer-
tain trend within one individual comment, demonstrating
a kind of "tactical arrangement™ in implementation of the
offense strategy. The trend can be either towards escala-
tion, or mitigation. In some cases such arrangement can
be quite chaotic.

The tactics of negative evaluation and criticism are of-
ten combined with a sarcastic tone, which is an additional
clue in text-based interaction for constituting offence.

*wein* Anhiinger aber nicht Wihler wie mir dein
Nickname verriit. Auch Schulabschliisse sind wohl noch
nicht in ausreichender qualitit bei dir vorliegend. Du
setzt dich selbst spot aus. Lese bitte iiber die Geschichte
Afghanistan’s nach und wer die Taliban sind und woher
sie kommen.+> Du hast einen doofen Nickname. Du bist
doof und bist nicht in der Lage, selbst zu wéihlen.Und ich
hingegen verstehe alles gut.

The tactic of giving advice provokes counter-offense
with gradation of tactics.

Lern mal lesen das steht bis 2014 +> Du bist nicht
aufmerksamt.

Tony Inhalath

Schon das ihr alle lesen konnt.

Hauptsache haten.

Trottel

(https://www.youtube.com/watch?v=MeWkXPAtayQ).

The tactic of labelling is not always direct, but it is of-
ten intensified through allusions and usage of taboo lan-
guage or comparisons (with the help of ad-hoc metaphors,
idioms or clichés) as well as sarcastic tone or association
of the addressee with something or somebody negatively
marked or perceived, as in the examples below:

1) bergathron

Muf3 dir nicht peinlich sein...warum hast diesen Dreck-
sack nicht denunziert, angezeigt bzw. sofort erschossen.
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Kannst du dir vorstellen unter einem Regime dieser Art zu
leben? Nein?! du hast aber nichts unternommen um die-
ses prdtentiose Schwulen-Gesindel zu verkloppen, oder?!
Sei froh daf3 es dir und deinen Kindern gut geht. Dreck-
fresser wie wir haben fiir den Gewinn der Freiheit das
Leben aufs Spiel gesetzt...Reaktiondr?!..Ja, gegeniiber
Kommies instinktiv.

Blubberbernd91

+bergathron

Erst musst ich lachen, weil ich mir dachte, guter Troll.
Aber ich befiirchte, du meinst das ernst. Machs doch bitte
wie dein Fiihrer! +> Wenn man sowas ernsthaft vor sich
bringt, dann ist man dumm.Du folgst der nazionalisti-
schen Ideologie.

2) Ares3DA

+theblackgueen777 Ja, bist du offensichtlich laut dei-
nem Namen. Aber du bist ja anscheinend eh eher der Typ,
der versucht schnell Off Topic zu gehen, damit er sich
nicht ganz blamieren muss. Mit dir zu disktuieren ist echt
wie einem Bayern-Fan Kultur beizubringen. Naja, Ka-
nal wurde geflagt, bb.+>Du bist zu einer Diskussion
nicht fihig.

3) LNhart

+TheTaminoseeck Da du zu ignorant bist um: a) mein
Argument zu lesen (nur weil es ein Job ist muss man nicht
klammheimlich zu einem Rivalen wechseln um dort noch
ein paar Millionen mehr zu verdienen) b) mein Beispiel zu
lesen (Wetklo) betrachte ich die Diskussion fiir beendet da
es kein Sinn macht mit dir zu diskutieren, wenn du meine
Texte nicht liest.

TheTaminoseeck

+LNhart HAHA oh nein lass mich raten Hobby Psy-
chologe, 2 Kommentare von mir gelesen und wissen wie
ich bin. Kann ich mit dir noch iiber anderen Problemen
die ich habe sprechen™

The example below illustrates the tactic of discrimina-
tion used for implementation of the offense strategy in the
initial comment. Discrimination is intensified through the
tactics of argumentation, asking rhetoric questions, and
accusation. The counter-strategy is implemented with the
help of hidden criticism and negative evaluation.

Julian Weber

+Bergatron Menschen die andere als Schwul bezeich-
nen versuchen meist ihre eigene Homosexuaitdt zu verde-
cken. Statistisch gesehen ist einer von 4 Mdnnern in
Deutschland Schwul. (geoutet oder nicht) redarmyF ist
nicht schwul, ONeilTD ist nicht schwul, und ich bin es
auch nicht...... bleibst nur du. Und was ist schlimm daran
schwul zu sein?!, drecks homophob

(http://www.youtube.com/watch?v=hTheVwj64k8).

The examples below present a typical combination of
tactics for implementation of the offense strategy, with
the tactics of discrimination being the central one: nega-
tive evaluation imbedded in the semantics of the pejora-
tive lexemes (suggesting emotional outbursts) and ad-
dressed invectives.

1) TinkiWinki62

die meisten moslems sind so gescheit wie drei meter
fussweg. durch jahrhunderte lange inzucht degeneriert
Jedes sdugetier.

AnonymousCowardX
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+TinkiWinki62 Hier wieder ein klassisches Beispiel dei-
ner krassen ldiotie: Es handelt sich hier um die zweit-
grosste Weltreligion mit 1.6 Milliarden Anhdngern. Du bist
absolut behindert. Du bist nur ein kleiner Rassist ohne
Hirn, das ist alles, wéihrend sich die Welt weiterdreht.

3) Insterburgl

+AnonymousCowardX An Antisemiten und Rassisten
wie du einer bist,mache ich mir die Hinde nicht
schmutzig.Du wirst schon langsam an Gehirnverstep-
pung zu Grunde gehen.Am besten ist, du gehst zu deinen
Terroristenfreunden nach Gaza und rufst herein, wenn
mal wieder ein Echo aus Israel kommt.

The following example demonstrates the tactic of giving
advice used for implementation of the offense strategy in
the initial comment and the tactics of accusation and label-
ing in a sophisticated "snowball" manner (presumably, in
order to demonstrate negative emotions along with hostile
attitude) as a counter-strategy in the responsive utterance.

Parzifal

Lernen Sie doch bitte erstmal richtiges und gutes
Deutsch, bevor sie Worter wie "empirisch”, "materialis-
tisch" und "kategorischen imperativ"' in den Mund nehmen.
Bei Leuten, die solche Begriffe nicht grammatikalisch kor-
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rekt aneinanderreihen konnen, kann ich gar nicht glauben,
dass das, was sie dufern, irgendeinen Belang hat.+> Sie
kénnen Deutsch nicht.Sie sind auch geistig begrenzt.

MrMajakowski1917

+Parzifal Was ist dein problem du Troll? Lerne erst-
mal die Bedeutung der Begriffe und versuche das mal in
deinen engstirnigen, eindimonsionalen braven gleichge-
schalteten Untertanen Bewusstsein nachzuvollziehen was
ich damit bezwecke du einfiiltiger primitiver denkfauler
Mitliufer und Konformist...im Interneht gibt es halt sol-
che banalen stumpfsinnigen TROLLE wie Du..das muss
man in Kauf nehmen. Die stehlen einem nur die Zeit.

Summary

Diverse tactics used for implementation of the strategy
of offense normally occur in both — initial and responsive
utterances, though some of them are typical only for re-
sponsive utterances e.g. either offensive or defensive
counter-strategies, such as teasing, "tit for tat", "tracing"
or negative evaluation. Our analysis has allowed identify-
ing the most typical tactics of offense in the German In-
ternet discourse by the semantic criterion as well as corre-
lations between types of tactics used in initial and respon-
sive utterances.
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Anotacion. En este articulo se analizan los sistemas de las vocales en las lenguas espafiola y ucraniana. La aplicacion del método
comparativo interpragmatico del analisis como el método principal de la lingiiistica contrastiva ayudo a revelar las caracteristicas
universales y alomorficas en el sistema vocal de dos lenguas que no son parecidas, lo que coadyuva a perfeccionar los conocimientos
de los estudiantes. El analisis comparativo se aprovecha con el fin de revelar y conocer mejor los rasgos especificos en la lengua
espafiola por los ucranianos, ademas con el fin de pronosticar la interferencia de ambas lenguas y buscar la forma de aprender el

sistema fonologico de la lengua espafiola.

Palabras clave: sistema vocdlico, lengua espaiiola, lengua ucraniana, tipologia comparativa, fonema, articulacién

Introduccion

La tipologia comparativa tiene una gran importancia
teorico-practica en el proceso de ensefianza de una lengua
extranjera. Su importancia se relaciona, en primer lugar,
con el pronostico y la prevencion de errores estables, que
surgen como resultado de la interferencia de una lengua
sobre la otra.

El estudiante, portador del ucraniano, retiene en su
consciencia y en su memoria el sistema del idioma natal.
Al estudiar una lengua extranjera (en nuestro caso, el es-
pafiol) surge un complicado proceso de asimilacion de un
segundo sistema lingiiistico. El mismo estudiante se apo-
ya en su lengua natal y hace traslaciones lingiiisticas me-
diante formas y contenidos ya conocidos para él. Natu-
ralmente, al estudiante le espera un gran numero de situa-
ciones lingiisticas inesperadas que pueden provocar unos
errores graves.

De ordinario, los errores se dividen en ocasionales y
estables. Aparecen no solo durante el proceso de apropia-
cion de fendmenos fonéticos y gramaticales que se estu-
dian y no existen en la lengua natal, sino también al no
coincidir fenomenos en apariencia semejantes. Un factor
decisivo que puede estimular la interferencia en todos los
niveles lingiiisticos es la semejanza de modelos equiva-
lentes en las lenguas comparadas. De esta manera la tipo-
logia comparativa ejerce una gran influencia en la meto-
dologia de la ensefianza de la lengua extranjera. Los erro-
res se basan en los indices alomorficos que existen entre
el espafiol (la lengua que se estudia) y el ucraniano (la
lengua natal). A ellas se refieren los caracteres distintivos
estructurales y funcionales.

El conocimiento de los universales lingiiisticos tipolo-
gicos y unicos propios de las lenguas espafiola y ucrania-
na permite elaborar el minimo fonoldgico del espafiol
necesario para los estudiantes que son portadores del
ucraniano.

Las fuentes de los errores estables en la esfera del vo-
calismo espafiol se derivan: 1) de la influencia de la vocal
coronal [i] (ucraniana) capaz de palatalizar en el discurso
la consonante anterior; 2) de la influencia de la vocal
mezclada [u] (ucraniana) que segun los caracteres articu-
latorios no coincide con la espafola [i]; 3) de la capacidad
de las vocales ucranianas hacia la acomodacion; 4) de la
ausencia de la capacidad de combinar vocales, es decir, de
construir diptongos Yy triptongos.

Formulacion del problema

El analisis contrastivo o tipolégico de idiomas diferen-
tes se realiza mediante investigaciones comparativas de
los hechos lingiiisticos. En este caso el analisis compara-
tivo concentra su atencion en la comparacion de los sis-
temas, particularmente, en las semejanzas y diferencias de
los principios de organizacion de los sistemas fonoldgi-
cos. La existencia de una u otra norma se explica por las
particularidades del sistema en general, por la estructura
del idioma formado historicamente. Particularmente ac-
tual es el problema del analisis comparativo del habla, que
se explica por la necesidad de la practica de la ensefianza
de los idiomas extranjeros. La investigacion de la compa-
racion especial de las lenguas espafiola y ucraniana en el
aspecto vocaalico todavia no existe como tal. Este articulo
esta basado en las investigaciones fonologicas tanto de la
lengua espafiola, como en la ucraniana, ademas en las
tipologias comparativas de otras lenguas [1; 2; 3; 4; 5; 6].

Resultados

El analisis comparativo de los sistemas fonologicos del
espaiiol y el ucraniano (del nivel segmental y supraseg-
mental, la organizacion prosddica de la unidad comunica-
tiva del habla — el sintagma, la frase y las unidades su-
praoracionales) se puede representar en el esquema de
descripcion de las unidades de los sistemas fonologicos.

Tabla 1. El esquema de descripcion de las unidades de los sistemas fonologicos

Fendmenos segméntales

Fenodmenos suprasegmenlales

Sonido Palabra

Sintagma o frase Unidad de suprafrase

Fonema Alofono Acento

Organizacion de la entonacion

15




Science and Education a New Dimension. Philology, 111(16), Issue: 70, 2015

Segun la cantidad de fonemas y la correlacion de voca-
les se observa una contraposicion exacta de las lenguas
espafiola y ucraniana. La lista de los fonemas de una len-
gua es un inventario cerrado. En el sistema vocalico de
los idiomas investigados se observan contraposiciones
fonéticas segun la posicion de la lengua y de los labios,
por el tono, labializacion, duracion, grado de tension,
agrupacion de vocales. Los rasgos distintivos fonética-
mente de la articulacion de las vocales en los idiomas
espafiol y ucraniano se caracterizan por la posicion de la
lengua y de los labios y por el modo de pronunciacion. En
la definicion por la posicion de la lengua y de los labios se
observan contraposiciones fonoldgicas: vocales anteriores
o palatales — vocales centrales — vocales posteriores o
velares; por el modo de pronunciacion: alto — medio—bajo.

El sistema fonoldgico espafiol comprende un reducido
numero de fonemas vocdlicos. Sin embargo, existen en

Tabla 2. El sistema vocalico del espaiiol
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espafiol agrupaciones de vocales que se pronuncian con
un solo movimiento respiratorio, es decir, en una misma
silaba y llevan, el nombre tradicional de diptongos y trip-
tongos, por ejemplo: vio, rio, cuadro, causa, estudidis,
buey, Uruguay. La lingiiistica moderna renuncia a consi-
derar estas agrupaciones como unidades fonologicas. Los
diptongos y triptongos espafloles son combinaciones de
vocales, una de las cuales es fuerte y la otra (u otras) dé-
bil. El idioma espafiol dispone de 18 agrupaciones de vo-
cales (14 diptongos y 4 triptongos). En la lengua ucrania-
na la combinacion de dos vocales no es diptongo.

En los dos idiomas las vocales se dividen en labiales y
no labiales. La labializacion y tension de la articulacion
no tiene independencia fonematica en ninguna de las dos
lenguas, aunque son esenciales en las relaciones acusticas
y de articulacion.

Tabla 3. El sistema vocalico del ucraniano

Modo . Modo o
., Posicion de la lengua . Posicién de la lengua
de pronuncilacion de pronunciacion
anterior o palatal| central | posterior o velar anterior o palatal |central| posterior o velar
alto i (u)? alto i )
u

medio e (0) medio e (0)

bajo a bajo a

( ) —significan que la vocal es labial.

La variedad de rasgos de semejanzas y diferencias en
los sistemas vocalicos en los dos idiomas se puede reducir
a 15 cualidades diferenciales de articulacion que incluyen
rasgos principales y auxiliares y tienen correspondencia
en el plano actstico.

Tomemos de ejemplo, dos fonemas vocalicos espafio-
les anteriores [i], [e]. Ambos sonidos tienen correspon-
dencia con los fonemas del idioma ucraniano, aungue
dicha correspondencia no es exacta. EI fonema vocal [i]
en el espafol es un sonido anterior, cerrado, no labializa-
do. En la pronunciacién corriente espaiiola tiene dos va-
riantes: [i] cerrada (lila, sino, kilo) e [i] abierta (salis, lis-
to, pinto). Para pronunciar la vocal [i] la lengua se halla
en la parte anterior de la cavidad bucal con el dorso ele-
vado contra el paladar duro y la punta tocando los incisi-
vos inferiores. Los labios se extienden hacia los lados
ligeramente, la abertura de las mandibulas es estrecha, por
ejemplo: cine, molino, dime.

En la lengua ucraniana el sonido [i] es también un so-
nido anterior, cerrado, no labializado, de tono alto y tenso,
por ejemplo: nina, cmina, cuie, ciono. S6lo en posicion
después del sonido [p] la [i] recibe otro matiz que le da un
caracter abierto: piduna, piuka, pisua4ox.

El fonema vocal [e] en el espafiol es un sonido anterior,
medio, no labializado. Comparado con el sonido ucrania-
no, es muy preciso y claro, gracias a la firme tensiéon
muscular de los labios; es también mas cerrado que en
ucraniano. El sonido espafiol [e] tiene dos variantes: [e]
cerrada (pelo, queso, pera) y [e] abierta (recto, aquel,
perro). Al articular el sonido [e] cerrado la lengua se halla
en la parte anterior de la boca, la elevacion del dorso es
algo menor que al pronunciar la variante abierta y la aber-
tura de las mandibulas es mayor. La [e] cerrada en espa-
fiol nunca es tan cerrada como en otros idiomas, ni siquie-
ra como la variante cerrada del idioma ucraniano, por
ejemplo: emperador, césped, pez, extenso. Comparemos
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con el ucraniano: nepeoniii, s3anesxcums, geruxuti. La [e]
tiene matices anteriores y medios. Los sonidos consonan-
ticos espafioles delante de la vocal [e] son duros: tema,
dentro, mesa, tela. La variante abierta [e] en espafiol se
asemeja a la pronunciacion de la variante abierta del co-
rrespondiente sonido ucraniano en las palabras ewnepeis,
exsexyyis. El sonido vocal [a] ocupa un lugar intermedio
por la posicion de la lengua dentro de la cavidad bucal,
entre los fonemas anteriores y posteriores del idioma es-
pafiol. Comparado con el sonido ucraniano, el espafiol es
mas anterior. Es el sonido mas abierto del idioma espafiol.
En el ucraniano el sonido [a] se labializa un poco y es de
caracter velar.

Los sonidos vocalicos velares se caracterizan por una
posicion recogida de la lengua que retrocede hacia el fon-
do de la cavidad bucal en tanto que el postdorso se eleva
contra el velo del paladar. Al mismo tiempo, los sonidos
velares se pronuncian con un alargamiento de los labios
que les vale la caracteristica de labializados. En el idioma
espafiol hay dos vocales velares o posteriores [u] y [o].
Estos fonemas, como los anteriormente examinados, tam-
poco coinciden exactamente con los correspondientes
fonemas ucranianos [y] y [o]. El mas semejante es, sin
embargo, el fonema vocal cerrado [u]. En lo tocante al
fonema [0], es, en la pronunciacién espafiola, un sonido
firme y claro. El fonema vocal [u] en el espafiol es un
sonido velar, alto, labializado. En la pronunciacion la len-
gua se recoge hacia el fondo de la cavidad bucal, el post-
dorso se eleva considerablemente hacia el velo del paladar
y los labios avanzan en forma de bocina, bastante estrecha
en sus extremos, alargando de este modo el resonador de
la cavidad bucal. Comparado con el ucraniano, este soni-
do es menos cerrado y mas uniforme. Comparense: luna,
uso, muleta; ymosa, ykpaincoxuii, nevy, ciyxamu.

El fonema velar, medio y labializado [0] dispone en la
pronunciacion espanola de dos variantes: cerrada y abier-
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ta. Al estudiar este sonido hace falta prestar singular aten-  vocales anteriores se observa una correlacion entre el mo-
cidn a los movimientos de los labios, mucho mds precisos  vimiento de la lengua en las direcciones horizontal y ver-
y enérgicos en la pronunciacion espafiola. De otro modo, tical. Las vocales mas altas, por ejemplo, la [i] espaiiola y
dada la semejanza entre los respectivos sonidos de ambos  ucraniana son mas anteriores.

idiomas, se emitird un sonido ligeramente diptongado

[uo]. Comparen: ojo, cojo, otro, donde; croso, Koarcen, Conclusiones

ooun, napoo. Al pronunciar este sonido la lengua retroce- La modificacion de las vocales en la lengua espafiola
de hacia el fondo de la cavidad bucal, el postdorso se ele-  depende de la situacion de la vocal, si esta en silaba acen-
va hacia el velo del paladar algo mas que para alcanzar la  tuada o no acentuada, si ocupa una posicion inicial o final
posicion media. El abocinamiento de los labios es mas en la palabra, qué consonantes la rodean. Por eso las vo-
suave y los extremos se abren, formando un circulo de  cales pueden ser: cerradas y abiertas. En la lengua ucra-
mayor didmetro que al pronunciar el sonido [u]. La aber- niana también hay algunas diferencias en la pronuncia-
tura de las mandibulas es también mayor. La pronuncia-  cion de las vocales: si la vocal esta en una silaba inacen-
cién de la vocal [0] en la variante ucraniana se asemeja a  tuada el sonido es mas corto.

la pronunciacién de la variante espafiola, por ejemplo: Los sonidos vocalicos se cambian mucho en contacto
roca, rosa, grano, sordo: eopooscuii, 2opa, noeepx, pos-  con los consonanticos. La mayor influencia corresponde
BUTNOK. al sonido consondntico anterior. En contacto con las con-

Los grupos de las vocales ucranianas anteriores y pos-  sonantes palatales, las vocales se palatalizan parcialmente
teriores tienen mas fonemas que el espafiol. Las vocales en las lenguas investigadas: nunca, lonja; oxpunenui.
anteriores en el ucraniano cuentan con tres fonemas y las  Estos cambios no son grandes e incluyen solamente la
vocales posteriores también. La vocal central en el ucra-  parte de transito de la consonante a la vocal. En la lengua
niano no hay ni un solo fonema. En el espafiol las vocales  ucraniana la intensidad de las vocales se reduce en con-
anteriores y posteriores cuentan con dos fonemas, y hay tacto con las consonantes palatales. El fendémeno fonético
una vocal central. Las diferencias en los sistemas fonéti-  llamado asimilacion consiste en que los movimientos arti-
cos del espafiol y el ucraniano existen también en la pro-  culatorios propios de un sonido se propagan a otro sonido
nunciacion, o mejor dicho, en la articulacion de las voca-  vecino. Existen dos clases de asimilacion: progresiva, €s
les que pertenecen al mismo grupo, unidos por algiin ras-  decir, cuando el sonido precedente impone sus movimien-
go comun de articulacion. Ya hemos visto la diferencia de  tos articulatorios al que le sigue, y regresiva, en la cual el
las vocales en las lenguas investigadas, cuando examina-  sonido precedente sufre la influencia del que le sigue, es
mos las correspondencias de las vocales en el plano acis-  muy frecuente en el espafiol y el ucraniano la asimilacién
tico. Lo comun en las vocales segun la posicion de la len-  regresiva que en ambas lenguas investigadas suele ser
gua y de los labios para los dos idiomas es la correspon-  completa y parcial. En el idioma espafiol es mas frecuente
dencia entre el grado de la elevacion de la lengua y la  la asimilacioén regresiva parcial, aunque también hay ca-
distancia entre las mandibulas superior e inferior. En las  sos de asimilacion completa.
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Abstract. The article presents the study of perspective as a dynamic phenomenon and its function in topic recontextualization in the
process of communication. Understanding context as a mentally construed subjective representation of the relevant properties of a
communicative situation in episodic memory of its participants gives the opportunity to differentiate the speaker’s and the hearer’s con-
text models which overlap in the process of communication. Topic as an object of the speaker’s thought can be appropriately identified
by the hearer under condition of activating the relevant context model. Topic contextualization is marked by the perspective impact
which is defined as a speaking stance or position according to which the topic is viewed and interpreted. The existence of various and
often divergent perspectives of the interlocutors on the same topic produces its multiperspectivity. Special attention has been focused on
the cases of perspective change or reperspectivation that results in context model modification and consequently in topic recontextual-
ization — the process of viewing and interpreting topic in a new context model.
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The present-day study of context is marked by its fundamen-
tal rethinking in various branches of linguistic research:
pragmatics, sociolinguistics, discourse analysis, cognitive
linguistics and others. Context is no longer treated as purely
linguistic environment (co-text) of a language unit but a set
of linguistic and non-linguistic factors which play a crucial
role in the effective production and interpretation of dis-
course. As Ch. Goodwin and A. Duranti state, “linguistics
could no longer be content with analyzing language as an
encapsulated formal system that could be isolated from the
rest of a society’s culture and social organization” [2, p. 1].

T.A. van Dijk suggests a radically new sociocognitive ap-
proach towards studying context according to which context
as an objective phenomenon doesn’t exist at all. Instead we
deal with context models - mentally construed subjective
representation of the relevant properties of a communicative
situation in episodic memory of its participants [1, p. 16].
Such relevant properties include time and place parameters,
participants and their various identities and roles, actions,
goals and knowledge. It demonstrates the great importance
of taking as a point of departure for the analysis of context
the perspective of the participant(s) whose behavior is being
analyzed [2, p. 4]. Accordingly within a communicative situ-
ation there exist at least two context models: the speaker’s
context model and the hearer’s context model which overlap
in the process of communication.

Topic as an object of thought formed in the mind of the
speaker and expressed in the discourse can be easily recog-
nized and appropriately identified by the hearer under condi-
tion of taking into consideration the relevant context model.
Thus topic and context stand in a fundamental figure-ground
relationship to each other. Alongside with subjectivity,
uniqueness and flexibility the most distinctive functional
property of context models is their dynamic character. Con-
texts as mental models are not static. In other words, con-
texts develop “ongoingly” and “on line,” that is, in parallel
with interaction and (other) thoughts [1, p. 18].

Topic contextualization is an integral part of effective
communication. Its perspectival impact lies in its function to
display how interlocutors want their topic to be interpreted
and therefore what choice of informational background char-
acterizes their mental position in relation to the topic. Along-
side with topic contextualization the interlocutors face the
necessity of topic recontextualization — the process of view-
ing and interpreting topic putting it in a new context model.
The goal of this paper is to study how the change of interloc-
utors’ perspective (reperspectivation) influences the process
of topic recontextualization.
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The term “perspective” originated in the theory of visual arts
and denoted a position in physical space from which a per-
son looks at his world (visual perspective), but nowadays it
has become metaphorical and broadly used in philosophy,
sociology, history, psychology and linguistics. The present-
day understanding of perspective characterizes it as a form
of representation by which the parts of an object or the ele-
ments of a complex state of affairs and their interrelations
are construed and presented as if seen from a given point of
view (linguistic perspective) [4, p. 25].

In our communication with others we learn that any cog-
nition, sensory or non-sensory, perceptual or judgemental,
may turn out to be position-related. Growing up together
with others and talking with them we experience the relativi-
ty and perspectival structure of human knowledge: one and
the same thing can be viewed, judged and evaluated from
more than one viewpoint, but, above all, one and the same
thing, person, event or state of affairs can be named and
communicated in different ways [4, p. 1].

Topical perspective can be defined as a specific way of
viewing, understanding and evaluating the things talked
about. Perspectivation is mental and communicative activi-
ties (perspective-setting and perspective-taking) performed
by interlocutors to display their point of view on the given
event. Perspective and perspectivation are studied by Carl
F. Graumann, Werner Kallmeyer, Per Linell, Paul Simpson
and others [4; 5; 6].

Effective communication presupposes “the accommoda-
tion of conversation-oriented and dialogue-oriented view-
points” and thus the integration of functional values an-
chored to minimally two co-participants, topic and dis-
course [3, 79].

Establishing the formal structure of a sequentially or-
dered interaction demands perspective-setting and perspec-
tive-taking and the construction of a common perspective
on a basic level. This elementary feature of perspective
does not prevent perspective divergences on a higher level,
but it is a necessary condition for the chance to negotiate
divergences of positions and goals in a constructive and
socially acceptable manner [4, p. 5-6].

Perspectivity is the necessary result of topic positioning.
The speaker and the hearer possess their own perspectives on
the topic under discussion (the speaker’s perspective and the
hearer’s perspective). Thus the process of communication is
characterized by multiperspectivity (more than one perspec-
tive) on the same topic rather than monoperspectivity (one
perspective (e.g. dogmatism — the ideologically blind belief
that there is only one true view of the world).
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Topical perspective is distinguished by the following main
properties [4, p. 43-47]:

1) relativity — it concerns a relationship between an in-
terlocutor’s position and a topic;

2) discourse-basement — it is connected with a particular
communicative or cognitive activity in which a person
views a topic from a particular position;

3) implicitness / explicitness— primarily perspective is
implicit (it is shown in the way interlocutors talk rather
than said explicitly), but sometimes they are motivated to
make perspective explicit;

4) asymmetry — it presupposes the difference between
the speaker’s and the hearer’s topical perspectives which is
often the cause of perspectival clashes and divergences;

5) statics / dynamics — perspective is usually fixed in rela-
tion to the interlocutors who stick to a certain point of view
on the given topic, though in the process of interaction topi-
cal perspective may change. Such shifts happen especially
when the asymmetry of the speaker’s and the hearer’s per-
spectives leads to confrontation and reperspectivation.

On the ground of profound factual material analysis we
singled out the following basic cases of reperspectivation
leading to topic recontextualization.

1. Role-taking.

A. Speakerl — speaker2. The speaker and the hearer
change their communicative roles one by one in the process
of communication. As the initiator of communication the
speaker (S1) introduces the topic for discussion and sets his
topical perspective depending upon the relevant context
model. In his turn the hearer (potential S2) may also set his
own perspective on the given topic which can be similar or
different from the speaker’s one depending on his context
model. As P. Simpson states, “all interpretations are in some
sense context-bound and are contingent on the position of
the analyst” [6, p. 3] relative to the topic.

Thus role-taking becomes synonymous with perspec-
tive-setting. Topic is contextualized by speakerl and then
recontextualized by speaker2. We may represent this pro-
cess with a help of the following formula:

TPs1 TPs2
1O R=—7T"Gn: 1)
where R — reperspectivation, TPs1 — topical perspective of
speakerl, TPs2 — topical perspective of speaker2, CM1 and
CM2 — context models of speakerl and speaker2.

Let us analyze the following example:

S1 “I think I should go to school, mum. | don’t have to take
gym if you give me a note”’.

S2 “Michelle. You haven't been feeling right for a month.
You have a fever this morning. I think iz’s time we did some-
thing”.

S1 “But | feel fine now and want to go to school ” [CF, 30].

In the given example Michelle (S1) feels the necessity of
studying and insists on its continuation in spite of her illness.
Her stepmother (S2) worries greatly about Michelle’s health
as she has been feeling bad for a month and suggests taking
some measures for improving her state of health. The inter-
locutors’ perspectives on the topic are explicated through the
use of personal deixis (1, you, we), temporal deixis (now) and
perspectival expressions (I think, I should go to school, want
to go to school). The focus of contrast marks two conflicting
asymmetrical perspectives (Michelle — stepmother) on the
topic and their divergence.

B. Side-participant presence. The canonical structure of
a communicative situation presupposes the obligatory pres-
ence of two interlocutors (the speaker and the hearer). But
there are communicative situations with extended anthropo-
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logical structure which are marked by the presence of the
third participant — a side-participant (SP) - who may at first
just observe what is going on and sets his perspective on the
topic under discussion “silently”. But in course of communi-
cation he may also change his communicative position from
a passive observer to an active interlocutor and “verbalize”
his own perspective on the topic depending on his own con-
text model. In this case our basic formula of reperspectiva-
tion is modified in the following way:

TPs1 TPs2

_ Tps1 TPsp
@R= o1 oMz M3’ @

where R — reperspectivation, TPs1 — topical perspective of
speakerl, TPs2 — topical perspective of speaker2, TPsp —
topical perspective of side-participant, CM1, CM2, CM3 —
context models of speakerl, speaker2 and side-participant.

The following conversation illustrates the change of top-
ical perspective caused by the presence of a side-participant
who displays his own position on the problem being dis-
cussed:

S1 Fred: | have to go and you won'’t let me use the car.

S2 Dad: All right. Then let’s talk it over. What’s so ur-
gent?

S1 Fred: Itis a secret.

S2 Dad: And you can’t tell us what it is?

SP Mother: Don’t you think you could let him this time,
Paul? [PR, p. 47-48]

The example illustrates the situation, when the son
(Fred) (S1) addresses his father (Dad) (S2) to let him use
his car, but he doesn’t receive a permission. This situation
is characterized by the presence of a side-participant
(Mother) (SP) who at first only observes the development
of the events. But later she changes her position from an
observer to an active participant and her son’s supporter in
order to set her own perspective on the topic. The whole
utterance (Don't you think you could let him this time,
Paul?) serves as a linguistic marker of reperspectivation
and topic recontextualization.

2. Communicative acts of advice giving and persua-
sion.

As C.F. Graumann states, “besides expressing myself and
appealing to my partner’s attention I refer my partner not
only to an object or state of affairs but | also try to make him
or her see (understand, conceive, judge, etc) it the way | do,
i.e. from my point of view. Whatever | present as my view
on a given matter, | offer as a potential perspective for oth-
ers. The capacity to take other persons’ perspectives may be
considered the elementary communicative competence” [4,
p. 15]. In this case reperspectivation formula is as follows:

TPs1 TPs2 =~ TPs1
@ R= cM1 cm2 ®)
where R — reperspectivation, TPs1 — topical perspective of
speakerl, TPs2 — topical perspective of speaker2, CM1 and
CM2 — context models of speakerl and speaker2.

Taking others’ perspective is a vivid example of reper-
spectivation, especially in communicative acts of advice
giving and persuasion which serve as an attempt to bring
divergent perspectives to convergence.

A. Advice-giving. Let us consider the following example:

S1 “That woman from down below, Margot Quinn, is
not to be trusted, Ms. Mcgrail ”, he [Mr. Coyne] said, his
jowls trembling with outrage. “She does not know the
meaning of truth. Worse still, she is in league with thor-
oughly corrupt speculators. | would not want to deal with
her if I were you... And | trust you are not considering sell-
ing your bungalow ”.
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S2 “This woman seems very interested in the land
around here. Wanted to buy our house for a condominium
development. But not at the moment... A lot of money to be
made out here...” [GIL, 139].

The conversation given above is a friendly talk between
two close friends (Mr. Coyne and Ms. Mcgrail) concerning
the woman, Margot Quinn, who is going to buy the land
around. Mr. Coyne worries greatly about Margot Quinn’s
attempt to buy Ms. Mcgrail’s house and advises her not to
sell it to this woman giving reasons for that (That woman is
not to be trusted; she does not know the meaning of truth;
she is in league with thoroughly corrupt speculators). His
final remark “I would not want to deal with her if | were
you... And I trust you are not considering selling your bun-
galow” serves as a linguistic marker of reperspectivation.
Ms. McGrail’s response (But not at the moment... A lot of
money to be made out here) signals that she takes Mr.
Coyne’s perspective on the topic and thus perspectival
convergence takes place.

B. Persuasion.

S1 “I’ve got a better idea”, said Charles. “Why don’t I
go over Morrison’s head to the director and just lay the
cards on the table, explain that it’s infinitely more im-
portant for us to stay with our own work”.

S2 “l can’t imagine it will help”, cautioned Ellen.
“Morrison told you the decision came from the board of
directors... | think you are just asking for trouble .

S1 “And [ think it’s worth the risk”.

S2 “Well, you re right” /CF, 47].

In the given dialogue Charles is sure that the open talk
with the director may improve his difficult position and is
trying to persuade Ellen that it’s worth doing (I've got a bet-
ter idea; I think it’s worth the risk). At first Ellen doubts the
appropriateness of his actions (I can’t imagine it will help; 1
think you are just asking for trouble), but finally he changes
his perspective and his final remark “Well, you’re right” is
an indicator of convergence of interlocutors’ perspectives.

As P. Linell states, “since all communication predeter-
mines asymmetries, it is that only by mutual taking the
perspective of others we are able to communicate and,
thereby, to become aware of our own (and others’) perspec-
tivity. The focus on mutual communication with its empha-
sis on the reciprocity of perspectives gives language a
prominent role in the development of world and self
knowledge” [5, p. 14].

With respect to knowledge “a person who knows less
will accept his or her partner’s perspective on the topic.
The interlocutors may start to argue about more or less
general aspects of their divergent views, but finally, they
may reach a point of sufficient convergence of perspectives
[4, p. 21]. But there is no movement of convergence be-
tween their personal perspectives but the acquisition of
knowledge by the ignorant participant when he knows
nothing about the topic talked about. In such a case the
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corresponding dialogical movement is unidirectional (from
the informed to the uninformed and not vice versa).

3. Topic-changing.

The intense debates evolve in dynamic, partly unpre-
dictable ways, much like multi-party conversations in
which topics emerge, disappear or branch off into quite
different topics, stay on and get transformed as the contexts
change, and as a consequence, new perspectives on partly
the same and partly new subject matters appear. These
reperspectivation processes thus recontextualize the discur-
sive treatment of particular events into debates that are of a
long-lasting nature [4, 52]. We may represent this process
with the help of the following formula;

(4) R = T1Ps1 5 T1Ps2 5 T2Ps1 5 T2Ps2 , (4)
CM1 CM2 CM1r CM2r
where R — reperspectivation, T1Psl — perspective of speak-
erl on topicl, T1Ps2 — perspective of speaker2 on topicl,
T2Ps1 — perspective of speakerl on topic2, T2Ps2 — perspec-
tive of speaker2 on topic2, CM1 and CM2 — context models
of speakerl and speaker2, CM1’ and CM2’ — partly modi-
fied context models of speakerl and speaker2.

Let us illustrate it by the following example:

S1 “I hear you killed people for the wise guys out on the
coast”.

S2 “You are talking to the wrong man, my friend...”

S1 “Let me raise another subject. I understand you ve
made some remarks about my wife ”.

S2 “l don’t know where you heard that, but it’s not true.
I have the greatest respect to you wife”, he said.

S1 “Maybe we can take up the subject another time. On
a more physical level”, I said.

S2 “I've got to run. Get a good night’s sleep...” [BPCR,
156].

Discussing the topic of killing introduced by speakerl
which turns to be unpleasant for speaker2 the interlocutors
suddenly switch to another topic (remarks about a wife)
partly modifying their context models. In this case the
strategy of topic changing is used as manipulative in order to
avoid a potential conflict. “Let me raise another subject”
serves as a linguistic marker of topical change and the
emergence of different perspectives of the interlocutors on
the new topic.

Thus, on the ground of our research we may conclude that
topical perspective is a discourse-based dynamic phenomen-
on. Perspective-setting and perspective-taking are mental
and communicative activities performed by the interlocutors
in the process of topic positioning taking into consideration
the relevant context model. Topic multiperspectivity presup-
poses the existence of various perspectives of the interlocu-
tors on the same topic which, on the one hand, may lead to
perspectival divergence, but on the other hand, to perspec-
tival convergence. Such differently directed processes signal
about perspectival shifts or reperspectivation and, conse-
quently, topic recontextualization.
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Translation quality assessment is an eternal problem for
translators and translation studies scholars. Despite a mul-
titude of solutions offered by specialists all over the
world, none of them can be seen as universally applicable.
Therefore, the space for further elaboration of the prob-
lem remains.

Ukrainian translation studies is not an exception. lvan
Franko, Mykola Zerov, Oleksandr Finkel, Hryhoriy Ko-
chur and many others addressed the issue of translation
quality in their reviews and articles. The same can be said
about Yuriy Zhluktenko. This article aims at analyzing his
views on translation quality assessment in their correla-
tion with ideas of other researchers.

The problem of translation quality assessment is close-
ly connected with the issue of equivalence and adequacy
in translation. Some researchers consider them to be the
main criterion of translation quality [13]. For instance,
Finkel regarded stylistic adequacy of a translated text to
be the measure of its quality [14, p. 113]. Sometimes
translation quality is even associated with the degree of its
adequacy [1, p. 434].

Translation quality could be viewed in two ways: 1) as
requirements and norms set by the theory and practice of
translation into this or that language; and 2) as determina-
tion (assessment) of the quality of the translations done.

Requirements and norms can be derived from the ex-
istent translation practice at the given stage of its devel-
opment and change with progress and evolution of theo-
retical ideas and elaborations, as well as practical
achievements. They also have a direct impact on the other
component, for translation quality cannot be assessed not
having any previous reference points (preferably com-
monly accepted ones).

Translators and translation studies scholars have been
offering their own recommendations as to what a transla-
tion should look like, and what criteria should be applied
to assess its quality. For example, the well-known desid-
erata by Mykola Zerov include: 1) lexical choices that
correspond to the lexical roles of the units in the original
text; 2) attention to tropes and figures; 3) reproduction of
metrical peculiarities; 4) attention to euphonia; 5) natural-
ness and ease of the target language [20, p. 132-135].

The following generalization is found in Fiodorov's
works: 1) a translator has a conceptual responsibility for
the quality of his/her work; 2) language of the translation
has to be natural, devoid of literalisms; 3) the fullest re-
production of the unity of content and form possible,
where special attention should be paid to their functions,
should be achieved; 4) the fullest reproduction of peculi-
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arities of the source text possible, which would corre-
spond to its conceptual and artistic role, should be
achieved; 5) consideration of conditions and aims of do-
ing a translation [2, p. 124].

Something similar is described by Levy, who believes
there are two main translation norms: the norm of repro-
duction (i. e. faithfulness) and the norm of artistic value.
Ideally, both of them should be fulfilled. However, analyz-
ing different translations critics often juxtapose these crite-
ria as mutually exclusive instead of seeing them as compo-
nents of a whole [11, p. 445-449]. Modern researchers offer
to assess translation quality taking into account also the
translator's competence [15, p. 19] or applying models
based on error (and their number) analysis [12, p. 59].

However, despite the existence of a multitude of rec-
ommendations to translators, and different criteria to assess
the quality of their work, there is also plenty of criticism of
these approaches. The main problem here was and still is
the subjectivity of assessment, which cannot be fully over-
come, for no recommendations can include all the diversity
of aspects that might be necessary to be taken into account
while assessing the quality of translation [18, p. 7].

Yuriy Zhluktenko believed that requirements to transla-
tion quality depend on the type/genre of the text, its social
and political importance, and authorship [11, p. 26]. The
researcher shared the ideas of the authors of the polysystem
theory Even-Zohar and (later) Toury (which Zhluktenko
most probably did not know about at that time) in that the
highest requirements to translation are faced by the transla-
tors of the texts that are located in the center of a literary
polysystem or close to it, while the requirements to the
periphery would be more flexible and more liberal. Levy,
who believed that translation quality is determined by the
relation of a work to the norm, but the norms change with
times [11, p. 444], was also in a way close to some ideas of
these Israeli researchers. These are the norms that deter-
mine the criteria of the so-called "acceptability" (according
to Toury [17, p. 201]), which greatly depends on the tradi-
tions of the target culture and is one of the factors deter-
mining the quality of a text entering this culture. This is
also proven by Finkel's disagreement with the fact that
translation is often assessed as an independent fact of the
target literature without comparing it with the source text
[3, p. 327], despite the fact that Levik believes that quality
of a poem (generally, and not in relation to its source text)
is the main criterion determining the creative value of a
translator's work [10, p. 275].

According to Toury, norms are socially and culturally-
specific and relatively unstable [17, p. 204]. We believe
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that the same is true for criteria of translation quality as-
sessment. Thus, Juliane House, who dedicated a lot of
time to elaborating a model of translation quality assess-
ment, concludes that subjective and intuitive approaches
to translation quality assessment have always existed and
continue their existence even now, despite some progress
made by translation studies in this respect [7, p. 244].
Such approaches were criticized by Finkel who com-
plained that translations are often assessed through a very
abstract notion of the spirit [3, p. 327].

According to Zhluktenko and Dvukhzhylov, "the prob-
lem of translation quality assessment cannot do without a
certain criterion. Since translation, as any other activity
has multifaceted character, it is often assessed from dif-
ferent viewpoints" [21, p. 85]. For example, Gak de-
scribes the differences in approaches to translation quality
assessment from the point of view of a translation studies
scholar and a contrastive linguistics researcher. A transla-
tion studies scholar assesses the text or a part of it com-
prehensively, from all sides, points out both successful
findings and drawbacks of a translation and explains
his/her decisions. Meanwhile, a contrastive linguistics
scholar aims at analyzing a certain phenomenon and,
therefore, concentrates primarily on it and has a right to
ignore all other aspects of translation; thus, he/she would
assess the quality of translation not in general, but only on
the basis of the phenomena analyzed [6, p. 13].

Translation quality assessment may be qualitative or
quantitative. For example, quantitative indicators were used
by Ivan Franko while analyzing his Kameniari in Polish
translation, which is described in detail in his article Kame-
niari. Ukrayinskyi tekst i polskyi pereklad. Deshcho pro
shtuku perekladannia [5]. Finkel is also believed to be a
proponent of quantitative assessment [9, p. 291]. A qualita-
tive approach, on the contrary, stipulates among other
things studying the reaction of the readers and surveying
[19, p. 4]. We deem both approaches imperfect. The appli-
cation of the quantitative approach may make the research-
er forget about something called by the term spirit of a
work while surveying of target text recipients would fore-
ground subjective perception of translation as an autono-
mous work without comparing it with the source text.

Williams advocates that translation quality assessment
cannot (and should not) be deprived of evaluative state-
ments. On the contrary, it should be based on the criterion
of "goodness". Otherwise, it will be just a list of all strong
and weak sides of the translation [19, p. 5]. Contrary to
this, House believes that translation quality assessment
should be based on a detailed linguistic analysis, and all
other factors (social, political, psychological, etc) are sec-
ondary [7, p. 254-255]. An important observation is made
by O'Brien: despite the fact that the influence of the quality
of source text language on the quality of the target language
is undeniable, the majority of translation quality assessment
models do not take this criterion into account [12, p. 59].

Zhluktenko is of the opinion that over the last decades
(the article was written in 1981) the quality of literary
translations in Ukraine improved significantly [21, p. 87].
Of importance here was the systematic work of the Soviet
translation studies scholars and translation critics, who had
been analyzing the existing translations to improve the lev-
el of the future ones. However, there is an opposite opinion,
according to which after the repressions of 1930's-1940's
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and WWII, the quality of translation dropped, and the situa-
tion was saved by separate personalities, such as Pavlo
Tychyna, Mykola Bazhan, Maksym Rylskyi, Hryhoriy
Kochur, Mykola Lukash et al. An important role in the
development of literary translation was also played by
Vsesvit journal (restored in 1958) and Dnipro Publishing
House, which starting from 1965 published whole series of
works from foreign literature [16, p. 211-302].

Requirements to translations formulated in the Soviet
times were characterized by relative uniformity and
strictness. This, on the one hand, set high standards for
translations, but, on the other hand, could lessen the trans-
lators' intellectual curiosity, which in Kochur's opinion
could have a negative impact on translation quality, espe-
cially in cases where it is necessary to be inventive to
adapt to an author's individual manner of writing and cul-
tural specificity of a work [8, p. 126].

Contrary to this, there existed (and still exists) another
problem described in his book Muki perevodcheskiye by
Florin. According to him, the majority of practicing trans-
lators and editors know nothing about translation theory.
As a result, translation studies scholars have been work-
ing for many years to describe and solve main problems
of translation, including the criteria for assessment of
their quality, and guidelines and warnings concerning
certain aspects of translation, while the translators do not
deem it necessary to use these elaborations and prefer
reinventing the bicycle every time they face a certain
problem [4, p. 7].

This idea is also supported by Bylinkina, who writes
that criteria for translation quality assessment are neces-
sary first and foremost for a practicing translator, who
needs to be guided in the right direction, as well as for an
editor who should know his/her duties. The final goal is
an adequate presentation of the source text to the reader in
the form of the target text [1, p. 434].

Despite the existing counter arguments, Yuriy Zhlukten-
ko was of the opinion that translation quality (particularly
the quality of a literary translation) can be improved by
purposeful work of translation studies scholars on studying
the "technology"” of translation. It is necessary to analyze
and discuss different translations, particularly from the lan-
guages that are less known in Ukraine, which would allow
for a comprehensive approach to the problems encountered
by translators in their practical work, as well as for the de-
velopment of certain guidelines or recommendations to
solve them [21, p. 91]. This approach should be consistent
and comprehensive. Such views of the scholar fit the
framework of the Soviet translation studies of that time,
which had an expressly didactic (sometimes even prescrip-
tive) character and was inclined to a relative conformity of
scholarly views and approaches.

The analysis of Yuriy Zhluktenko’s views on translation
quality assessment shows that he was the proponent of a
qualitative approach to it. However, the main responsibility
for improvement of the quality he places on the so-called
“competent reader”, i.e. the person who has studied the
source and target texts well enough to be able to draw some
conclusions concerning the correlation between them and,
respectively, the quality of translation. Mostly, these would
be translation critics writing reviews of the newly published
translations. It is this role of translation critic that Zhluk-
tenko referred to the most important ones.
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Abstract. The article analyzing the semantic, structural and stylistic peculiarities of colour-naming words and phrases in lan McEw-

an’s celebrated novel ‘Atonement’ is an attempt to deal with the issue of colour continuum in fiction from the point of view of the

author’s input and readers’ perception alike. Thus it is a contribution to the linguistic colour studies by virtue of dealing with the

types and imagery of colour and colour-related words and phrases in the English literary discourse of the XXIst century in particular.
Keywords: colour, colour-naming word/phrase, basic colour term, the [+colour] seme, ‘Atonement’

The issue of colour being quite interdisciplinary, its lin-
guistic research quota is represented among others by the
seminal work in the worldwide colour palette by B. Berlin
and P. Kay [1], numerous works on various aspects of
English colour continuum, namely pragmatic, social-
cultural, psycholinguistic, translational and comparative,
semasiological and onomasiological in general, by the
research of O.V. Demenchuk devoted to the cognitive and
onomasiological aspects of English colour-naming com-
pounds [3] and the research of T.V. Venkel on the syn-
tagmatic, paradigmatic and epigmatic characteristics of
colour adjectives [2] in particular.

Qualifying colours linguistically actually reflects the
extralinguistic three-way distinction between hue, light-
ness, and saturation. These three dimensions correspond
to how people describe the experience of colour, and how
they categorise colours, verbal means included. Given
that the borderline between different colours is rather
fuzzy and since every person has his/her own colour ex-
perience and colour memory it is only obvious that every
author has his/her own style of resorting to colour words
and images, which makes the colour phenomenon in fic-
tion the object worth researching, as the writer’s input
and from the point of the perception by the reader alike,
both presenting the subject matter of this article. Re-
spectively, colour words and phrases are perfect means of
foregrounding or attracting attention to something and
good material for developing and extending the ground of
co-creating. As to the latter and in relation to the topic
under study, the readers’ contribution includes their per-
ception of the colour sensations triggered by the writer’s
use of colour-naming words as well as the readers’ free-
dom and ability to be guided by their own experiential
and discourse-dependant parameters of literary communi-
cation. In terms of the postmodern contextualist approach
in linguistics whose methodology this article draws on,
this could be one of the things presupposed by the read-
er’s alleged feedback to the text, his or her ability to co-
produce, determine, and even generate meanings in the
process of reading, rather than merely decoding and con-
suming a ready-made text.

Topical as the issue of investigating the impact of col-
our words and images on the readers constantly is, it is
reinforced by the ever-growing popularity of the contem-
porary British writer lan McEwan. The material for this
study is his celebrated novel ‘Atonement’ (2001) which
received a number of honours and was adapted for the
eponymous award-winning film version of the book. The
novel itself is quite conducive to be interpreted in terms of
the poststructuralist paradigm. A story within a story, it

24

leaves open the question of whose story it actually is. Part
One is all about perception and misperception. It is inter-
estingly also the richest in colour and light, presumably
for the reason of still being the most optimistic one, with
the tragedy just looming ahead. A lot of the action in Part
One takes place in a state where some senses are obstruct-
ed or absent while others are available. Briony can "see"
the incident between Cecilia and Robbie at the fountain,
but she can't hear it. Briony "reads" the tragedy-provoking
word in the letter, but she doesn't "know" what it means.
Briony "sees" the sex in the library, but nobody "says"
anything about it. And finally, Briony "hears" Lola being
raped, but can't completely "see" who it is because it is
dark, which will lead to fatal results for the protago-
nists. The narration of the whole novel plays on this idea,
the interplay or lack of senses assuming the colour con-
tinuum variety. The author continuously has to go back
and repeat the same episode through different eyes so the
reader can get the whole picture. By doing this, Briony (as
author) is trying her best to make up for what she did not
understand as a child and what she struggles with as an
author, that is, present the story from every single angle,
and not just the writer's point of view. In achieving this,
Briony hopes to atone for her misconception of events as
a 13-year-old girl caught in between worlds. As a novel
that stretches over a sixty-five year period observing the
characters go through periods of change and development
"Atonement" naturally features the identity theme. The
confusion of identity points out the confusion of coming
into oneself at the golden age of lost innocence as well as
what a nation is during war. Part Two, set in the wartime
France, is the least colourful one. Remorse and atonement
represented by black colour is the central notion in Part
Three. Another theme that colours that part mostly set in a
military hospital in London is death. In the last part of the
book all the colours have almost disappeared: Briony is
now an old woman and her life has become colourless.

According to S. Wyler and G.N. Verlag, on average we
may find “...1 colour term per 841 words’ [5, p. 161] in
literary texts, which in their own calculation makes one
colour term “on every 3" page...” [5, p. 161]. Quantita-
tively lan McEwan’s ’Atonement’ featuring about 300
cases of using colour words approximates the “1 colour
case : 1 page” ratio. Qualitatively they are of various se-
mantic and structural types, different stylistic and aesthet-
ic value.

The most numerous in the novel (135 samples) are
basic colour terms (BCTs), monolexemic and almost
devoid of any stylistic effects of themselves: black, white,
red, green, yellow, blue, brown, orange, pink, purple and
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grey. Ubiquitous in human colour memory they do not
require a lot of efforts to imagine them and usually coin-
cide in the speakers’ mind and treatment. This way such
phrases as ‘red crepe paper’, ‘pink ribbon’ or ‘green
eyes’ immediately create a certain picture of these objects
due to the primary denotational meaning of the colour
word. Beside BCTs, there are about 10 examples of ab-
stract colour words (ACWSs) rather considered to be the
hues of the basic colour terms. Such words as ‘vermilion’,
‘tan’, ‘ochre’, ‘scarlet’, ‘indigo’ or ‘crimson’ demand
more efforts to imagine them and may result in a different
picture than the one intended by the author. But at the
same time they are more specific than the basic ones,
which could provide the reader with more exact character-
istics of the colour, foregrounding as they do the very
concept of colour: “Her sandals revealed an ankle bracelet
and toenails painted vermilion” [4, p. 11],“... cutting her
hand so badly that a spray of blood had made a scarlet
bouquet on the white muslin dress of a nearby child...”
[4, p. 138].

As far as dresses are concerned, even BCTs do a per-
fect job, or rather the abundance and emotional intensity
of both within three pages of the text. Selecting an even-
ing dress for the supper on the first night of the book Ce-
cilia first considers black (with its ‘air of invulnerability’
[4, p. 90]) but on the ground of the resulting simile, name-
ly for the reason of looking like ‘a woman on her way to a
funeral, an austere, joyless woman moreover, whose black
carapace had affinities with some form of matchbox-
dwelling insect’ [4, p. 90-91] she reconsiders her choice
triggering the repetition of the lexeme ‘black’: ‘She did
not linger — she turned on her heel, which was also black,
and returned to her room” [4, p. 91]. The obsession about
her look at the dinner reveals Cecilia’s unconscious as of
that time desire to produce a favourable impression on
Robbie — a needless endeavour since the man is already
desperately in love with her. She thinks against her ‘latest
and best piece, bought to celebrate the end of finals, be-
fore she knew about her miserable third, ... the figure-
hugging dark green bias-cut backless evening gown...”
[4, p. 91] considering it “Too dressy to have its first out-
ing at home” [4, p. 91]. Having decided for the pink
which in terms of epithets was “muted and musty enough
for the evening wear” [4, p. 92] she later discards it too
because “the pink was in fact innocently pale...” and “the
dress flared like an eight-year-old’s party frock” [4, p.92].
This is when Cecilia returns to her famous due to the film
backless post-finals green gown and the description of her
look is stylistically loaded and finally involves an abstract
colour word as well, now negatively connoted: “... she
felt sleekly impregnable, slippery and secure; it was a
mermaid who rose to meet her in her own full-length mir-
ror... Her immediate, reeling perception was of radical,
Picasso-like perspective in which tears, rimmed and
bloated eyes, wet lips and raw, unblown nose blended in a
crimson moistness of grief” [4, p.93]. Interestingly, the
other three cases of the ACW ‘crimson’ also occur in the
pessimistic context of the war setting or the hospital with
soldiers dead or wounded beyond recognition:

A crimson stain on the back of his white shirt spread
from neck to waist [4, p. 211];

This was all ruin, crimson and raw [4, p. 284];
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Below the jagged line of bone was a spongy crimson
mess of brain, several inches across, reaching from the
crown almost to the tip of his ear [4, p. 290].

Besides, the complex colour-naming phrase ‘crimson
and black’ proves the derogatory meaning of the first el-
ement in the case of lan Mc Ewan: “The soldier had a
sergeant’s stripes. He was without his boots and his bluish
toes stank. His head was wrapped in a bandage soaked to
crimson and black. On his thigh his battle dress was man-
gled into a wound” [4, p. 274].

In the novel one can also find words which denote only
partial colouring. These are mainly colour words with the
suffix —ish added to BCTs (bluish (4), purplish (3), red-
dish (2), brownish, grayish, greenish) mainly found in
Part One providing it with the feeling of vagueness or
dimness in correspondence with the identity and misper-
ception themes dwelt upon above: “...sky and ground took
on a reddish bloom” [4, p. 73]. Besides, there are other
cases of vague colour nominations: ‘pink muted and mus-
ty’ [4, p. 91], ‘opaque muddy green’ [4, p. 217], ‘blurred
red glow’ [4, p. 97] etc. Related to the affixed dim colour
words and to the descriptive colour words ahead are the
colour-naming words with the suffix —y (milky, fiery (2),
dusky).

Descriptive colour words (DCWs) in their turn denote
a colour with the help of association with a certain object.
For example, the word ‘asphalt’ easily suggests a ‘grey-
ish’ colour. There are 12 simple cases in the novel: gin-
ger, emerald, silver (5), sepia, khaki (2), cream, ochre,
and 3 samples with the intensifier preceding the DCW
(‘bright ginger heads’ [4, p. 94], ‘pale gold’ [4, p. 98],
‘names in faded silver and gold’ [4, p. 316]. Reading such
words readers recall the colour of the corresponding ob-
jects and cannot avoid the implied connotations inherent
in them. They can be mostly found in the first chapter,
full of play on light and colours. Besides, there is a case
involving two DCWs within a complex structure, again to
describe the colour of the dress, this time Briony’s (*...but
what of the antique peach and cream satin dress that her
mother was looking out for her...” [4, p. 14]), one BCT
and one DCW (‘blue and gold’ [4, p. 23], and a case of an
ACW and a DCW (‘beige and olive wallpaper’ [4, p. 81]).
The associations at work in the DCWs may also result in
compound words and complex and double-step structures
like the following colour-naming ones from ‘Atonement’:
powder-blue carpet [4, p. 18], blood-orange light [4, p.
81], dress in dove grey [4, p. 340], leonine-yellow (2),
nacreous brown [4, p. 98], bamboo green [4, p. 50], etc
with the first element establishing the shade of colour by
way of allusion or implication. Interestingly, sometimes
the modifying word follows the colour word itself:
brown-ink copperplate [4, p. 140], the ‘oily’ descriptive
component may specify the hue (oily blue water [4, p.
49]), or merely provide another characteristic of the col-
oured object (oily black foliage [4, p. 73]), and leonine-
yellow features twice — at the beginning of the novel in
Briony’s inner represented speech while watching the
fountain scene from her nursery window —

“Then, nearer, the estate’s open parkland, which today
had a dry and savage look, roasting like a savanna, here
isolated trees threw harsh stumpy shadows and the long
grass was already stalked by the leonine yellow of high
summer. Closer, within the boundaries of the balustrade,
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were the rose gardens and, nearer still, the Triton foun-
tain, and standing by the basin’s retaining wall was her
sister, and right before her was Robbie Turner. There was
something rather formal about the way he stood, feet
apart, head held back. A proposal of marriage. Briony
would not have been surprised” [4, p. 36]

and at the end of the novel reappearing as a praised
quote from Briony’s later novella in the letter of rejection
from the editor of the publishing house to which Briony
had contributed her work for consideration —

“We found Two Figures by a Fountain arresting
enough to read with dedicated attention. | do not say this
lightly. We cast aside a great deal of material, some of it
by writers of reputation. There are some good images—I
liked “the long grass stalked by the leonine yellow of high
summer”— and you both capture a flow of thought and
represent it with subtle differences in order to make at-
tempts at characterization. Something unique and unex-
plained is caught” [4, p. 294].

There are also some cases involving colours of limited
use prompted by collocation demands: “He turned out to
be a very handsome fellow, nineteen years old, more than
six feet tall, with blond hair that flopped over his fore-
head” [4, p. 200]; “Gather up from the mud the pieces of
burned, stripped cloth, the shreds of his pyjamas, than
bring him down, the poor pale boy...” [4, p. 247]. These
two examples illustrate objects of roughly similar colour,
but with different colour words.

Besides, there feature some lexemes derived from col-
our words but not denoting colour, nor actually having the
component [+colour] in their semantic structure (bluebells
[4, p. 198], bluebottles [4, p. 231], blackbird [4, p. 272]).
The same holds true for the cases of words where colour
is merely ‘a distinguishing marker’ [5, p. 38] specifying
which kind of object is actually referred to: red wine [4, p.
241], red grapes [4, p. 279], green tea [4, p. 335]. Contra-
ry to these few, the rest of the colour samples under study
contain stems or morphemes denoting colour and possess
the [+colour] seme which is either easy to recognize or
allows establishing a colour notion by way of allusion or
implication.

Naturally, it is adjectives that underlie colour words.
When nouns, colour words and phrases (compound and
derivative, too) would come as part of constructions with
prepositions like in, of, from or to: “the greyish-blue of
the western sky” [4, p. 151], “shell of drab green” [4, p.
58], ‘rectangle of bluish-black’ [4, p. 201], ‘grey-blue of a
jacket’ [4, p. 235], “patches of healthy pink” [4, p. 255],
“I decided on a shirtwaisted cashmere dress in dove grey”
[4, p. 340], some possessing highly expressive and emo-
tive connotations. Sometimes, though, a noun colour
word is triggered by a verb not needing a preposition to
follow: “Her sandals revealed an ankle bracelet and toe-
nails painted vermilion” [4, p. 11], ‘a merry-go-round
painted red, white and blue’ [4, p. 234]. Other nouns are
more obvious as to the part of speech due to the affixes
within their structure: except for ‘greenery’ [4, p. 224];
derivative nouns include 3 cases of ‘whiteness’ and
‘blackness’ each. Among other parts of speech denoting
colours the stem ‘black’ features most and solely: black-
ened edges [4, p. 179], blackened faces [4, p. 277], black-
ened arm [4, p. 285], blackout (v) [4, p. 266], [4, p. 324],
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blacked-out city [4, p. 253], all but one appearing in the
war and post-war parts of the novel.

As to the adjectives themselves and adjectival phrases,
the novel “Atonement” provides a variety of structural
patterns of colour words and phrases. After the most nu-
merous monolexemic basic colour terms (135), ACWs
(8), DCWs (12) and derivatives (17) described above,
there comes the most frequent group of colour phrases of
an adjectival colour word preceded by an intensifier or
modifier (25) of which the most productive are dark (7
cases including 6 intensifying green), bright (5 cases for
bright colours as it were — orange, ginger, blue, red (2)),
deep (4 cases), pale (2) and its superlative palest modify-
ing the noun phrases to be analysed further, the participial
faded (faded blue chair [4, p. 66] and also modifying the
noun phrase ‘names in faded silver and gold’ [4, p. 316]),
soft (soft yellow glow [4, p. 86]) and the only hyphenated
one: ‘mid-blue touches of dawn’ [4, p. 168]. A group of
‘adj+nted’ complex derivatives (14) describing people’s
appearance, objects and places is presented in the novel
again by the most numerous colour component ‘black’
(black-roofed, black-furred, black-stained, black-faced
and black-tiled) and ‘white’ (white-painted (2), white-
sheeted, white-faced) and some other BCTs (‘blue-edged
kidney bowl’ [4, p. 281], ‘grey-veined lozenge’ [4, p.
311]) and a DCW ‘ginger’- component (ginger-haired (3
cases)). Due to their structure simultaneously combining
composition and affixation such lexemes are highly ex-
pressive.

Quantitatively there follows the ‘adj and adj’ combina-
tion (14) involving mostly two basic colour terms or one
BCT and another an ACW (‘crimson and black’ [4, p.
274]), one involving an ACW and a DCW (a peach and
cream dress’ [4, p. 15]). These are not to be confused
with the structures containing only adjectives without the
conjunction ‘and’ (with derived adjectives, too — bluish-
green, yellowish-orange, bluish-grey) which are charac-
terised by merging of two components while the colour-
naming components with the conjunction ‘and’ do not
create a new colour, but only indicate the combination of
different patches of colours involved. Similar to the latter
are the samples of ‘n and n’ constructions functioning in
the same way: ‘the unblended mix of orange and green’
to describe Cecilia’s impression of the eyes of her be-
loved [4, p. 24], and another time, when their eyes met
‘what she saw in the bilious mélange of green and orange
was not shock, or guilt, but a form of challenge, or even
triumph’ [4, p. 28], twice occurring ‘blue and gold’ [4, p.
35], [4, p. 235]), landscape-pertaining ‘wash of grey and
blue’ [4, p. 182], and another containing a superlative
modifier as well (‘broken sky of grey and palest blue’ [4,
p. 140]). Concerning the latter and the noun colour phrase
‘jam of palest pink’ [4, p. 311] lan McEwan expresses the
extremity of the colour hue. Sometimes the effect is pro-
duced by mere cumulation of basic colour terms or by
mixing them with descriptive ones, by resorting to epi-
thets. All of these, for instance, are at work in the noun
colour phrase describing a group of people ‘fresh white,
blue and gold’ [4, p. 235] whose structure adj+n,
n+conj+n makes the description richer. Another mixed
structure within a sentence makes use of a double-step
epithet to describe the colour noun subject: “.. the pink
was in fact innocently pale, the waistline was too high, the
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dress flared like an eight-year-old’s party frock” [4, p.
92]. Had the author written this another way, for instance,
“the pink dress looked childish”, the effect would be
completely different. Observing these two examples we
may make a conclusion that colour words and phrases of
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mixed structure add stylistic colour to the phrases in addi-
tion to the abundantly presented colour palette of the nov-
el as such.

All in all, the frequency of colours in the novel may be
illustrated in the following diagram:

Frequency of Colours in the Novel

~ ' White
= Green
m Blue

m Black
m Red

m Grey

O Yellow
= Brown

Diagram 1. Frequency of Colours in Ian McEwan’s ‘Atonement’

White, green, blue and black are the colours most fre-
quently used in the novel. Paradoxically enough, the read-
er does not feel their lavishness. They are here to create a
particular mood, to evoke certain feelings. Among the
minor colour words there are a lot of bright colours,
though. The story of ‘Atonement’ being far from happy,
the contextual meanings of these colour lexemes have

been changed to rather pejorative. Hope, enthusiasm and
love are the feelings associated with yellow, orange and
red. They create a kind of thin but strong rope, which
unites all four parts from the first page up to the last.

The frequency and quantity of colour words and
phrases differ with every chapter:

Dynamics of Colours in the Novel

Part One (pp. 1-115)

Part Two (pp. 115-163) |Part Three (pp.163-218)

Postscript (pp. 218-230)

White esssRed
Grey

B |ack

Yellow es==Brown

B |ue

e (reen e==sQrange
Pink esssPurple

Diagram 2. Dynamics of Colours in Ian McEwan’s ‘Atonement’

It is obvious that Part One has the highest frequency of
colours despite the fact that the events portrayed there
happen during one summer day in 1935 — the hottest in
the decade (which is the case of pathetic fallacy weather —
nature coinciding with human emotions). Half of all the
colour words used in the novel feature in this part, making
it luminous, bright and colourful. The mood here is still
optimistic and all the descriptions are full of colours and
illumination. The white colour represents successful be-
ginning and metaphorically stands for innocence and puri-
ty. But the black colour of grief is also abundantly present
here, presumably standing for precaution. Green and blue
are dubious colours. They may symbolize safety and sta-
bility as well as misfortune due to some common semes
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in the corresponding lexemes. In Part Two, where the
author describes Robbie at the war there is obviously the
least quantity of colours. But the same colours are propor-
tionally the most frequent. The green here may be a meta-
phor of misfortune, while blue stands for trust and hope.
The sea represents the final goal, a chance to get free; it
becomes the only aim for soldiers, a way of retreat from
Dunkirk. Black is still present in this chapter. On the one
hand, it still symbolises power, but here far more topical
are other contextual associations with this colour — these
are death and fear. Part Two actually ends with Robbie’s
death but just like with descriptions of colours without
colour words to be mentioned below the dying scene does
not make use of the appropriate vocabulary, the reader
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may not even understand that one of the protagonist
leaves the story. His last words to his colleagues actually
were: “Wake me before seven. I promise, you won’t hear
another word from me” [4, p. 250]. It is the sense of hear-
ing together with the pervasive throughout the part sense
of colour that trigger the reader’s assumption as to the
true state of facts about Robbie. Not surprisingly, many
readers still being under the impression that Robbie is
alive, take his appearance by the end of Part Three quite
naturally and only later do they realise that the final epi-
sodes in that part were concocted by Briony for the sake
of her fictional story to have a happy end, rather as an act
of atonement for the childish sin she made in 1935 at the
age of 13 (Part One). Remorse, thus, is the central notion
in the third part. It is mainly represented by black colour.
Another theme that is still present here is death. Actually,
Briony is now situated in the centre of it, since she is a
nurse in the hospital, which accounts for the frequency of
white, but it is no longer a metaphor for innocence and
cleanliness. Here it denotes hospital, paleness and death,
too. Bright colours are almost absent in the chapter, apart
from blue and red, which are here to describe horrible
wounds of suffering soldiers. And finally in the last part
of the book all the colours have almost disappeared: Brio-
ny being 77 years old, her life has become colourless.
Everything is different now that Cecilia and Robbie are
dead and Briony has allegedly atoned.

Another issue worth discussing is the presence of
phrases aiming at conveying some colour notion without
the colour words themselves. These are different descrip-
tions where the colour words may be absent, but the col-
our evocation is available through implication, association
or otherwise: “The desiccated grasses took on the colours
of the sky” [4, p. 73], “The upward bluish gleam gave
everything around the pool a colorless, moonlit look, like
a photograph” [4, p. 149];“All the colour had gone from
his face” [4, p. 209]; “...her unpainted lips were rich in
natural colour” [4, p. 249] etc. On the border with these
and those describing some unidentified, vague or modi-
fied colour analysed above one can place the following
colour phrases: “The swollen trunks of elderly oaks be-
came so black they began to look blue” [4, p. 73];
“..whiter than mist” [4, p. 249]. The author literally
painted those images in front of the reader, showing the
power of verbal means to denote the issues of colour.

Definitely, in terms of imagery it is mostly epithets in
all their variants that colour words and phrases assume in
the novel: purely descriptive (“She had green eyes and
sharp bones in her face...” [4, p. 10]; “Its spherical stone
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eyeballs, as big as apples, were iridescent green” [4, p.
28]), metaphorical (“...a floral scarf was tied across her
silver hair” [4, p. 240Q]), synaesthetic but gone trite and
hence used to convey a certain degree of intensity (“...the
soft yellow glow at the windows on the far side of the
lake...” [4, p. 86]) and tautological (“...the huge cumulus
clouds piled against a pale blue sky” [4, p. 269]), some of
them being simultaneously double-step epithets in their
structure. The latter create stunning images throughout the
novel: ‘dirty green battle’ [4, p. 273], ‘dirty yellow light’
[4, p. 330], ‘soupy brown light’ [4, p. 330].

Basically, colour words appear engaged in various sty-
listic devices proper in the course of the novel, sometimes
resulting in retrievable images, often juxtaposing the usu-
al with the unexpected. The following simile quite incon-
gruously mixes the dreadful and the pleasant, the nega-
tively connoted with the positively connoted: “...patches
of uneven sunburn on his shoulders and legs — pink and
white like a strawberry and vanilla ice-cream” [4, p. 234].
On the narrative level, the abundance of descriptions and
colours in the novel is partly due to the desire of the main
heroine Briony to describe everything. This longing for
total description first embraced Briony half an hour before
her crime was committed. Looking for the lost twins, try-
ing to describe everything she sees, Briony lost control of
her imagination, enjoying its enormous power: “There
was nothing she could not describe: the gentle pad of a
maniac’s tread moving sinuously along the drive, keeping
to the verge to muffle his approach. ... She could describe
this delicious air too, the grasses giving off their sweet
cattle smell, the hard-fired earth which still held the em-
bers of the day’s heat and exhaled the mineral odor of
clay, and the faint breeze carrying from the lake a flavor
of green and silver” [4, p. 146]. Unable to explain adult
scenes properly to herself, Briony gave way to her imagi-
nation which left her no choice but to commit the crime
by lying, since for Briony all her fantasies seemed abso-
lutely real.

Highly expressive by their nature, colour words and
phrases are welcome in fiction. Not available physically,
invisible as wavelength frequencies in literary texts colour
sensations in the brain are to be evoked by the colour
names and their variations in terms of structure and stylis-
tic virtuosity. ‘Atonement’ is rich in the quantity, struc-
tural variety, semantic and stylistic load of colour words
and phrases. It seems expedient to research the colour
continuum issues in other novels of lan McEwan investi-
gating their literary, ideological and social interpretative
potential for different readings of the novels.
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Abstract. This article is an attempt to cast an eye on the research of strategic arsenal of communicant-egotist. The article focuses on
manipulative, domineering and confrontation strategies as certain kinds of social relationships. The study of fiction discourse frag-
ments makes it possible to reveal the communicative behaviour of egotists. It has been found out which strategies and tactics are

mostly used by communicant-egotists.
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Introduction. The complicated nature of the phenomenon
under study requires an interdisciplinary approach. To
recognize the social nature of human language is to view
language through its function which is a means of com-
munication. As in speech communication language is
used intentionally and purposefully, ample understanding
of the meaning of linguistic units is impossible without
the proper understanding of the functional significance or
their pragmatics, which becomes evident in the speech
interaction of communicants. The principles and condi-
tions for effective communication are highlighted in detail
in works by P.G. Grice [2], S. C. Levinson [5], D. Tannen
[7] and others.

The aim of this article is to analyze strategies and tac-
tics of communicant-egotist. The special attention is paid
to the manipulative strategy as the most frequent one.

Materials. We have analyzed the fiction of 20-21st
century [3], [6], [8], containing utterances of egotists.

In order to conduct a more deep and profound research
we have used the following methods and techniques of
scientific research as contextual analysis, discourse analy-
sis, conversational analysis, descriptive method and tech-
nique of generalization.

Results and discussion. People who enter into rela-
tionships with other people are communicants. The com-
munication transaction is a means of sharing information
about things, ideas, tasks, and selves. Through communi-
cation people define what they think of themselves in
relationship to others. Through communication people
express themselves and their needs to others. In the pro-
cess of interaction a speaker and a listener realize differ-
ent motives, aims and intentions, which can be represent-
ed as oppositely aimed vectors.

Communication can be viewed as an exchange of in-
fluences. An effect can be emotional, physical, cognitive,
or any combination of the three ones just mentioned. In-
fluence is not the same as manipulation. Influence recog-
nizes the rights and boundaries of other people, and it is
based on direct, honest communication while manipula-
tion depends on covert agendas and an attempt to coerce
another person into giving in. A manipulative relationship
advances the goals of the manipulator at the expense of
the person being manipulated. Egotists feel superior to
others physically, intellectually or in some other way and
have the tendency to exploit others and disregard their
rights.

The analyzed data show that egotists may use different
communication strategies (manipulative strategy, strategy
of domineering, confrontational strategy) and tactics.
‘Strategy’ involves a long-term orientation and overall
plan for using resources to reach an ultimate goal in the
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face of an uncertain environment, while ‘tactics’ concern
the concrete manoeuvres and attempts — the short-term-
oriented operational actions and activities — for achieving
these goals. A particular strategy may involve an assort-
ment of tactics. There is a wide range of tactics used by
egotists ranging from verbal threats to subtle attempts to
arrange situations to suit them.

Here is the example of manipulative strategy.

Nevertheless, today, when the young man spoke of set-
tling something, taking a line, she felt that it was the
truth, and she answered very simply and without hesitat-
ing.

“We must do our duty,” she said. “We must speak to
my father. 1 will do it tonight; you must do it tomorrow. ”

“It is very good of you to do it first,” Morris answered.
“The young man — the happy lover — generally does that.
But just as you please.”

It pleased Catherine to think that she should be brave
for his sake, and in her satisfaction she even gave a little
smile. “Women have more tact,” she said. “They ought to
do it first. They are more conciliating; they can persuade
better.”

“You will need all your powers of persuasion. But, af-
ter all,” Morris added, “you are irresistible.”

“Please don’t speak that way — and promise me this:
Tomorrow, when you talk with Father, you will be very
gentle and respectful.”

“As much so as possible,” Morris promised. “It won'’t
be much use, but I shall try. I certainly would rather have
you easily than have to fight for you.”

“Don’t talk about fighting, we shall not fight.”

“Ah, we must be prepared,” Morris rejoined, “you eS-
pecially, because for you it must come hardest. Do you
know the first thing your father will say to you?”

“No, Morris; please tell me.”

“He will tell you I am mercenary.”

“Mercenary!”

“It’s a big word, but it means a low thing. It means
that I am after your money.”

“Oh!” murmured Catherine, softly[3].

The communicant-egotist (Morris Townsend) wants to
avoid the meeting with the heroine’s father (Dr. Austin
Slopper), a wealthy physician, who understands that Mor-
ris pursues his selfish motives and is after Catherine’s
money. The manipulator (Morris) makes Catherine speak
to her father first, using pleasant, ingratiating and reason-
able words.

The manipulative strategy means employing the fol-
lowing tactics: persuasive tactic, tactic of praise, tactic of
politeness, tactic of hypocrisy, tactic of positive social
self-image, tactic of defense and tactic of moral coercion.
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Table 1.
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Manipulative strategy

1 1 | |
Persuasive Tactic Tactic of positive social Tactic
tactic of politeness self-image of moral coercion

[ Tactic of hypocrisy ]

[ Tactic of defense ]

[ Tactic of praise ]

Utterances of egotists are regarded as potentially conflict-
ing. Let’s analyze the example:

The Monkey King is an excitable, selfish creature with
magic skills. As punishment for bad behaviour, he is sent
by the gods on a long, hard journey to the West.

/.../ They followed the Stone Monkey to the Cave of the
Water Curtain. There the Stone Monkey sat down and
talked to them.

‘Gentlemen!’ he said. ‘I have been through the water-
fall and have come back again. | have given you a home
in this cave, so am I not your king now?’

The monkeys bowed to the Stone Monkey and they all
cried, ‘Great King for a thousand years!’ The Stone Mon-
key became the Monkey King and he made other monkeys
his ministers [8, c. 7].

In this text fragment the speaker (The Monkey King)
demonstrates a positive self-image in order to get the king
status. He uses the tactic of optimal self presentation to
convince his communicative partners (am | not your king
now?). The Monkey King shows his own qualities and
actions in the most favourable light. In this case the inter-
personal conflict could have been prompted by differ-
ences in perceptions and interests but it did not occur as
the hearers (the monkeys) submitted.

An unavoidable part of interpersonal relationships is
conflict. People who manipulate others have difficulty in
maintaining good interpersonal relationships. Conflict is a
clash of opposing beliefs, opinions, values, needs, assump-
tions, and goals [1]. The basic strategic choice is whether to
avoid or engage in conflict. The fate of a conflict is related
to the communication strategies used. The interactants can
use either disruptive or constructive strategies.

Constructive strategies are aimed at finding a mutually
favorable solution. They include empathizing with the
other party, accepting responsibility, emphasizing com-
monalties, and initiating problem solving. Disruptive
strategies include fault-finding and rejecting the other
party’s statements, hostile questioning and joking, mini-
mizing one’s own responsibility, attributing attitudes to
the other party, demanding changes in the other’s behav-
ior, threats, and even the use of violence. A pattern of
disruptive tactics escalates a conflict. Which tactics are
used affects the course of the conflict.

Generally, conflicts go through different stages of in-
tensity. In low-intensity conflicts, the parties do not want
to destroy each other. They use tactics aimed at finding a
mutually favorable solution. In medium-intensity conflicts
parties assume that both parties can win, and that it is
possible to pursue both one’s own and another’s interests
at the same time. No one feels that the opposition must be
destroyed. In high-intensity conflicts, one party intends to
destroy or at least seriously hurt the opposition. The par-
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ties believe that winning or losing is a reflection of their
own self-worth, prestige, or competence. When this hap-
pens, the issue itself is no longer important because each
interactant perceives himself/herself to be on the line. Ego
conflicts have the greatest potential to destroy a relation-
ship. The intent of aggressive behavior is to dominate,
and victory must be total.

Thus, the communicant-egotist uses confrontational
strategy implemented by the tactics of positive self-image,
boasting and ignoring.

Confrontational
strategy

Tactic of positive Tactic of Tactic of
self-image boasting ignoring

The strategy of interpersonal dominance is observed in
egotists, like in the following case:

George couldn’t help disliking Grandma. She was a
selfish grumpy old woman. /.../

‘How much sugar in your tea today, Grandma?’
George asked her.

‘One spoonful,’ she said. ‘And no milk.’

Most grandmothers are lovely, kind, helpful old ladies,
but not this one. She spent all day and every day sitting in
her chair by the window, and she was always complain-
ing, grousing, grouching, grumbling, griping about some-
thing or other. /.../ She didn’t seem to care about other
people, only about herself. She was a miserable old
grouch. /.../

Grandma slipped the tea. ‘It’s not sweet enough,’ she
said. ‘Put more sugar in.’

George took the cup back to the kitchen and added an-
other spoonful of sugar. He stirred it again and carried it
carefully in to Grandma.

'Where's the saucer?' she said. 'l won't have a cup
without a saucer.'

George fetched her a saucer. /.../

When George's mother or father were home, Grandma
never ordered George about like this. It was only when
she had him on her own that she began treating him bad-
ly. /.1

'‘Daddy says it's fine for a man to be tall," George said.

'Don't listen to your daddy," Grandma said. 'Listen to
me ' [6, p. 2-3].

In this example a selfish grandmother dominates her 8-
year-old grandson. She uses the tactic of direct control over
the grandson’s behavior employing inducement speech
acts. It should be mentioned that the ways the speaker con-

Table 2.
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veys his/her inducement can be either direct (when the
meaning of an utterance directly reflects its communicative
purpose) or indirect (when the utterance possesses the syn-
tactic structure and meaning usually associated with anoth-
er speech act). Direct inducement speech acts are directive
utterances (e.g. Put more sugar in; Don't listen to your
daddy; Listen to me) and indirect inducement speech acts
are non-directive utterances (e.g. Where's the saucer?; |
won't have a cup without a saucer).

The indirect inducement speech act combines two dif-
ferent meanings: 1) the primary, or semantic, meaning
derived from the linguistic units that compose the utter-
ance. It is the explicitly expressed meaning of the utter-
ance; 2) the secondary, or pragmatic meaning, determined
and regulated by the communicative (intentional) purpose
of the utterance. Interrogative and declarative utterances
of non-directive semantics refer to the indirect speech acts
of inducement. Though the pragmatic meaning of such
utterances overlaps with their primary meaning, it is the
pragmatic meaning that reveals the communicative inten-
tion of the speaker. Thus, it is only the illocutionary force
of directive that manifests the transposition of such utter-
ances to the plane of directive utterances.
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Table 3.

Strategy of domineering

Tactic of direct control

Tactic of indirect control

of verbal / nonverbal
interlocutor’s behavior

of verbal / nonverbal
interlocutor’s behavior

Conclusions. Our study has defined strategies and tac-
tical arsenal of communicant-egotist used in fiction dis-
course. Egotists employ the following strategies: manipu-
lative strategy, strategy of domineering and confronta-
tional strategy. The basic potential of the egotist is found
in manipulative strategies and tactics. The main character-
istic features of egotists are ignoring interests of other
people and achieving their own goals. While discussing
the manipulative strategies the most frequent tactics that
are used by the communicant-egotists are the persuasive
tactic, tactic of politeness, tactic of positive social self-
image, tactic of moral coercion, tactic of praise, tactics of
hypocrisy, and tactic of defense.
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Abstract. Proponowana rozprawa badawcza jest proba porownania sytuacji literackich dwoch krajow na rézne sposoby doznatych
doswiadczenia totalitarnego. Rozne osrodki kulturowe podejmuja decyzje reinkarnacji tak waznej pamigci, niegdy$ straconej w
wyniku réznych warunkéow historycznych. Literatura jako sztuka stowa staje si¢ na nowo stworzonym przypominanym §wiatem
zapomnianym, ksztattujac obszar historii odzyskanej a ocalalej przesztosci. Ona tez pelni role swoistej terapii dla spoteczenstw, ktore
niegdys$ doznaly okropnej traumy strat i niszczenia catych narodowosci, traumy w gruncie rzeczy nieuleczalnej bez aktywnego

przepracowania je za pomoca wymowienia.

Stowa kluczowe: pamiec¢, amnezja kulturowa, trauma posttotalitarna, literatura, totalitaryzm, doSwiadczenie

Nowoczesnos¢ stawi przed ludzkoscia duzo pytan, ktore
przede wszystkim korzenia si¢ w przesztosci i, niestety, nie
ma na nich zadnej odpowiedzi, poniewaz dotycza rzeczy
albo zapomnianych, albo zniszczonych, albo sa zbyt nie-
zreczne dla przypominania. Ostatnie wywotaly traume psy-
chologiczna, zarbwno poszczegdlnych jednostek, jak i ca-
tych narodowosci. W tym zakresie miesci si¢ kwestia braku
pamieci wazna dla uzupelienia wiedzy o zyciu dzisiej-
szym i kulturze wspotczesnej, ktora jest statym przewodni-
kiem w procesach rozwoju nowych generacji.

Na przetlomach wiekéw powstaja bardzo wazne i nie
dajace si¢ odwroci¢ procesy zmiany wartosci kulturowych.
Aktualng pozostaje kwestia odnalezienia tozsamosci
indywidualnej i zbiorowej w warunkach postzaleznoscio-
wych. Wiek XXI zapowiada si¢ jako czas globalizacji spo-
feczenstwa pod wzglgdem unifikacji $wiata, bezgranicznej
informacji, powszechnej technizacji, wielokulturowej ko-
munikacji. Jednak pozostato duzo biatych plam w historii
poprzedniego stulecia. Spowodowane byty bowiem przez
najwicksze zburzenia oraz zapomnienie bolesnej przesztos-
ci. Chodzi tutaj o rezultaty dwoch wojen $wiatowych, wie-
loletniego terroru totalitarnego, zagini¢cia zabytkow kultu-
rowych i historycznych, niszczenie inteligencji oraz catych
narodowosci w obozach koncentracyjnych. Taka przesztos¢
pozostawita przed spoteczenstwem nowego stulecia prob-
lem wyboru: przenies¢ t¢ pamigc ze sobg w przysztos¢ lub
zostawi¢ ja, zapomnie¢, nie przezywaé wigce;.

Kwestia pamigci, czyli przypominania stanowi dzisiaj
przedmiot badan nad przeszlosécig. Najpierw sa to popular-
ne na Zachodzie memory studies. Badaczy z roznych tere-
néw nauki probujg znalez¢ prawdziwe dowody tego, co si¢
wydarzyto wezesdnie, zeby poznac lepiej to, co si¢ dzieje z
ludzkoscig dzisiaj. Innymi stowy, odbywa si¢ swoista wal-
ka o przezwycig¢zenie amnezji kulturowej na poziomie naj-
pierw traumy indywidualnej a nastepnie zbiorowej. Histo-
ria, jako nauka, czgsto zwraca si¢ do udowodnionych fak-
tow, wyciagajac racjonalne wnioski z rozmaitych zjawisk
przesztosci. Jednak mamy inng dziedzing, ktora jest na-
turalnym cho¢ niezbyt udokumentowanym zrodtem tego
przezwycigzenia. Mowa o kulturze, dziedzinie, ktéra zaw-
sze zachowywala najwicksze zabytki zapomnianej historii.
W tym zakresie najpierw chodzi o sztuke, jako najglebszej
metodzie samoanalizy tej albo owej narodowosci. Literatu-
ra pickna odgrywa szczegodlnie wazna role, poniewaz czgs-
to probuje wypowiedziec to, co si¢ znajduje w pamigci ge-
néw, podswiadomosci albo $wiadomie sigga po tematy,
ktore dotychczas byly zakazane lub przemilczane. Jak zau-
waza niemiecki historyk kultury Renate Lachmann w arty-
kule Mnemonic and Intertextual Aspects of Literature, lite-
ratura jest pamigcig kultury, nie jako proste urzadzenie re-
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jestrujace, ale raczej jako uciele$nienie procesu pamigtania,
ktory utrwala zachowywana w kulturze wiedze [7, s. 301].

Rozwazajac wspomniany wyzej problem, zastanawiamy
si¢ nad jego aktualng dominanta. W takim przypadku zau-
wazamy dominujacg warto$¢ dwoch aspektow, ktore staja
si¢ fundamentem niniejszych studiéw nad tekstami najnow-
szej literatury: pamig¢ oraz przechowywana w niej trauma,
doznana w okresie totalitarnego rezimu, funkcjonujacego w
wiekszo$ci panstw europejskich w XX wieku.

W badaniach nad literaturg teoria traumy si¢ga do ame-
rykanskiego poststrukturalizmu, a jej podstawa byty §wia-
dectwa 0s6b ocalonych z Holokaustu [11, s. 28]. Wedlug
Ewy Thompson, ,literatura jest istotnym budulcem, a takze
wyrazem tozsamogci narodowej” [12, s. 16]. Dzieta literac-
kie pozostaja bardzo waznymi §wiadectwami przesziosci,
bo najpierw sg fikcja literacka, ktéra moze by¢ (i nie byc)
zidentyfikowana przez analogi¢ z faktem historycznym. Po
drugie, to jest wazna i $miata, chociaz nie zawsze u§wiado-
miona proba pokonania traumy z przesziosci. Tak teoria
psychoanalizy méwi o przezwyci¢zeniu jakiejkolwiek trau-
my psychologicznej przede wszystkim przez wypowiedze-
nie do$wiadczen traumatycznych. I po trzecie, upamigtnie-
nie w tekscie literackim jakiegokolwiek wydarzenia stwar-
za mozliwo$¢ przypominania przez spoteczenstwo przejs-
cia od niewiedzy do wiedzy, co zawsze daje szans¢ na no-
wag perspektywe badawcza. Tomasz Bilczewski zwraca
uwage na to, ze ,,waga tekstow literackich usitujacych od-
stania¢ 1 przepracowywac zranienia i obsesje zwigzane z
traumatycznymi wydarzeniami przesztosci (...) polega na
tym, ze umozliwiajg one wejscie na nieu§wiadomione lub
stabo u$wiadomione obszary indywidualnej i wspdlnotowej
historii, ze moga pehi¢ funkcje (...) Swoistego katalizatora
pozwalajacego w inny sposob spojrze¢ na przesztos¢, aby
rozumie¢ i zmieni¢ swoje zycie” [2, S. 62]. Zdaniem Marka
Zaleskiego, “odmowa pamigtania, a potem rehabilitacja ka-
leczonej pamigci, btadzenie, gubienie i odnajdywanie utra-
conego wzoru i cigglosci, tozsamosci jednostkowej i zbio-
rowosci stanowi dla nas dzisiaj doswiadczenie kluczowe”
[13, s. 6]. Wtasnie chodzi o to, ze kolejny przetom wieku i
zmiana formuly rzeczywisto$ci powodujg w ludzkiej $wia-
domosci inne spojrzenie na §wiat przez pryzmat pamieci.

Bezposrednim przedmiotem badan sg tutaj ponowoczes-
ne proby literackie przezwycigzy¢ zapomnienia strasznych
skutkow ubiegtego XX wieku, przede wszystkim w okresie
II wojny $wiatowej, Holokaustu, gtodu na Ukrainie w la-
tach 1932-33, i zycia w rezimie totalitarnym na terenach
bytego Zwigzku Radzieckiego oraz krajow obozu socjalis-
tycznego. Szczegolnie chodzi mi o literaturg pigkna Polski i
Ukrainy, pisang juz pod koniec lat 1990 i w latach 2000.
Komparatystyczne podejécie do takiego problemu z per-
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spektywy panstw, ktore rozni polityka historyczna i geo-
kulturowa oraz odmienny stosunek do Zwigzku Radziec-
kiego pozwala przedstawi¢ tez odmienne aspekty w proce-
sie przezwyci¢zenia bolesnej przesztosci. Dorota Koto-
dziejczyk w badaniach nad postkolonialnym odzyskiwa-
niem pamigci zwraca uwage na spostrzezenie teoretyka
traumy, Cathy Caruth, wedtug ktorej bolesne wspomnienie
moze utworzy¢ potaczenie miedzy kulturami, nie jako
proste zrozumienie przesztosci innych, lecz w obszarze
traum historii wspolczesnej, jako nasza zdolno$¢ do shu-
chania [6, s. 286]. Jednak warto zauwazy¢, ze r6zne szlaki
do wolnosci oraz rozne formy panstw w Zwigzku Radziec-
kim mialy tez odmienny wplyw na rozwdj literatury w
latach p6zniejszych. Wiadomo, ze upadek Zwiazku nie tyl-
ko przyczynil si¢ do zmiany mapy $wiata, przywracajac
niepodleglo$¢ szeregu panstw. W wyniku tego procesu sta-
fo si¢ mozliwe réwniez obudzenie kultur narodowych, od-
stoniecie wieloletnich represji wobec wszystkiego, co mia-
fo pretensje tozsamosciowe, powrdt do zakazanych i uni-
cestwionych nazwisk, zabytkow i faktow historycznych.
Marja Janion w prace Do Europy tak, ale razem z naszymi
umarlymi juz w tytule nawigzuje do koniecznosci ocalenia
historii za pomocg rehabilitacji licznych ofiar rezimow to-
talitarnych (zaréwno radzieckiego jak i faszystowskiego),
bo tylko w takim przypadku mozliwe jest tworzenie praw-
dziwej rzeczywistosci 1 historii w posttotalitarnej Europie
zjednoczonej. Autorka dochodzi wniosku, ze ,.kraje Europy
Srodkowo-Wschodniej wydobyly si¢ z zamkniecia po to,
by moéc si¢ otworzy¢. Mozliwosci budowy otwartego spo-
feczenstwa jest wiele; wazne, by wazwoli¢ si¢ z wszelkich
«systemow» 1 «doktryn», gdyz groza one zniewoleniem”
[5, s. 31].

Literatura $wiatowa w tym czasie juz przezywata kolej-
ne przewarto§ciowanie, poniewaz ludzko$¢ stojaca na pro-
gu nowego tysigclecia, zanurzonego w $wiat szybkiej i
krotkotrwatej informacji, gdzie sztuka pisania zajmowala
miejsce nie tyle formy, co glebszej refleksji, uproszczenia
wszystkiego, co jest trudne. W beletrystyce na pierwszy
plan wychodzi bohater, jako czlowiek sukcesu, ktory ma
pozycj¢ osoby nieuczestniczacej w zadnej hierarchii spo-
fecznej. Czgsto taki bohater nie jest zainteresowany ani
przesztoscia ni przyszitoscia — trwa tylko tu i teraz i nic
wigcej. Natomiast literatura krajow postradzieckich pozo-
stata przed wyborem: zwracaé si¢ do juz dozwolonej teraz
przesztosci i ocalaé przerwang cigglos¢ tradycji, czy zosta-
wi¢ wszystko na ofiar¢ czasu i podazac¢ za tym, co propo-
nuje dzien dzisiejszy. Aleida Assman w pracy Przestszen
wspomnienia (Erinnirungsrdume) zauwaza, ze sztuka zaw-
sze zaczyna zajmowac si¢ problemami pamigci, kiedy spo-
feczenstwo pozostaje przed zagrozeniem jej utraty lub chce
sie jej pozby¢ [1, s. 31].

W komparatystycznym podejsciu do pamigci przesztosci
w literaturze nowoczesnej Polski i Ukrainy oczywiscie nie
mozemy zapominac, ze totalitaryzm — jako proba niszcze-
nia wszystkiego, co bylo §wiadectwem osobnej kultury na-
rodowej oraz bezkompromisowego okrutnego narzucania
sztucznej kultury socrealizmu — miat rozne formy oraz za-
kresy wplywu w tych dwoch panstwach. Podczas gdy Pol-
ska po Drugiej wojnie $wiatowej zostawata wiaczona do
krajow obozu socjalistycznego jako PRL, majac przedtem
doswiadczenie dwoch dziesiecioleci niepodleglosci, uk-
sztaltowana 1 u§wiadomiona tozsamo$¢ narodowa, to dla
Ukraincoéw niepodleglos$¢ ograniczata si¢ do krwawej walki
w krotkim okresie rewolucji narodowej z lat 1917-1921,
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wynikiem ktorej byly nagla porazka i siedemdziesigciolet-
nie podporzadkowanie Zwigzkowi Radzieckiemu.

Zdaniem Ryszarda Nycza przesztos¢ PRL-u ,,szybko
stata si¢ trwala, kluczowa cze$cia zywej pamigeci (...) teraz-
niejszosci, ktora czasem pozwala zrozumie¢ sens (Owczes-
nych i dzisiejszych) prywatnych i publicznych zachowan,
wyborow, pogladow, kiedy indziej za$ istotnie to nam
utrudnia — za kazdym razem jednak tylez profiluje mysle-
nie o terazniejszosci i przysziosci, co formuje aktualny
ksztalt wiedzy o PRL-owskiej przesztosci” [9, s. 6]. Nato-
miast przesztos¢ URRS (Ukrainskiej Radzieckiej Republiki
Socjalistycznej) pozostata w dwoch zakresach: przede
wszystkim w zakresie sztucznego wyparcia z pamigci, jako
zrddta, historii ukrainskosci oraz totalnego niszczenia
ksztattu narodowego, a z drugiej strony — jako obiekt tesk-
noty za niezrealizowang i nie do konca zrozumiang przest-
rzenig utopijng nowego socjalistycznego zycia. W drugim
przypadku raczej chodzi o ludzi, ktérzy albo nie uswiada-
miali sobie totalitarnej rzeczywistosci, albo catkowicie
uwierzyli w propagand¢ komunistyczna.

Warto zauwazy¢, ze najwigksza traumg kulturowa dla
literatury ukrainskiej zostato powszechne niszczenie nowo-
czesnych prob jej modernizacji, wedtug ktérych byta ona
uznana za sztuke elitarng z pretensjg udziatu w europejskim
procesie literackim. Przyktadem jest tzw. epoka rozstrzela-
nego odrodzenia (wymordowanie pisarzy po okresie tzw.
ukrainizacji), przesladowania pisarzy, zakazania pod groz-
ba $mierci pisania na inne tematy, niz gloryfikacja przy-
wodcow 1 partii etc. Temat Ukrainy jako historycznej oj-
czyzny oraz Ukraincow jako narodowosci ze swoja historia
heroiczng nie miaty Zadnego prawa istnienia.

Taki stan rzeczy z niewielka odmiang zachowat si¢ row-
niez po $mierci Jozefa Stalina, w czasie tak zwanej odwilzy.
Natomiast w Polsce juz w latach 1944-1948 (na poczatku
okupacji sowieckiej) zaczynaja si¢ poszukiwania modelu
literatury, ktory pozwolilby ogarnaé¢ zarébwno doswiadcze-
nia wojenno-okupacyjne, jak i ksztaltujaca si¢ powojenng
rzeczywistos¢. W takim przypadku méwimy o istnieniu
pewnej alternatywy, ktora nie miata Zadnej perspektywy
rozwoju w podporzadkowanej komunistycznej ideologii
literaturze ukrainskiej. Wedlug Andrzeja Zawady, w cza-
sach powojennej okupacji Polski przez wiadzy radzieckie
powszechne doswiadczenie wojny odsungto w dalszg przy-
szto$¢ myslenie o literaturze jako dziedzinie autonomicznej
tworczosci, po to, ze nowe ideologiczne panstwo polskie
widziato w sztuce stowa narzedzie ,.inzynierii dusz” [14,
S. 47]. Pozatem, jak pisze badacz, wazne wydarzenia spo-
feczne spowodowaty nieco innego kierunku rozwoj kultu-
rowy i juz ,rok 1956 oznacza w dziejach polskiej kultury
przetom (...) od upadku doktryny realizmu socjalistycznego
rozpoczal si¢ systematyczny proces powickszania zakresu
intelektualnej i artystycznej swobody. Proces ten nie bez
przeszkod i trudnosci zmierzal ku uczynieniu z obszaréw
zycia umystowego rzeczywistosci alternatywnej wobec re-
aliow PRL” [14, s. 86]. Jezeli nawigza¢ do kulturowej sytu-
acji owczesnej na Ukrainie sowieckiej, to ona byta bardzo
skomplikowana i nie do poréwnania. W okresie tzw.
odwilzy spoteczenstwo Ukrainskiej Republiki Radzieckiej
chociaz i dostato prawo rehabilitacji niektorych ofiar rezi-
mu stalinowskiego, jednak rozw¢j kultury (w tym i literatu-
ry) odbywat si¢ w warunkach powszechnych zakazow,
cenzury a kierunkiem oficjalnym i dominujacym az do
potowy lat 80. zostat socrealizm. Z jednej strony, wspom-
niana powyzej alternatywa w literaturze (i szerzej w kultur-
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ze) polskiej byta wspieraniem rozwoju ciggloSci pamigci
historycznej oraz zachowywania tozsamosci narodowej. Z
drugiej, odpowiadajac na oficjalng komunistyczna ideolo-
gie w sztuce, odrzucata teksty socrealistyczne jak co$ nie-
naturalnego, co powodowato poglebienie istniejacej traumy
psychologicznej, zwigzanej ze strata niepodleglosci i zagro-
zeniem polskosci. Dlatego, podczas gdy socrealistyczna li-
teratura polska nie byla zaakceptowana ani przez spote-
czenstwo, ani przez krytykow, majac szerszy wybor juz
ustalonej tradycji modernistycznej, literatura ukrainska
stata si¢ bezalternatywnym instrumentem systemu radziec-
kiego wspierania ideologii partyjnej.

Pojecie totalitaryzmu w latach ostatnich pozostalo w
centrum uwagi réznych studiéw, prowadzonych pod tytu-
tfem post (postmodernizm, postkolonializm, posttotalita-
ryzm). Wszystkie te zjawiska z przydomkiem post oczy-
wiscie maja rdzne znaczenia, jednak w kulturze ukrainskiej
wystepuja jako rownorzedne W procesie wypierania trau-
matycznego doswiadczenia doznanego w odleglej czy nie-
dalekiej przesztosci. Po upadku Zwigzku Radzieckiego na
mapie $wiata konsekwentnie pojawiaja si¢ nowe niepodleg-
fe panstwa, na ktorych terenach nieodwotalnie i bardzo in-
tensywnie rozpoczyna si¢ proces masowej dekolonizacji
kultur narodowych przez rézne akcje spoteczno-polityczne
i kulturowe. Wychodza z podziemia liczne organizacj¢ dy-
sydenckie, grupy artystyczne i po prostu jednostki, ktorzy
walcza o prawo wolnosci tworczej, o odrodzenie tozsamos-
ci narodowej na gruncie wskrzeszenia zakazanej tradycji.
Odrodzenie ostatniej wymagatlo zwrocenia si¢ do zrodet
wykorzenienia tej tradycji, czyli do potwornych do$wiad-
czen historii wezesniejszej. Jak si¢ okazato, poszukiwanie
prawdy w przesztosci czgsto bylo zbyt bolesne. Azeby zni-
welowa¢ traumatyczne skutki wieloletniego terroru, dziata-
czy kultury, a szczego6lnie pisarze graja rolg smutnego klau-
na, tanczacego na kosciach przodkow.

Dlatego, jezeli méwimy o latach 90. to raczej mamy do
czynienia z usuwaniem wspomnien traumatycznej przesz-
osci przez ironiczne ujgcie nad rzeczywistosciag oraz pro-
bami nie tyle przezwyciezenia, a raczej przemilczenia i za-
pomnienia przesziosci. Ten proces dokladnie jest wyjas-
niony przez psychologiczng teorie, wedhug ktorej ,,wypar-
cie jest koncepcja pozbycia si¢ okreslonych tresci umysto-
wych ze §wiadomosci w celu uniknigcia bolesnych emocji”
[4, s. 183]. Pisarze ukrainscy jeszcze pod koniec lat 80. — i
na poczatku lat 90. probowali odwrocic si¢ od kwestii skut-
kow totalitaryzmu, natomiast korzystajac z wigkszej wol-
nosci 1 nieodwrotnego upadku systemu radzieckiego pod-
dawali ironicznej dyskredytacji wszystkie osiggniecia kul-
tury socrealistycznej. Migdzy innym rewizji zostata podda-
na wigkszo$¢ kanon6w literackich w procesie eksperymen-
tow nad forma i trescig. Powstaja wowczas rdzne grupy li-
terackie, takie jak Bu-Ba-Bu, Nowa degeneracja, Psy Swie-
tego Jura, £uGoSad etc., ktorych zdaniem, nowa kultura
narodowa musi znalez¢ inne drogi ku odrodzeniu, bez zad-
nego powrotu w przesztos$¢ bliskg czy dalszg, w tym i bez
analizy totalitarnego dziedzictwa kultury. To bylo niczym
innym jak u$wiadomiong probg wyparcia, wspieraniem
rozwoju amnezji kulturowej. Zdezorientowane spoteczens-
two okazato si¢ niegotowe do uswiadomienia sobie wlasnej
tragedii. Natomiast w prozie artystycznej juz na poczatku
lat 90. pojawialy si¢ dzieta, ktore miaty nie tylko ksztait
sarkastyczny wobec socrealistycznych ideatow, ale $wiad-
czyly o dos¢ $miatych podoéwczas probach pozegnania z
tamtg rzeczywistoscig. Przede wszystkim mamy na mysli
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Rekreacje (1992) oraz Moskowiade (1993) Jurija Andru-
chowycza.

Poézniej doswiadczeniem z innego zakresu ksztaltowania
tozsamosci kulturowej w dziedzinie literatury staje si¢ pub-
likacja prowokacyjnej i jednoczesnie wielowartosciowej
powiesci Oksany Zabuzko Badania terenowe nad ukrain-
skim seksem (1996). Niestety, pierwsze recenzje zdefinio-
waty to dzieto jako feministyczne, co zrozumiate, skoro te-
matem dominujacym byly wowczas proby kobiet by odzys-
ka¢ miejsce w postkolonialnej przestrzeni zniszczonego
przez wojny 1 terror $wiata zdominowanego przez maskuli-
nizm. Jednak to byla tylko swoista konstatacja dekoloniza-
cji $wiadomosci jednostki i czeSciowo spoteczenstwa ukra-
inskiego. Przeszlos¢ XX wieku jeszcze byla zbyt bliska i
bolesna dla jej reaktualizacji w kulturze, a nawet po prostu
uswiadomienia doswiadczonych urazéw. Poza tym starsi
pisarze si¢gaja po historyczne tematy, czyli okresy heroicz-
nych walk Ukraincéw o swoja wolno$¢, co znajduje odz-
wierciedlenie w tworczosci Pawla Zahrebelnego, Anatolija
Dimarowa etc.

W zwigzku z transformacjami geopolitycznymi po roku
1989 spostrzegamy radykalne zmiany zycia kulturowego,
w tym i literackiego w Polsce. Jednak musimy zauwazy¢,
ze literatura, podobnie jak na Ukrainie, weszta w okres
transformacji postzalezno$ciowej troche wczesniej na po-
ziomie rewizji mitéw konstytuujacych etos niezaleznej kul-
tury. Juz w drugiej potowie lat 80. odczuwalna byla stagna-
cja spowodowana stanem wojennym oraz wyczerpaniem
formuty literatury zaangazowanej. Postrzegane sa wowczas
radykalne zmiany funkcjonowania zycia kulturowego: od-
bywa si¢ rewizja mitow tworzacych etos kultury niezalez-
nej. Ucieczka od centralnie zarzadzanego stylu zycia daje
poczatek powstaniu wielu czasopism i lokalnych srodowisk
literackich, podnosi si¢ fala literatury emigracyjnej oraz thu-
maczen dziet popularnych. Zmiany radykalne w rozwoju
nowej literatury polskiej po 1989 roku spowodowato tez to,
ze przede wszystkim uwolnit si¢ rynek ksigzki, pojawiaty
si¢ sporo nowych wydawnictw.

W latach 80. debiutowata tzw. generacja ,,bruLionu”,
ktora przede wszystkim probowata odejs¢ od tresci poli-
tycznych, jakie w tym czasie wydawaly si¢ mniej wazne,
ku poezji przezy¢ osobistych i kontestacji zastanego tadu
(M. Swietlicki, M. Sendecki), badz ku afirmacji wartoci
kultury i religii (K. Kohler, W. Wencel), wreszcie ku grze z
tradycja literackg. Na stronach bruLionowskich czasopism,
ktorych pierwsze numery ukazaty si¢ w drugim obiegu, po-
jawiajg si¢ artykuty ironicznie traktujace tak zwang kulture
inteligencka. W 1986 roku we Wroctawiu zostata zorgani-
zowana Pomaranczowa alternatywa, ktorej przedstawiciele
prébowali potaczy¢ dzialania artystyczne z polityczno-Spo-
fecznymi. Waznym dla rozwoju literatury poPRLowskiej
staje si¢ tzw. powr6t zakazanych dotychczas w Polsce zna-
nych emigracyjnych ,,starych mistrzow” takich jak Czestaw
Mitosz. W dziedzinie prozy dominowaty w tym czasie nur-
ty mitologizujace: ,,malej ojczyzny” (Stefan Chwin, Olga
Tokarczuk, Andrzej Stasiuk), mtodos¢ i jej rytualy, zycie
zbiorowosci w ujeciu wizyjnie symbolicznym. Razem z
tym aktywizujg si¢ ruchy emancypacyjne, swoje miejsce w
nowej literaturze poszukuje literatura kobieca w dzietach
Marii Nurowskiej, Izabeli Filipiak etc. (warto zauwazy¢, ze
pierwsza feministyczna antologia w Polsce pod tytulem
Nikt nie rodzi sie kobietq okazata si¢ jeszcze w 1982 roku).
Wsrdd pisarzy starszej generacji wysoka pozycje¢ zajmowat
Gustaw Herling-Grudzinski, ktorego dzieta opublikowane
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w Polsce dopiero w koncu 80. (szczegdlnie Inny swiaf),
zrywaly zastong milczenia o losach Polakéw w sowieckich
fagrach i doktadnie zapoznawaty rodakéw z gorzkim do-
$wiadczeniem polityki Stalina i Moskwy wobec innych na-
rodowosci. Waznym tematem historycznym w literaturze
lat 90. okazuja si¢ kwestie przesiedlenia, wojny i Holocaus-
tu, podejmujace probe reaktualizacji doswiadczenia trau-
matycznego.

Wracajac do glownego przedmiotu rozprawy — traumy
totalitarnej — chciatabym doda¢, ze po rozpadzie Zwigzku
Radzieckiego na roznych terenach badan naukowych wpro-
wadzany zostal termin, ktory przyczynit si¢ do pojawienia
sie okre$lenia posttotalitaryzm. Chociaz badacze podaja
rozne definicje totalitaryzmu, jego tresig wspolng pozos-
taje: oficjalna, obowigzujaca wszystkich ideologia, glosza-
ca radykalne zerwanie z przeszloscig. Oczywiscie to tylko
cze$¢ definicji, poniewaz zmiana rzeczywistosci spowodo-
wata calkowitg rewizje do§wiadczen XX wieku. Okazalo
sie, ze oprocz ideologii to byla straszliwa wersja terroru.
Wiadystaw Masiarz zwraca uwage na najbardziej wyraziste
cechy tego zjawiska, wskazane przez amerykanskiego so-
wietologa Carla Joachima Friedricha: 1) totalitaryzm istnie-
je jako oficjalna ideologia, obejmujgca wszystkie sfery
ludzkiej egzystencji; 2) funkcjonuje tylko jedna, masowa
partia polityczna z jednym liderem i biurokratyczna organi-
zacja wiladzy; 3) ma monopol w dziedzinie kontroli nad
srodkami efektywnej walki zbrojnej; 4) sprawuje pelny
nadzor nad $rodkami efektywnej komunikacji spotecznej;
5) posiada system catkowitej terrorystycznej kontroli poli-
cyjnej [8, s. 17]. Trwata kolonizacja na r6znych poziomach
zarzadzania licznych panstw europejskich przez rezim
totalitarny nie mogta nie pozostawi¢ sladu w Swiadomosci
podbitych narodowosci. To z kolei wyjasnia, z czego rodzi
si¢ pilna potrzeba zapomnienia przezytej traumy. Musimy
zauwazy¢, ze w toku naszej rozprawy bedziemy zwracaé
uwage nie tylko na do$§wiadczenia traumatyczne zwigzane
z okresem radzieckim, ale rowniez te z okresu wojennego,
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wywolane przez hitlerowskich nazistow, ktérzy w rownej
mierze stosowali praktyki totalitarne. W wyniku drugiej
wojny §wiatowej zostaly, jak wiadomo, nie tylko wyzwolo-
ne, lecz na nowo ujarzmione narody Europy Wschodniej.

Stojac u progu niepodleglosci, spoteczenstwa tej czesci
Europy otrzymali wiele mozliwosci wyboru wiasnych
transformacji kulturowych. Lata 90. ubieglego wicku sa
okreslane jako przestrzen czasowa zmian $wiadomosci i
odnajdywania tozsamo$ci narodowej. Jednak ten proces,
jak sie okazato, musiat by¢ trudny i w przypadku niekto-
rych panstw, w tym i Ukrainy, zbyt dtugi i ucigzliwy. Jak
zauwaza badacz problemu traumatycznej pamigci Alexan-
der Etkind, ,,przesladowana przez niepogrzebiong przesz-
lo$¢ kultura postsowiecka wyprodukowata perwersyjne
praktyki pamiatkowe, ktore sa godne szczegdtowych ba-
dan” [3]. Przedmiotem badan praktyki te staja si¢ na po-
czatku nowego tysiaclecia, kiedy ludzko$¢ pozostaje nie ty-
le przed nows rzeczywistoscia, ile przed wyzwaniem no-
wego czasu, zwlaszcza na terenach postradzieckich, gdzie
spoteczenstwa juz przechodza od proceséw dekolonizacyj-
nych do postkolonialnego stylu zycia i zadaja sobie pytania
o perspektywy przysztosci.

Cztowiek nowoczesny jest zbyt zaangazowany w proces
konstruowania przysztosci, jej wizji i uporzadkowania. Jed-
nak znalezienie odpowiedzi dotyczacej jakiegokolwiek jut-
ra jest niemozliwe bez odwotania si¢ do przesztosci, nieza-
leznie od tego czy i na ile jest traumatyczna. Zdaniem Ry-
szarda Nycza, “niemilkngcy poglos w naszych glowach
swiadczylby o prawdziwosci innego przekonania: o nie-
mozliwosci dokonania, skonczenia oddziatywania, uznania
za zamknicte zdarzenia, dopdki nie wybrzmi we wszyst-
kich swych konsekwencjach, a takze nie zostanie przepra-
cowane 1 nie przestanie by¢ podtrzymywane przez niepo-
godzong pamie¢” [10, s. 11]. Wiasnie ten pogtos jaknajbar-
dziej nadaje si¢ do odczytania we wspotczesnym dyskursie
literackim.
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Posttotalitarian Discourse of Memory in Ukrainian and Polish literature: Introduction

O. Pukhonska

Abstract. The author of the article tries to compare post-dependent cultural circumstances of Poland and Ukraine both of which (alt-
hough in different ways) gained experience of the totalitarianism. Literature takes a great part in the process of reincarnation of
memory which was lost in the result of different historical conditions. As the kind of art it also becomes the so called therapy for the
societies, which have been injured as a result of genocide against the whole nations. After the researching the cultural heritage of
communistic ideology in both countries there was reached a conclusion that theirs literature has different but very strong traditions of
the struggle against the cultural amnesia and post-totalitarian trauma.

Keywords: memory, cultural amnesia, post-totalitarian trauma, literature, totalitarianism, experience
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BILIMBY B OPUTAHCHKIHA Ta YKPAIHCHKIiN BIPTyaJibHil KOMYHiKamii
(Ha marepiaJi giajgoris 4yariB, 0J10riB Ta GOpPyMIiB)
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AnoTanisi. CTaTTsl IpHCBSYCHA JOCTIIKCHHIO BIUIMBY B OPHTAHCBHKIM Ta yKpaiHCBKIH BIpTyalibHIl [ianorivHiii KoMyHikamii Ha
MPUKJIA TAaKKX KaHPIB, SIK Yat, 6yor Ta popyM. BeTaHOBIOOTHCS i30MOpdhHI Ta anoMopdHi 03HAKKA BUKOPUCTAHHS (YHKIIOHAIBHO
PI3HUX THIIIB MOBJICHHEBUX aKTiB, @ TAKOXK TUIIOBUX CTPATETil Ta TAKTUK KOMYHIKaTHUBHOI MOBEIIHKH iHTEPAKTAHTIB.

Knrwouegi cnosa: wam, 6102, popym, dianoe, MOGIEHHEBUL AKM, MAKMUKA, CIMpamezis, eniug

Beryn. KomyHikamiss sk peamizailisi BIAaCHAX MOBHHUX
MOXIJIMBOCTEHl B NEBHOMY COLIO- Ta E€THOKYJIbTYPHOMY
KOHTEKCTI € OJHHMM 3 TOJOBHHMX 3acO0IB BIUIMHYTH Ha
iHIIUX cy0’ekTiB. YcIillHA KOMYHIKaTHBHAa MOBEAIHKA
iHAMBIA CBIZIOMO BHOYIOBYIOTHCS HHM TaKAM YHHOM,
11100 MakCUMaJIbHO e()eKTUBHO 3/IHCHUTH BIUIMB Ha MapT-
HEepa 3 METO0 JOCSTHEHHS TaKUX Pe3yINIbTATiB, sKi O Bif-
MOBIZIaJIM 3aIUIaHOBAaHUM LUIAM. BiiacHe MOTHBOM BCTYILY
IO CHINKYBaHHA € MPOTHPITYS, AK€ (HOPMYETHCS Y CBIZO-
MOCTI JIFOJJVHY TIiJ] 9aC YCBiIOMIIEHHS TOTO, IO «€» Ta II0
«roBUHHO OyTm». HeszamoBoieHHS ocoOn HasBHUM CTa-
HOM pedeil nmepenbadae mijiecIpsIMOBaHY Ta BOJIBOBY iHi-
Lianilo po3ropTaHHs KOMYHIKATUBHOTO MPOCTOPY MiX
HE Ta IHIIMMU IHIMBIJaMHU: BIINOBIJAHE HAIPY>KCHHS
MOBUHHA 3HATH KOMYHIKallis, coliaibHO-BepOaJibHa B3a-
€MOJisl IHAMBIIB, Ha SIKY YCBIIOMJIEHO PO3PaxOBYE MO-
Bellb, KOJIU PO3M0YMHAE MOBICHHEBUM akT. Mu noromxy-
emocst 3 0.0. CeniBaHOBOIO, 1[0 KOMYHIKaTHBHA CUTYallis
OpraHi3oBaHa Ha MIJCTaBi MiSUTBHICHOTO Mporecy iH(pop-
MaliiHoro oominy ta BIuuBy [2, ¢. 568]. Ilix BruimBOoM
po3yMmieMo akTHBHE iH(oOpMaIliiiHe BTpy4aHHS OJHOTO
iMIakTopa y TpOCTip (I3UYHOTO UM IHTENEKTyallbHO-
TICUXOJIOTIYHOTO iICHYBaHHS PELMITIEHTa BIUIMBY 3 METOIO
iX IHTEeHIIOHATBHOI 3MiHH B Oa)kaHOMY IJIs ceOe HampsM-
Ky SIK BiIOOpa)KeHHS HEOOXIAHOCTI 3a70BOJICHHS JCSKOI
notpedu [1, ¢. 273; 3, c. 5-14]. BB nepenbavae akTyasti-
3allio Pi3HUX ETHIYHO 3a0apBlIeHUX BepOaJbHUX il HeBe-
pOanbHUX 3ac00iB, sKi peai3yloTh CUTYaTHBHO JIOLUILHY
nparMaTH4Hy CKJIaJ0BY KOMYHIKaIlii.

Meta. MeTor0 CTaTTi € 3’ICyBaHHS OCOOIMBOCTEH Tpa-
TMaTHKH BIUIMBY KOMYHIKaHTIB y OPHTaHCHKUX Ta yKpaiH-
CBKHX 4aTtax, Ojorax Ta ¢opymax. BmimB akTMBHO BHBUa-
€TBCS B MEXKaX cydacHoi jiHrBicTukH [1; 2; 3; 4], omHak,
MOPIBHSHHS PI3HOTEMATHYHUX JiaJIOTiB BKa3aHUX JKaHPIB B
aCIIeKTi BIUIMBY KOMYHIKAHTIB OIUH Ha OJHOTO 3[iHCHIO-
€ThCsI BIIEPILIE, 1110 3YMOBJIIOE€ HOBH3HY 1ILOIO KOMYHIKaTH-
BHO CIIPSIMOBAHOTO TIOPiBHSUIBHOTO JOCIiIXKSHHSI.

Martepianu i Meroaun. Marepiajgom ciyryBaau Opu-
TAHCHKi Ta YKpalHCHKI J[iaioTH, BUIY4€Hi 3 €THIYHUX Ya-
TiB, 6J0TiB, QOPYMIB Ta MPHUCBIYCHUX TEMATHII 0cobuc-
TOTO YKHUTTS, OCBITH, MOJIITUKH, (DiHAHCIB, EKOHOMIKH, Mac
Mejia, CIOPTy, MUCTELTBA, 340poB’sl. Y HayKOBiil po3Bi-
i OyJ0 BHKOPHCTAaHO METOJ| iHAYKIIi, MeAYKIii, 3icTaB-
HHUH Ta ONMCOBUH METOJ, METOA JMCKYpC-aHalli3y Ta cTa-
TUCTUYHUH METOI.

Pe3yabraTn Ta ix o6rosopennsi. TakTHKO-CcTparTerid-
Ha TOBEJIIHKa KOMYHIKaHTIB y YaTaX BH3HAYAETHCS THUM,
10 0COOM MOCTIMHO, 32 KOPOTKHUIA MPOMIXKOK 4acy, mepe-
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XOIATH 3 TIO3WII ajpecaHTa Ha TO3WIIIO agpecaTa, Ta
HaBIIaK{, B3a€EMOJIIIOYH 3 BEJHMKOIO KUIBKICTIO YaTIaHiB,
SIKI BKITMHIOFOTBCS JIO0 «IIEPBICHUX) IIAJIOTIB, PO3IIHPIOI0-
gy iX YW 3aBa)kalO4M CIUIKYBaTHCS. Y OpUTaHCHKOMY
YaTi aJpecaHTH BUKOPHCTOBYIOTH SIK OLIbIIE KOOIEpaTH-
Buux (KIIT) (y 3,1 pasu, nop., 75,5% ta 24,5%), Tak i
koHppoHTaTHBHUX (K®T) TakTHkK, HiX ampecaTh, sKi
Nepexo ATk Ha mo3uiiro MoBuiB (y 4 pasu mop., 80% Ta
20%). IIpu boMy y CBOEMY MOBJIICHHI OpHTaHCHKI aape-
CaHTH BHUKOPHCTOBYIOTH y 36 pasiB Oimpme KIIT, Hixk
K®T (mop., 97,3% Ta 2,7%), a anpecatn — y 46,6 pazi
(mop., 97,9% Ta 2,1%), Hamp., makmuku euéauenns ma
npumupennsn. [17:26:20] <synrgy87> sorry thats racist
[17:26:23] <synrgy87> i take that back, maxmuxa ecma-
Hoeéenna konmaxmy: sac1970 afternoon all.. Like com-
ment 1 hours 36 minutes ago, abo makmuxu 3anepeuen-
Ha ma camozaxucmy: [17:22:34] <Man_In_The_Box>
but in my defence i thought she was 19!, maxmuxa
emopzHenHa 00 ocobucmicnozo npocmopy: [20:12:36]
<shamoan> where did your parents screw up dann?. B
YKpaiHCBKOMY AMCKYPCi YaTy CIIOCTEPIraeThcs aHaJIOriy-
Ha KapTUHA: aJPeCaHTH BXKUBAWOTh y 3,3 pasu Oinblue
KIT (nop., 77% Ta 23%), a KOT BxkuBaerscst y 2 pasu
Oimpire anpecaramu (mop., 67% Ta 33%, MmO MeHIIe B
NOPIBHSIHHI 3 OpPUTAHCHKUM AUCKypcoM). IIpu 1pomy y
CBOEMY MOBJICHHI YKpalHCBKI aJpecaHTH BHUKOPUCTOBY-
107Tb y 14,6 pazis 6inbiue KIIT, Hixk KOT (mop., 93,6% Tta
6,4%), a anpecatu — y 8,6 pasis (mop., 89,6% ta 10,4%),
Hanp., makmuka zymopy: 20:43:38 MarsiT Ouens KpYyT:
TH 31 MHOKO OZIpY>KyBaTHUCh HE XOUEII TO IO MEHi 3 Tebe?
M), makmuxa niompumku pozmoeu:. 17:18:00 Jlacka-
Buii_Maii... cHirom 3ameso Tak kjaacHo. Taki mokaszHU-
KH CBi4aTh MpO OUTBITY KOOTIEPATHBHICTE KOMYHIKAaHTIB
y OpUTaHCHKOMY MOBJICHHI YaTy B IOPIBHSHHI 3 yKpaiH-
CBKUM (TIpY MIKETHIYHOMY MOPIBHSIHHI BUSABJISIETHCS, IO
yKpaiHlli BUKOPUCTOBYIOTh y 2,1 pasiB Oinbimie KOT, Hixk
Opurani, nop., 32,6% Tta 67,4%), Hanp., makmuxku eu-
PadrceHna NPUNYW(eHHA MA He2aAMuUEHO20 CHMAGICHHA.
21:36:33 Yokkep no4tu npo3PavHbI HHUK: OYEBHIHO
HE € JIIOJIbMU Ti OEpKYTIiBIIi , IO OWJIK CTYJEHTIB 1 TiBYAT,
3HYIIAJINCS HaJ JoApMH. A Takoxk Oanma PUrm AHA-
JIIB, 1o 3HaXOMUThCS TP BIAIl , OAHIUTH , TPOJAXKHI
MIPOKYPOPH , CyAi 1 Miinis. YKpaiHCBKI YaTJIaHHU MOBO-
JSTH cebe OLIbII BUIBHO y pO3MOBax Ta CyIlepeykax, BH-
KopucroBytoun mupiuii crnexkrp KO®T, Brmodaroun iH-
BEKTHBHY, Hamp., makmuka kpumuxu: 21:25:10 £t h e
c_o0_|_d MosutuB4ux: modu modu a skuwo mobi moou
cKadcymo wo mu i0iom? 4y mam xmocw i3 meoix opy3ie?
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mu nogipuwt? J[ymra 0oOHIET M0OUHU HIYO20 He O3HAYAE,
makmuxa eucmaenaunn ymoeu: (12:57:43) ***+WOLF
ENSTEINt***: {SuAsTsE_V_FoRmE_3D}, Cmotps B
KaKoM COCTOSHHH TENEENENENS, maxkmuka obpasu:
21:36:19 mouTH_mnpo3paunsiii_Huk Poppa: mu nomuns-
ewcs. bo dypens. BcraHOBIEHO, 110 Ha BiAMIHY Bij OpH-
TAHCHKOTO YaTy, a TAKOX YKpalHCBKOTO (GopyMy Ta 0i0-
Ty, YKpalHCBKHHA dYaT € Oinpl KOH(IIKTHIM >XaHPOM
(mop., 69,7%, 20,2% ta 10,1%).

B 000X eTHIYHHX YaTax pO3IOMiT 3a CTyIIEeHEeM aKTHB-
HOCTi BXXMBaHHSI MOBJICHHEBUX akTiB (MA) Mae omgHako-
BUil BUrISm: Oput. xoncmamueu (78,5%), keecemueu
(10,6%), oupexmusu (7,9%), nepgpopmamusu (2,5%),
npomicusu (0,5%), menacusu (0%) ta ykp. Kkoncmamu-
eu (68,3%), xeecemusu (16,8%), oupexmusu (11,5%),
nepgopmamueu (1,5%), npomicusu (0,4%) ta menacueu
(0,4%). MixeTHiuHa mepeBara Ha KOPUCTb OPUTAHCHKHUX
JIaJIoTiB CIIOCTEPIra€ThCs Yy BUKOPHUCTAHHS KOHCTATHBIB
(y 1,1 pasu, mop., 78,5% Ta 68,3%). YkpaiHCbki miamorn
y 4aTi TOMIHYIOTb B acCIIeKTi B)KUBaHHA KBeceTuBiB (y 1,6
pasu, nop. 10,6% Tta 16,8%) ta nupextusis (y 1,5 pasm,
nop., 7,9% ta 11,5%). I3omop¢HOI0 € Mipa BUKOpHUCTaHHS
neppopmatusiB (mmop., 2,5% ta 1,5%) Ta mpomicusiB
(mop., 0,5% ta 1,5%), 3 popmanbHOIO MepeBaroo Ha 1%
OpHUTaHCHKOTO MOBJICHHS Y NEpPIIOMY BUIIAJKy Ta yKpaiH-
CBKOTO MOBJIEHHA — Y japyromy. ®opMmaiibHO amomopd-
HHUM € TaKOX BiJICYyTHICTh MCHACHBIB y OpPUTaHCHKHX Ya-
Tax Ha BigMmiHy Bix ykpaincekux (0,4%). IsomopdHOrO
PHCOIO BIIMOBIZHO € CTBEPXKYBAJIbHA CTPYKTYpHa CXeMa
4ariB; aoMOp(HOI0 — KITBKICHE CITiBBITHOUICHHS Pi3HUX
MA, 110, 32 BiICYTHOCTI MEHACHBIB Y aHTJIHICEKOMY MOB-
JICHHI, CBITYUTH Mpo OLTBII eMOIHHUI XapakTep AUCKY-
pCy YKpaiHCBKHX YaTiB.

AHaIizyroun mMarepial 0.102i6 KOHCTaTyeMO OpUTaHCh-
Ki Onorepw, sKi NMPOAYKYIOTh CBOE Iepie 0Oe30co0oBe
MOBITIOMJICHHS. Ha CTOPIHIII CTOCOBHO JCSKOi TEMH, BU-
CTyNar4i sIK iHIIATOPU MOTEHIIMHUX AiaJOTIYHUX B3ae-
MOJiii 3 IHIIMMH, HE BHSBIAIOTH ceOe KOHQIIKTHUMHU
ocobamu, peanizyroun BukiatouHo KIIT, namp., spasm-
gadget 05 January 2014 10:22 pm After the overblown
crash bang wallop of this weeks Sherlock what a pleasure
and relief it was to watch this well written, acted and per-
fectly paced drama. Iumri xoMmyHikaHTH-aJpecaTH Oiory,
SKi TaKO)X MOXYTh pearyBaTH Ha TakKi IOBIIOMIICHHS
(okpiM pearyBaHHS Ha 3aJaHy TE€MYy) HPOIYKYIOTh SIK
KIIT, wnamp., maxkmuxa no3umuenozo OUIHIOGAHHA.
MikoSquiz irishexile 06 January 2014 12:25am Blandly
competent, deeply conventional, vaguely observational
bit-lets about the humdrum everyday, tak i KOT, mo i
BiZIpi3Hsi€ Cy0’€KTIB OJMH BiJl OJHOTO, HAIp., MAKMUKA
ookopy. MikoSquiz Lodgey 06 January 2014 12:26 am
Hey, give some credit to Larry David. It was his show. ¥
ixHpoMy MoBieHHi, onHak, KOT y 15 pa3iB meHe, Hix
KIIT (mop., 93,9% Ta 6,1%), Mo € 3HAYHO MEHIIIE Y TOpi-
BHSIHHI 3 4aToM. B ykpaiHcbkoMy auckypci Ousory cro-
CTepiraeMo IHIY KapTHUHY: KUIBKICTb aJpECaHTiB, SKi
MIEPBICHO PEaryrTh Ha TeMY 30UIBIIY€ETHCS, BOHH € OLIBII
aKTHUBHUMH, HIX Ti, XTO pearye Ha HasBHI BXKe€ IOBiIOM-
nerHd. KIIT sxwuro Oinmpme y 15,6 pasiB (mop., 94% ta
6%), a koH}IiKTHHX — y 8 pa3iB (mop., 88,9% Ta 11,1%),
III0 BU3HAYAETHCS KINBbKICTIO KOMYHIKATUBHUX BHECKIB Ha
BeO-cTopiami. KOT MoXyTh BKIIOYATH i IHBEKTUBHICTH
BUCJIOBJICHHS, Hamp., makmuka oopazu. 01.11.2013,
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21:07 Mxomuuna Ilic dobpa mwouna. Tebe naonioky
mpeba mepmu geticom 06 acghanvm, MakmuKy caprazmy,
sucmitosannsi ma obpaszu. Mes _ 09.01.2014 16:28 _we
00UH HaAWa0oK 008OaHUX aceabadimenci. 36icCHO Hawa-
0ok suzsonumenis. A Bam cebe 8asxcamu Hawjaokom iy-
3epis 5 368icHo He 3a60ponsan. OOHAK, peabHIN BiICOTOK
K®T He € BUCOKHM: «IIEPBHHHI» aJpECaHTH IPOIYKYIOTh
KIIT 6inpme (y 65,7 pasis, mop., 98,5% ta 1,5%), Tak
camo sIK 1 iX aapecatu BxkuBaroTh Outbine KIIT (y 33,5
pasis, mop., 97,1% ta 2,9%), Hanp., makmuxka nopaou:
jarofed 30 sxoBtHs 2013 Anonimnuii MoXHa Ha TOYATKY
JIHSI 3aIMCYBATH 110 TOTPiOHO 3po0OUTH, 1 IO Mipi 3podie-
HOTO BHKPECITIOBATH ab0 makmuka niompumku: barita _
08.01.2014 20:42 IP: 74.125.18. Svitlana Strebkova:
Pycnanxo, ne nepeiimaiical! /Jposa na Maiioan xynumo Ha
2powi, AKi NPUHOCAMb KUAHU, ma Ui He miibku. Bigmidae-
MO ¥ Te, IO BiICOTOK akTWBHOCTI BUKopucTtaHHI KT €
MEHIIIUM y TIOPiBHSHHI 3 OpUTaHCEKAM JHCKYPCOM OJIOTY
Ta YKpaiHCbKUM 4aTOM.

[IpoaHanizoBaHi AiajJord BUSBUIM HACTYIHHUN PO3IMO-
I 32 CTYNEHEM aKTUBHOCTI BHUKOpuUcCTaHHS MA: Opwur.
koncmamueu (86,4%), keecemueu (9%), oupexmueu
(4,1%), nepgpopmamuseu (0,3%), npomicusu (0,2%), me-
nacueu (0%) ta ykp. koncmamueu (63,8%), keecemuesu
(22,6%), oupexmueu (10,8%), nepgpopmamueu (1,7%),
npomicueu (0,9%) ta menacueu (0,2%). MixeTHIYHA
mepeBara Ha KOPUCTh OpUTAHCHKHX JialoTiB CIIOCTEpira-
€TBCS y BUKOpPHUCTaHHI KoHCTatuBiB (y 1,4 pasm, mop.,
86,4% Ta 63,8%). YkpaiHChKi mianoru 6jora JOMIHYIOTh
B acriekTi kBeceTuBiB (y 2,5 pazis, nop., 9% Ta 22,6%),
nupekTuBiB (y 2,6 pasu, mop., 4,1% Ta 10,8%), nepdop-
MatuBiB (y 5,7 pa3is, op., 0,3% ta 1,7%). [3oMopdHOIO €
Mipa BXHBaHHs IpoMicuBiB (mop., 0,2% Tta 0,9%) 3 nepe-
Baroto Ha 0,7% yKpaiHCBKOTO MOBJICHHS; BCTaHOBIJICHO
BIJICYTHICTh MEHACHUBIB y OpUTAaHCHKOMY 011031, Ha BigMi-
Hy Bix ykpaincekoro (0,2%).

AHaJli3 eMIipHYHOrO MaTepiany J03BOJIHB BCTAHOBH-
TH, IO CTPATETIYHO-TAKTHYHA IMTOBEIiHKA YYaCHHUKIB ¢ho-
PyMy XapaKTepU3yeThCs TaK: YHACTIZIOK TOTo, MO (GOpyM
HE BHSBIISE YiTKOI CHPSIMOBAHOCTI Ha KOMYHIKAIIIO MiX
HOro aKTUBHHMH BiJIBiTyBadamH, SIKi 3’SBISIOTHCS, 1100
JIaTH BIAMOBIAb HA IEpIIC 3alIUTAHHS TOJIOBHOTO ajpeca-
HTa, 1 KUJIbKICTh BHCJIOBJICHb TAKMX YYaCHHUKIB-EKCIIEPTIB
€ OLIBIIOIO 32 THX, SIKI MPOIYKYIOTHCS 3alIUTyBadeM, 30K-
peMa 3 Horo yroYHEHHSMH, Nepe3anuTaMu, CIIOBaMH I10-
JSIKK TOIIO, TO W CIIBBIMHOIICHHS KUTBKOCTI PEIUTK
BXKMBAaHUX TaKTHK MiXX KOMYHIKaHTaMH pi3He. Binrak,
«IEPBHHHI» aJPECaHTH, B MOBJICHHI SKHX 00’€KTHBHO HE
cnoctepiraerbes HasBHICTE KOT, y Opurtancekux ¢dopy-
Max MpoAykyioTh y 3,4 pasu menme KIIT, HiX yx)uTO
BiJNIOBiauaMu; ocTaHHiI BUKOPUCTOBYIOTH KIIT Oinbpme,
Hix KOT (y 11,5 pasis, mop., 22,5% Tta 77,5%), nanp.,
maxkmuka koncmamauii ¢paxmy: Robert Durran on 09
Feb 2014 OK, if we go for top 100, grit might just about
make it, top 1000 and you could make a case for Southern
Sandstone (maybe not though....) :-) aGo maxmuxu nio-
XONNIeHHA Ma nPoooeycennsn oymxu napmuepa. Nediam
03 April 2007 — 11:29 AM | dunno our cats pretty
faithful.....She always faithfully keeps my seat warm@&
Useless at fetching the paper though®%. KoudnikrricTs
PO3KpHBAETBCS Y peakiii BigBimyBauiB ¢opymy mo Bin-
HOUIEHHIO OJIMH JIO OJHOTO Ta PEali3ye€ThCs MIXK MOJIO-
caMH HEIOTO/DKEHHS, KPUTHUKU Ta o0pasu, Hamp., mak-
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muxa 3anepeuenns. oolongcha, on 15 April 2013 -
12:04 PM, said: gbn note also that there is a difference
between being transgender and being gay transgender
don 't neceserily mean to be atracted to the same sex, or to
act upon such attraction. she could be both transgnder
and lesbian, makmuxka oépazu: NOT a deity Posted 05
May 2013 - 11:09 AM you invent such silly excuses - but
these are the reasons... abo maxmuxu nanady ma eu-
padicennun nezamuenozo cmasnennsn. BUKF’s Night-
watchman Posted 06 May 2013 - 01:17 AM Actually,
it’s your own self-righteous indignation that is pretty
sickening. ExcrieptH, B3aemogitouu y mpoctopi ¢popymy,
BukopucToByioTh KIIT y 11,5 pazis Oinmpme, Hik KOT
(rop., 92% Ta 8%); NOpiBHSIHHO 3 OJIOTOM Ta YaToOM OpH-
TaHChKUH (opyM € HaiOutpm koHuikTHEM (54,1%,
37,5%, 8,3%).

B ykpaincekoMy Qopymi «IEpBHHHI» aJpecaHTH Tak
caMo BXXHBAIOTh MEHILIE BUCIIOBJICHb I TOMY MPOIYKYIOTh
KIIT menme (y 2,8 pasu, mop., 26% ta 74%), xo4a 00’€ek-
TUBHO iX mokasHuk — 100% yHacioK BiICYTHOCTI BXKHU-
BanHa KOT, nHanpuknaa, makmuxa RiOCYMOGYGAHHA.
02:33 15.06.2005 anT B yvomy ceimi 3a 6ce mpeba nia-
mumu. i 3a gcmyn y 0yov-sikuil coio3, i 3a He scmyn abo
maxkmuku 3anumy ingopmauii ii 6uUpalxcenns Hezamue-
HO020 emouiiinozo cmany: 16:23 10.10.2010 AL.izes 4 sx
dogecmu, wo mu OnMo20 NPoO2PaAsaAYad MpUMAs Ha NOIUYKU
OiNA KHU2, HIYUM He 3a1U8as i 6MUKA8 0ecb pa3 HA HeOlll
...227?. Tamii BinBigyBadi KOHQIIIKTHI TAKTUKH BXKUBAIOTH,
OJTHAK iX BiJICOTOK HE € BeTHKUM — 3,5%, KOOTIepaTHBHUX
TakTuK — Outbine (y 27,8 pasis, mop., 96,5% ta 3,5%). Ha
BIIMiHY BiJ OpUTaHCHKOTO (hOPYMY, YKpPATHCHKHA (hopyM
3aiiMa€e CepelHIO MO3MLII0 MI0A0 KOHQIIIKTHOCTI MOpPiB-
HSHO 3 yaToM Ta Oyorom (mop., 69,7%, 20,2%, 10,1%),
xoya KOT € Takox pi3HOMAHITHUMHU: MAKMUKU 2IY3y-
eanns ma oopazu: 19:41. 30.01.2010 marysienka 3 Ha-
mu Bim: 13:18 09.11.2009 muwyy eepo mobi koscoa max
O6u 00200UNd... SIK CAPABICHOMY HOJIOBIKOBU a MU OYPaAK
caedosamento..., makmuka capkasmy. 19:47. 30.01.2010
Murat 3 mamu Bix: 15:01 09.08.2007 3aitunuky MUIHH,
BU 4YYJIM TaKe CJIOBO - HEaIeKBaTHICTh?

VY OpurtancekoMy GopyMmi cepen yeix MA po3momin 3a
MIpOI0 aKTUBHOCTI B)KMBAHHS IparMaTMuHUMH aKTaMH
Ma€ HACTYNMHHUM BHUTISA: Koncmamueu (83,2%), keece-
mueu (8,1%), oupexmueu (6,6%), neppopmamueu
(1,4%), y Toit yac sixk npomicusu (0%) ta menacusu (0%)
He mpejcTaBieHi. B ykpaincekomy ¢Gopymi crocrepira-
€ThCs HIIMH po3noaiit: koncmamuesu (82,2%), keecemu-
eu (9,8%), oupexmueu (7,4%), npomicusu (0,4%), nep-
dopmamueu (0,2%) ta menacusu (0%). Tox, anomopd-
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HUM € Te, 0 OyJu BHSBJICHI IPOMICHUBHU B YKPAaiHCHKOMY
€JIEKTPOHHOMY JTUCKYpCi, i30MOp(HUM € BiJICYTHICTh Me-
HacuBiB. Mi>keTHIYHA TIepeBara Ha KOPUCTh OPUTAHCHKHUX
JaJIOTiB CIIOCTEPITa€Thesi y BUKOPUCTAHHI KOHCTATHBIB
(pizamus Ha 1,7%, mop., 83,9% Ta 82,2%) ta nepdopma-
TuBiB (y 7 pasis, mop., 1,4% 1a 0,2%). YkpaiHnceki niano-
ru y $GopyMi TOMIHYIOTh B aCIEKTi B)KUBaHHS KBECETUBIB
(ua 1,7%, nop. 8,1% ta 9,8%). [3omMopdHUM € Mipa BHKO-
pucraHHs nupekTHBiB (popmanbHO mepeBara Ha 0,8% 3a
YKpaiHCBKUM MOBJICHHSM, 110p., 6,6% Ta 7,4%) Ta nmpomi-
cuBiB (nmepesara Ha 0,4% 3a yKpailHCBKUM MOBJICHHSIM,
mop., 0% Tta 0,4%).

BucHoBku. BuBuenHs ocobnmBocTel BkuBaHHS (PyH-
KIiOHAJBHO pi3HUX MA mamo Taki pe3ymnbraTu. Tak, Haii-
OUTBII HACHIEHUMH KOHCTAaTHBAMHU BHUSBUIHCS OpHTaHCH-
Kuii 60T Ta yKpalHCBKHI YaT, HAaliMEeHII — OpUTAaHCHKUI
¢dopyM Ta ykpaiHcekuit Omor. KBecernBu OinmbIn mpuTa-
MaHHI OpHTAaHCHKOMY Ta YKpaiHCBKOMY 4YaTy, HaiiMeHIIe
— OpuTaHCBKOMY Ta yKpaiHCbKoMmy Qopymam. [3omopod-
HOIO PHUCOIO € Te, IO B 000X KyJbTypax 4aT 3a piBHEM
B)KHUBAHHS KBECCTHBIB IMEpPEBUINYE (HOPYM, IO € MPUPO/I-
HUM, ajpKe (OpPYMH CIPSMOBaHI Ha poO3’sICHEHHS Ta I0-
naHHs iH(GOpMAIlil, yaT — OUIBII OPI€EHTOBAHHI HA 3alUT
iHpopmanii. [3oMoppHIMEU prucamu A 000X KYIBTYp €
Te, 0 AMPEKTHBH HAWOLIbIIEC MPUTAMaHHI OpUTAHCHKO-
MYy Ta yKpaiHCBKOMY 4YaTy, HaliMeHIIIe — OpUTaHCHKOMY Ta
yKpaiHcbKOMYy (hopyMy. ATOMOP(HOI0 PHUCOI0 CTOCOBHO
BHKOPHCTAHHS Mep(OPMATHBIB € Te, [0 BOHM HAHOUIBII
XapakTepHi Uil OPUTAHCHKOTO YaTy Ta yKpaiHCHKOTO 4a-
Ty, HaiMEHIIIe — JUIst OPUTAHCHKOTO OJIOTY Ta YKpaiHChKO-
ro gopymy. HaiiGinbi HACHYCHUMH TIPOMICHBaMU € OpH-
TaHCBKUH Ta YKpaiHCHKHMH 4aT, HaliMeHII — (GOpPYMH, IIPpH
BOMY B OpuTaHcbkoMy (hopyMmi iX He OyJio 3HaiineHo, a
HacH4YEHICTh B YKpaiHChbkoMy craHoBuTh Jwmmie 0,4%.
[epeBara y BukopucranHi nep(opMaTHBIB B YKpaiHCh-
KoMy Ono3i He mepeBumye 1%. MenacuBiB He Oyno Bu-
SIBIICHO y OpUTAaHCBKOMY |HTEpHET-POCTOpi MialloTiB, B
YKpaiHChKOMY OyJIO 3HAiIeHO HIeKiibKa BHMAJKIB, IO
ckiranae y 4ati (80%) ta 61031 (20%). CtocoBno KIIT, To
i30MOpPQHHM € Te, 0 B 000X MPOCTOpax YaT € HAHOLIbII
KOOIIEPATUBHUM Yy TOPIBHIHHI 3 HITNMH >kaHpamu. Haii-
MEeHII KOH(PPOHTATUBHUM BHSIBISIEThCS €THIYHHMN OJoT Y
HOPIBHIHHI 3 {HIIUMHY XKaHpaMH. YKpaiHCBKHHA OJI0T € Ha
2,3% OubIl KOOIIEPaTUBHUM 3a OPUTAHCHKHii, TaK camo
AK ¥ ykpaiHcekuit popym (Ha 3,7%). OTxe, OpUTAaHCHKUIA
6nor ta dopym BiapisHstoTecs (y 2,4 pa3u) OinbmIEM
CTymeHeM KOoH(poHTaliil. [lepcnekmugoio poOOTH € TIO-
PIBHSHHSI CTHJIICTHYHOI CKIIQJOBOI HiaJlOTiB OpUTaHCHKIX
Ta YKpaiHCHKHX BipTYaJIILHUX KaHPIB 4aT, OJIOT Ta GopyM.
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Strategic, tactic and speech act peculiarities of influence in the British and Ukrainian virtual communication (on the material of

the dialogues taken from chats, blogs and forums)
0.0. Borisov

Abstract. The article is devoted to the influence peculiarities in the British and Ukrainian virtual dialogical communication on the mate-
rial of such genres as chats, blogs and forums. The isomorphic and allomorphic features of the use of speech acts as well as of typical
strategies and tactics in interlocutors’ communicative behavior are established and analyzed.

Keywords: chat, blog, forum, dialogue, speech act, tactics, strategy, influence
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BruiuB HU3BKOr0 CTyNEeHs 3a1y4€HOCTi Ha 0JI0KYBaHHS pedepeHuiiHoro Koy
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AHoTanisi. Y CTaTTi po3rIaeThCsl KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHA CYTHICTB 3aJIy9eHOCTI Ta il BIUIMB Ha ONOKYBaHHS pedepeHIiHHOro

Kofy. BeraHoBieHo, mo 610KyBaHHS pedepeHIlitHOro Koy BifOyBa€eThCs IIPH HU3HKOMY CTYIICHI 3aIy4EHOCTI OJJHOTO 3 KOMYHIKaHTIB,

SIKMH XapaKTepU3y€eThCs MUCTAHLIFOBAaHHM (BICTOPOHEHHIM) BiJI TOMIKa Ta (CaMO)yCyHEHHSIM OIHOTO 3 KOMYHIKAaHTIB BiJl iHTepaKLIii.
Knrwwuosi cnosa: broxysanns peepenyiiino2o Kooy, 3a1y4eHiCmyb, UCOKULE CIYNIHb 3AYYeHOCI, HU3bKULL CIYNIHb 3a/1y4eHOCHI,

aopecanm, adpecam

CoLioNiHrBICTHYHMI MiAXI[ 0 3aIy4eHOCTI MoJjsrae B Oa-

YKaHHI MOBII IHII[IIOBATH 1 MATPUMYBaTH BepOalbHY iHTe-

paxiiito. [1, 80]. JocmimHUKH qHUCKypC-aHami3y (pOKYCyIOTh

CBOIO yBary Ha JIIHTBICTHYHIH BapiaTUBHOCTI Kpi3b MPU3MY

YCHOTO Ta TIMCHBMOBOTO CIIOCO0IB KOMYHiKarii. [4, 62]

3amydeHicTh € TpaJyallbHOI0 BEIMYMHOIO, sIKa 3alie-

KHUTh BiJl aKTMBHOCTI YYaCHHKIB CHTYallil CIiJIKyBaHHS.

3MmiHa (oKycy yBaru KOMYHIKaHTIB 70 iH(OPMaTHBHOTO

HalOBHEHHS IIOBiIOMJICHHS BIUIMBA€ HA CTYIIHb iX 3a1Iy-

yeHocri. [4, 63; 1, 80] T. Katpien i M. [lackan posrisia-

I0Th JIBa BUIIM 3aJIy4CHOCTI: TOMIKAJIbHY Ta iHTEpaKIliOHAa-

meHy. [lepmia BiZHOCUTBCS [0 KOTHITUBHOI Opi€HTAIii

MOBI[SI Ha CIUIBHUN JUCKYPCUBHHIA TOMIK, a JIpyra, y

CBOIO Yepry, BU3HAYA€ OPIEHTAIlIF0 MOBIIIB Ha CHUTYAIliI0

CHIKYyBaHHA Ta i1 yuacHHKIB. [3, 285]

JIiHTBICTH acOIIOIOTh CYTHICTH 3allydCHOCTi 3 BHCO-
KAM CTYIEHEM 3aJIS)KHOCTI BiJI HENIHTBICTHYHUX MapKe-
piB (Bupa3 oOmm4us, KecTH, iHTOHamis). Tomy 3airyde-
HICTh CTBOPIOETHCS HE JIMIIE 32 PAXyHOK (DOPMH THUCKYP-
Cy, ajie i 3a paXyHOK B3a€MOJii JIHTBICTHYHUX Ta CKCT-
PANIHTBICTUYHUX ACTICKTiB KOMYHIKAIIii.

3ay4eHicTh K KOMYHIKaTHBHA CyTHICTh BH3HAYa€ThCS
CTyIEHEM B3a€MOJIiT KOMYHIKAHTIB, CIIPSIMOBAHOI Ha e(ek-
THBHE (YHKI[IOHYBaHHs TomiKa. [2, 463] BoHa 3MiHIO€THCsE
3JICKHO Bl aKTUBHOCTI YYAacHHKIB KOMYHIKaTHBHOTO
MpoIIeCy. 3 IbOTO BUILIMBAE, 10 CUMETPIs IHTEHIN iHTe-
paKTaHiB MPU3BOHUTH JI0 BUCOKOTO CTYIEHS 3aJIy4€HOCTI Y
3aJaHOMY TOIIIKY Ta YCIIITHOTO Iepediry KOMyHiKaTHBHO-
TO IPOLIECY 1 CTUMYIIIOE TIPOLIEC CIIIKYBaHHSL.

Mera faHOi CTATTi 3yMOBJICHA HEOOXITHICTIO TOCTi AU~
TH KOTHITHBHO-KOMYHIKATUBHY CYTHICTH 3aly4CHOCTi 3
TIO3MIIil MOBJICHHS Ta PO3IJISTHYTH ii BIUIMB Ha OJIOKYyBaH-
Hsl pepepeHiiHOrO KOy .

[TocraBneHa MeTa OKpECIIOE HU3KY 3aBJAHD.

1. BusHauuTH CTYIiHB 3ay4eHOCTI, IPH IKOMY BinOyBa-
€ThCs1 OJIOKYBaHHS pedepeHIiHOr0 KOy,

2. BcTaHOBUTH JIHIBICTUYHI MapKepH, sIKi MO3HAYal0Th
HU3BKY 3aJIyYEHICTP 1 IMPOaHaNi3yBaTH i1 BIUIUB Ha OI10-
KyBaHHSI KOJY.

O0’€KTOM [IOCTIIKEHHS € KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHBHA
CYTHICTb 3JIy4€HOCTI, a MpeaMeToM — OJIOKyBaHHS pede-
PEHLIHHOTO KOy, SIKe BiIOYyBae€ThCS 32 YMOBH HHU3BKOTO
CTYHEHS 3aJIy4€HOCTi OJJHOTO 3 YYACHHKIB CIIJIKyBaHHS.

MatepianoM T0CTiTKeHHS CIYTYIOTh MPUKIATN Jia-
JIOTIYHOTO MOBJIEHHSI TEPCOHAXKIB AHTJIOMOBHOI IPO3H
XX-XXI cTomiTh, BUOKPEMIIEHI METOJIOM CYILIBHOI BH-
OipkH. Y cTaTTi BUKOPUCTaHI METOM JUCKypC-aHalli3y Ta
KOHBEpCALIHHOTO aHalli3y.
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J. TaneH BU3HAYa€ 3ay4eHICTh B TEpMiHAX TEMITy CIIij-
KyBaHHS: SKIIO TEMII CIIJIKYBaHHS IIBHAKHM, TO KOMYHi-
KaHTH JIEMOHCTPYIOTh BUCOKHH CTYIIHP 3aIliKaBJICHOCTI y
TOIIKY, 1 HaBMAaKH, CIIOBIJIbHEHUH TEMIT MOBJICHHS O3Ha-
Yyae BTPATy 3aliKaBICHOCTI y 3aJaHOMY TOMIKy. [4, 63]
JocmigHuns TakoK po3risigae 3adydeHiCTh K BHYTPIII-
Hil, eMOLIWHU# 3B'I30K, SKUU BiAUyBalOTh IHAUBITYYMH,
SIKMW TPUB’s3y€ iX SIK 70 HIIMX KOMYHIKaTMBHUX MapT-
HEpiB, TaK i O MicIs, JisUTBHOCTI, i7Iel, CIIOTaiB Ta CIIiB
[4, 12]. Bona Buzinste mBa THIH 3amydeHocTi. [lepumii
THIT IPYHTY€EThCS HA PI3HUX BHIAX MOBTOPY, LIO 3aCBil-
Yye eMOIIiHY 3alliKaBJICHICTh KOMYHIKaHTIB.

PosrnsHeMo Ha mpuUKIaai sSK eMoIliiiHa 3aI[iKaBICHICTh
YYaCHUKIB CUTYyaIlil CIIIKYBaHHS, 1[0 MapKY€EThCS ITOBTO-
paMu, BIUIUBA€E Ha epedir KOMYHIKaTUBHOTO IIPOLECY.
“Have you ever seen a psychiatrist? ”

“No.”

“A psychologist?”

“No.”

“A counselor or therapist of any type”

“Yes.”

“Details please.’
“It was nothing.”

“Then let’s talk about nothing. What happened?” [6, 57]

Hiamor ¢opMyeTbcsi HaBKOJO PO3MOBH JIBOX [IPY3iB
Ipo MpobJIeMH TICUXIYHOTO CTaHy OfHOro 3 Hux. O6unBa
MOBIII BUSBJISIIOTh BUCOKHI CTYIHB 3QJIy4€HOCTI JI0 TOIIi-
Ky, ajie 3 pi3HUX TOYOK 30py. [Ipo me cBimuuTh yacrora
nuctpubymii ciB psychiatrist, psychologist, counselor,
therapist. CuHOHIMIYHUI psijt CIIIB MapKy€e eMOILiiHY 3a-
[iKaBJICHICTh KOMYHIKAHTIB 1 CIIpHUs€e Tepediry aiamory B
paMKax 3aJaHoro TOIiKa.

[HIMH TpUKIAA UIIOCTPYE BHCOKY 3aJIy4EeHICTh 000X
YYaCHHKIB KOMYHIKATUBHOI'O IIPOLIECY Ta CHMYJIbTAHHE
BUKOPHUCTAaHHs OJHOTO i TOro x koxy. Ha me Bkasye yac-
TOTa BTOPMHHHMX HOMiHaIi# ciosa to apologize:

[...] “Then why was Baxter so anxious to apologize

M1)?”

“I can’t answer that. I don’t speak for Baxter”

“Why did Joey apologize (M1)? He did so in my pres-
ence, you know?”

“Did Joe apologize (M2) for raping Elaine, or did he
apologize (M2) for the misunderstanding?”

“He apologized (M1). That’s what important.”

“There’s still no case, and his apology (M2) adds nothing
to the evidence. There’s no way to prove rape ocC-
curred. There was sex, sure, but you can’t prove any-

thing else”. [6, 259]
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OO6uBa MOBIIi BUSIBJISIFOTH BUCOKHH CTYIIHB 3aTy4€HOCTI
JI0 TOMIKY, ajie 3 pi3HUX TO4OK 30py. IIpo me cBiguuTh
yacToTa qucTpuOyLii ciosa to apologize, sike npucyTHE y
pemikax 06ox MoBmiB (mami M1 i M2). CrumictuaHmit
noBTOp cioBa t0 apologize mapkye emoriiiHy 3arikaBie-
HICTh KOMYHIKaHTIB i cripusie mepe0iry miaiory B pamKax
3a[JaHOTO TOMiKa. BUCOKMIA CTYIiHb 3aydeHOCTI ampeca-
Ta Ta aJpecaHta MOXHa 300pa3MTH HACTYITHUM YHHOM:
3M1=3M2, ne 3M1 no3Hayae 3aqyYCHICTh MEPIIOTO MO-
BIf, a 3M2 — 3airydeHicTh APYyTroro.

Jpyruil Tun 3ajydeHOCTI OpiEHTYEThCS Ha TPOIH: Me-
Tadopy, METOHIMIIO, CHHEKJIOXY Ta ipoHito. Hepo3ymiHHs
MIPUXOBAHOTO 3HAYCHHS 1pOHil, 3HAYHI KOTHITHBHI 3YCHIIIA
YYaCHHKIB KOMYHIKaTHBHOTO IIPOLIECY IEepPENIKO/KAIOTh
TIOBHOIIIHHIN iHTepIIpeTalii 3MiCTy BUCIIOBJICHHS Ta MPH3-
BOIISITH 70 HETaTHBHOTO KOMYHIKaTWBHOTO edekTy. Po3r-
JITHEMO BIUIMB HU3BKOTO CTYIICHS 3ay4eHOCTI Ha OJOKy-
BaHHS pedepeHIifHOr0 KOy, peaiisalis sKoro BigOyBa-
€TBCS 32 JOTIOMOTOFO CTHIIICTHYHOTO MIPUHOMY ipOHil:

“Do you have any Tylenol?”

“No. Do we have an agreement, Kyle?”
“Do you have anything for a headache?”
“No.”

“Do you have a gun?”

“In my jacket.”

“Let me have it.” [6, 44]

Sk GayuMoO 3 NPUKIATY, KOKEH MOBELb Iepeciinye
cBolo Mety. [lepumii, HamoJErTMBO HaMaraeThesl M030a-
BUTHCS TOJIOBHOTO 0OJIIO, a APYTHil MOBEIb HAMAra€eThCs
pealizyBaTH CBOIO IHTEHIII0 — YKIIACTH YTOXy TPO CIIiB-
mpairo. BuOpaBiiy BiINOBITHI OJMHUIII MOBHOTO KOIY,
(Tylenol, anything for a headache) ta (an_agreement)
BIZITIOBITHO, KOXXEH MOBEIb OPIEHTYETHCS HA TO3UTUBHUIN
KOMYHIKaTUBHUI e(eKT. Y TakoMy BUIAIKy MU MOXXEMO
CTBEP/UKYBATH TPO TapaieibHEe iCHyBaHHS ABOX KOJIB,
K€ € 3alopyKoI Hermopo3yMiHHs (Ccommunication at
CroSS-purposes). 3 MeTor 3HIDKEHHS HAIpYTH y aTMocC-
¢epi cninkyBanHs MoBeub (M1) Bmaerbes 10 ipoHii i
npocuTh aatu iHomy microner (Do you have a gun? Let
me have it). Ockinbku ciayxad He MOXe PO3Mi3HATH Ha-
Mipy MOBIS 1 3p0O3yMITH AJIsl HOTO HOMY Hacmpa.i Tpebda
MMCTOJIET, MIJACHUIIOETHCA IICHXOJIOTIYHA IJUCTAHIUA MIXK
KOMYHIKaHTaMH 1 J1iaJior PUITUHSIETHCS.

BapTo 3a3HauMTH, 10 3aTyYEHICTh MPOTUCTABISAETHCS
YCYHEHHIO, SIK€ BKJIIOYa€ 3aCO0M I KOJAyBaHHS Biajaie-
HOCTI/IMCTAHIIFOBAaHHS BiJl €NEeMEHTIB auckypcy. JIiHr-
BICTH PO3IJISIAIOTH 3ay4€HICTh Ta YCYHEHHS SIK KOHTH-
HYYM, y SIKOMY € pi3Hi CTYICHI, B Jiala30Hi SIKOTO 3aly-
YeHICTh MpPOSBISIE CBOIO (uakTyamiiiHy mpupony. Lle
00yMOBJICHO KOMYHIKaTHBHOIO METOIO CIIUJIKYBaHHS, CO-
iaIbHUMH Ta KyJbTYPHUMH KOHBEHLISIMM Ta HOPMaMu
KOHKPETHOT'O JTUCKYPCY.

(Camo)yCyHEHHSI HE € eMOILIMHO 3a0apBJICHUM Y JHC-
Kypci i BUCTyMae cTpaTeri€lo s TO3HAYeHHS HHU3BKOT
3aJTy4€HOCTI 3 METOI0 YHUKHEHHS KOH(JIIKTHOI cuTyaii.
Cepen JIIHTBICTHYHHX MapKepiB (caMO)yCyHEHHS BapTo
BUIUTHTH iHTEeHCHDiKaTop dO:

“Question number two: why didn’t you tell me about

Wennerstrom earlier?”

“You never asked me”
“And if [ never did ask you — let’s suppose that I never met
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you — you would have sat here knowing that Wenner-

strom was a gangster while Millenium went bank-

rupt?”

“Nobody asked me to expose Wennerstrom for what he is”’

“Yes, but what if? ”

“1 did tell you, ” she said.

Blomkvist dropped the subject. [7, 526]

V HaBemenomy Bumie npuknanm, Blomkvist (M1) i Sa-
lander (M2) 06roBoOpIOIOTh CBOTO KJTi€HTA, SIKMH BUSIBUBCS
snounHIEeM. [IIIsIXoM MOBTOpeHHS NMUTAaHHS (TpPHUi) MO-
Beupb (M1) mepeciigye MeTy oTpuMartH BilnoBias. Bin Ha-
MaraeTthesi OCATTH e IUIIXOM MOBTOPY CBOIX perutik (Why
didn’t you tell me about Wennerstrom earlier?, you would
have sat here knowing that Wennerstrom was a gangster
while Millenium went bankrupt?”, Yes, but what if?). O6-
paHa cTpareris He € e(eKTUBHOIO i HaBiTh CIIPUYNHSIE 3Mi-
Hy TOHAJIBHOCTI CIIJIKyBaHHS, ITOTJIMOIFOIOYH TICHXOJIOT Y-
HY JAMCTaHIIO0 MK KOMyHikaHTamu. Ha 1ie Bka3ye pecrio-
cusHa perutika Mot (M2): | did tell you. Sk Gaunmo 3
npuknany, aiecinoBo did BucTymae MapKepoM HHU3BKOTO
CTyIIeHsl 3aJy4eHOCTI Ta cTparerii (camo)yCyHEHHs BiJ
3aganoro tomika. Permika | did tell you € excrurinuranm
3ac000M BHpaXeHH: OJIOKYBaHHS peepeHIiifHOTO KoY.

Husbkuii cTyniHp 3a11y4€HOCTI MOBLISI MOKE TaKOX 1ITtO-
CTPYBATHCSl OJMHHUIIMU CHHTAaKCHYHOTO PIBHS, 3a JOIO-
MOTOI0 PEYCHHS, SKe MapKye CTPATETiio (caMo)yCYHEHHs
BiJl 3a7aHOrO Tomika. biokyBaHHS pedepeHIiiHOro Komy
MapKy€eTbCsl MOBJICHHEBUMH aKTaMH 3allepeuyeHHsIM Ta Ha-
kazy. IIpoinrocTpyeMo cka3aHe Ha MPUKIAII:

Sam slowly rose from his seat and walked to the end of
the table where he stopped and stood with his back to
Adam. “That was forty years ago,” he mumbled, bare-
ly audible.

“I didn’t come here to talk about it,” Adam said, already
feeling guilty.

Sam turned and leaned on the same bookshelf. He crossed
his arms and stared at the wall. “I've wished a thou-
sand times it hadn’t happened.”

“I promised Lee I wouldn’t bring it up, Sam. I’'m sorry.”

“Joe Lincoln was a good man. I've often wondered what
happened to Ruby and Quince and the rest of the kids.”

“Forget it, Sam. Let’s talk about something else.”

“I hope they re happy when I'm dead.” (5, 301)

Jlianor BeaeThCs MDK 3aCYKSHHM JI0 CMEPTHOI Kapu
Cemom Keiixanom Ta #oro amsBokaroM, Amamom Ketixa-
oM. BoHu o6roBoprotots 310unH Cema. bymydm moio-
JIMM, BiH BOMB adpo-amepukanis. Ls icTopist Bimoma o6om
YYacHUKaM CHUTYyallii criikyBaHHsS. OJHAK CTYIICHI 3aTyde-
HOCTI IHTEpaKTaHTIB 10 TpeaMeTa TyMKH MOBIS pizHi. Lle
MOXHA 300pa3uTH HacTyIHUM yrHOM: 3M1>3M2. O6uzBsa
KOMYHIKaHTH TIepPECiIyIOTh Pi3Hi CTpaTeriuHi JiHil 1iano-
ry. CeM HamaraeTbcs pO3IOBICTH OHYKY HPO BOHMBCTBO i
CBOE cTaBjeHHs 10 Hboro: “That was forty years ago” ,
“I've wished a thousand times it hadn’t happened”, “Joe
Lincoln was a good man. I've often wondered what hap-
pened to Ruby and Quince and the rest of the kids”, “I
hope they re happy when I'm dead.” Anam, y cBOIO Uepry,
HaMaraeTbCsl pealli3yBaTd CTparerio (camo)yCyHEeHHs Bil
3aJ]aHOTO TOITIKa, BHKOPUCTOBYIOUM EKCILTIIIUTHI 3acO0H.
Is cTpaTerist ckagaeThCs 3 ABOX €TaMiB, MPO IO CBiTIUTH
TOHAJIBHICTh CITUTKYBAaHHS Ta eMOLIHHMIN cTtaH MoBIiB. Ha
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nepuomy erami Aznam Baaetbes 10 ¢gpas | didn’t come here  BucHoBkn. OTxe, 3alydeHICTh SK KOMYHIKaTHBHA CYT-
to talk about it, xou i BiguyBae mpoBMHY 3a HeOaXaHHS  HICTh BH3HAYAETHCS CTYIECHEM B3a€EMOJII KOMYHIKAaHTIB,
po3moBiATH Ha 1o Temy (already feeling guilty) ta | prom-  cnpsimoBanoi Ha edexTrBHE (PyHKIIOHYBaHHs Tomika. CH-
ised Lee | wouldn't bring it up, Sam. I'm sorry. ¥V npyriit  Merpist iHTeHIi# KOMYHIKaHTIB MPU3BOIUTH 10 BHCOKOTO
dbpasi MoBelp Bepbanizye cBoi mouytTs (I’'m sorry). Takuii ~ cTymeHs 3adydeHOCTi Yy 3aJaHOMY TOIIKY Ta YCHILIHOTO
CTpaTerivyHrH Xi/I He € YCHIITHUM 1 pO3MOBa POJIOBXKYETh-  Nepediry KOMyHIKaTHBHOTO TIporiecy. Hu3bKa 3airydeHicTb
cs. 3pOCTaHHS EMOIMHOI HAaNmpyrH € YMHHUKOM, SKHA  XapaKTepU3YETbCS MUCTAHIIIOBAHHAM (BiICTOPOHEHHSM)
3MYIIIY€ MOBILSI BApYTe 3a070KyBaTH pedepeHIiifHuil Kox i BiJ Tomika Ta (CaMO)yCyHCHHSM OJHOTO 3 KOMYHIKaHTIB
BAATHCS 1O KOMYHIKATHBHOTO akTy Hakazy ‘“Forget it,  Big po3MoBH 4u Bij iHTepakiii B3araii Ta MPU3BOIHUTH 0
Sam. Let’s talk about something else”. Sk Gaummo, BiH  GIOKYBaHHsA peepeHIiiHOTO Komay. IlepCreKTHBH IO-
JNOTPUMYETBCS HEKOOTIEPATHUBHOI  CTpATerii, MOPYIIye  AAIbLIOrO JOCIIIKSHHS MOJAraloTh Y PO3IIUPEHHI MOBHO-
TPHUHIUIA MOBJICHHEBOTO CITUIKYBaHHS, BUCIIOBIIOE Heba- IO Marepiaay Ta IETalbHIIIOMY aHaji3i BIUIMBY 3ajyde-
JKaHHS B3a€EMOJISATH 31 CIIIBPO3MOBHHKOM i3 TIEBHOTO IH-  HOCTI Ha OJIOKyBaHHS pedepeHIifHOTO KOIy.

TaHHS 3aBJISIKH TAKTHILI BiIMOBH.
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AHoTanis. Y cTarTi po3rITHYTO Ipo0JieMaTHKy B3a€MOIIT Ta B3a€MOBIUIMBIB MK [HTepHET-KOMYHIKaIli€lo Ta [HTepHeT-KOMyHIKaHTOM.
[NpoanarizoBaHO IepEIyMOBH IIUX IPOIIECIB, CXapaKTEPH30BAHO OCOOJIMBOCTI CyJacCHOr0 MOBHOTO HaIlOBHEHHs [HTepHET-TIpocTopy.
Knrwouoei cnoesa: znobanizayis, Inmeprnem-xomynixayis, Inmepnem-npocmip, 8ipmyanvHa peanvHicms, ocoducmicmy

Beryn. ChorozieHHSI XapakTepU3y€eThCsl aKTHBHUM PO3BH-
TKOM riobalizaliiHux mnpoueciB. BoHu cnpsiMoBani Ha
(opMyBaHHs CBITOBOI €IHOCTI y NPaBOBOMY IOJI, a Ta-
KOX €JHOCTI CBITOBHX KCPIBHHUX OpPTaHIB B EKOHOMIII Ta
noitumi. Taka 00’ ekTHBHA TpaHchOpMaIlisi BUHUKIIA SK
peaxiIlis Ha MoYaToK iHGOPMATHBHOI TEXHIYHOI PEBOJIIO-
Iii, 0 cTapTyBaJa MiCJs MPUITMHESHHS CBITOBOTO CyIEp-
HUIITBAa MK KaIliTaTiCTHIHOIO Ta KOMYHICTHYHOIO CHCTE-
MaMu. BomHouac Tpeba po3yMmiTH, IO IIi MPOIECH, 0XO-
IIUBIIM CKOHOMIYHMH Ta TONITHYHHMH acleKTH >KUTTA
JIIOJICTBA, BILIMBAIOTH 1 Ha camy JoauHy. ToMy pazoMm i3
YHCJICHHUMH HalisMHU Triio0aiizaiis MNPUXOBYE B COOi
3HAYHY KUIBKICTH 3arpo3. ['onoBHMMU ii HanpsMkamu e€:
a) JIOCSITHEHHSI €KOJIOT1YHOI piBHOBAru; 0) PO3BUTOK TrOC-
MOJIaPChKOT KOHKYPEHTOCIPOMOKHOCTI; B) BCTAaHOBJICHHS
COI[iaIbHOT CITPAaBEAIUBOCTI; T') MATPUMKA IIPAaBOBOI Jep-
XKaBM Ta AEMOKparii. I xo4a gacTo mi 3aBOaHHS Cymepe-
YaTh OJHE OJJHOMY, ETiMiHamis )KOJXHOTO 3 HUX HEMOXKIIH-
Ba, aKe Il OJpa3y MO3HAYNTHCSA HA PEIITi, OCKIIBKH
3poOHTh 1X HENOCSHKHHMH. TOMy Ha HODPSAAKY ACHHOMY
CTOITh 3aBJaHHs IXHBOI 30amancoBaHoCTi [3].

[IpoHrKkae 111 TCHIACHINISA 1 O KOMYHIKATHBHOI cepu.
Cepli03HUM CErMEeHTOM JIIOJIChKOT KOMyHikawii crae IH-
TepHeT-npocTip. Bin 3aiiMae yce Oinbiie MICISI B )KHUTTI
COIIiyMY, AUKTY€E CBOI YMOBH, JAETEPMIHOBaHI TEXHOJOT-
YHICTIO, TIapaMeTpaMHu 1 crenudikoro ocoducrocrei y4a-
cHHMKIB KoMyHikanii. CnpaBeinBO, IO 3HAYYIIICTh
CTBOpEHHS IHTepHeTy mepeOyBae mopsia i3 HailcyTTeBi-
MMM BHHAXOAaMH B icTopii mronactBa. CydacHe >KHTTS
0e3 HBOTO YK€ HE MOXHA W yABHTH. [HTEepHET 3alHSB
CBOIO HIITy i JaJIi IEMOHCTPYE HAPOIICHHS TEMITIB PO3BH-
TKy Ta nomupeHHs. ChorosiHi CBiTOBa MaByTHHA JIa€ 3MO-
Ty 3HA4HO MpOCTille 3JifiCHIOBaTH JOCUTH IIHUPOKHNA
CHEKTp HAWPI3HOMAHITHIIIMX OMNepaliil sK po3BaXKaJbHO-
o, TaK i MPAaKTHYHOTO IJIaHY: OIJIaYyyBaTH MOCIYTH, KOH-
TpoJitoBaT OaHKIBChKI PaxyHKH, IMPOBOAMTH KOH(EpeH-
i, OpaTu y4acTth y OIp>KOBUX TOprax, KyIlyBaTH TOBapH,
KOHTPOJIIOBATH MPALiBHUKIB YCTAHOBU YM MIANPUEMCTBA,
oOMmiHIOBaTHCS iH(OpMAIli€l0, 0OrOBOPIOBATH YMOBH JIO-
TOBOPIB, BECTH JIUCTYBAaHHs, PEKJIaMyBaTH 1 IPOCYBaTH
TOBapH Ta NOCIYTH. | mpoliec 1ei MmoaHs e B HapsIMKY
posmmpenHst Ta 36inbineHns [18, c¢. 87]. Jlocuts akTHBHO
BiZI0OyBa€THCSI BTOPTHEHHS |[HTEpHETY B CHCTEMY KOMYHi-
Kanii. BiH cTaB Ti€w BipTyaJbHOIO TEPHUTOPIEIO, 1€, He-
3BaYKAI04X Ha BiACTaHb, Oyb-KOJIM MOKHA JIETKO MTPOBEC-
TH «3YCTpid» 1 MOCHiIKyBaTUCS. [HTEpHET BHCTYIAE cIie-
UGIIHAIM KOMYHIKaTUBHUM CEpEIOBHIIEM, HOBOIO ce-
poro, ne BimOyBaeTbcs peanizaiis MoTeHmiany MoBHU. Ls
HOBa c(epa BHecla B JKUTTS HOBI CIIOCOOM KOMYHIKaIlil
Ta hopmu (hyHKIIOHYBaHHS MOBH. BudopmMoByeThes new
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style (ctinb [HTepHET-CHINTKYBaHHS), IS SKOTO XapakKTe-
pHIi: a) TMChbMOBA BHMOBA; 2) TiNEepiHTEPTEKCTYaIbHICTD;
3) 3aikcoBaHa po3MOBHICTb; 4) crioHTaHHICTh. He3Baxa-
I0YM Ha ITMCEMOBE BiITBOPEHHS, OCTaHHS pUCa TOCTAE SIK
SKICHO HOBa 03HaKa 3raJaHoro cTuio [6].

Koporkuii orasix myoaikauniii i3 temu. ITutanss,
OB’ 513aHI 3 OCOOJUBOCTSAMH KOMYHIKATHBHOI B3a€MOJIil
3a gomomoroio IHTepHeTy 1 Horo BIIMBOM Ha ocoOuc-
TICTB, 3HAXOJWJINCS B IEHTPi yBaru y mpamsix TaKUX Hay-
KoBIiB, sk C. bapuHoBa (Ha Marepiali aHTIiHChKOT MOBH
posrisiianacs kinacudikaiisi ckopoueHb y MoBi [HTepHe-
Ty), M. Beprenbcon (OKpecIroBanocsi KOJ0 MOBHHX aciie-
KTiB BipTyambHoi KomyHikarii), C. 3aiteBa (BUBUATHCS
JIesiKi HAMPSMKH PO3BUTKY YKpaiHOMOBHOTO IHTepHETY),
JI. Iyouna (aHamizyBajicsi TEHAEHIIT PO3BUTKY POCIHCH-
KOi MOBH B yMoBax IHTepHeT-komyHikailii), T. IBanoBa
(xapakTepu3yBanacs MOBHA ITOBEIiHKa [HTEpHET-CHINKY-
BaHH:), A. Exciep (po3rismanocs B HiJIOMY CHIIKYBaHHS
B Iutepreri), O. KonecHuk (mocmimkxyBaBcs [HTepHET 5K
(dakTop BIDIMBY Ha PO3BHTOK ocobmcrocti), A. Kaprin
(okpecioBasiocss Ta OMHCYBAlIOCA KOJIO TpoOieM,
OB’ sI3aHUX 13 B3aeMoJi€ro [HTepHeTY 1 (onbkiIopy — Te-
xHoJiorii 1 Tpamuuii), b. Ky3nenos (nocmimkyBainocs rio-
OanpHe 1H(OpMaLiHO-KOMYHIKATUBHE CEpEeIOBHIIE Ta
mouojixkHa aymuropis Pocii), C. Konorummnekuii (3aiiic-
HIOBABCSl ()CHOMEHOJIOTIYHUIN aHasi3 COI[iaIbHUX acIleK-
TiB koMmyHikanii B mepexi Inrepner), H. Kosnosa (nHa
MIPUKIIAAlI HIMEIIPKOMOBHHX OJIOTiB BHBYAJIaCs CaMoOIIpe-
3CHTAIlisl OCOOHMCTOCTI B YMOBaxX BIpTyaJbHOI KOMYHiKa-
uii), JI. Komnaniesa (IHTepHeT-KOMYHiKallis po3riisiiana-
Csl B KOTHITUBHO-TIPArMaTHYHOMY Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIO-
rivHOMy acriekrtax), M. Pymuk (xapakTepu3yBaiucs Io-
3MIii yKpaiHChKOTO citoBa B IHTepHeTi), JI. [ToHOMapeHko
i C. Kosupsipka (omucyBajiucs peajii Ta MEPCIEKTUBU
MOBH CalTiB yKpaiHchKoro cermenra Iurepuery), O. Ma-
TBieHKO 1 I'. OcramneHko (KOMyHIKaTMBHA NMiSUIBHICTH Y
Mepexi [HTepHeT BUBHaiacs Kpi3b NPU3MY TEOPETHKO-
METOOJIOTIYHHX MiIXOMIB O aHami3y comiamizamii cTy-
nentcbkol momoni), O. CkysoBaroBa (JOCIIKYBaJHCs
[HTepHeT-pecypcH K NMCUXOJIOTIUHUH (haKTOp BIUIMBY HA
skicth HaB4yaHH:S), M. CunopoB i /. Tabakos (IHTepner
po3TisiIaBcs SK 3aci0 colianbHOI KOMYHIKAIi Ta comia-
npHOTO BIUMBY), B. ®atypoBa (IHTepHeT-cepenoBuiie
OIMCYBAJIOCS SIK (PAaKTOP ICUXOJOTIYHOTO PO3BUTKY KO-
MYHIKaTHBHOTO TIOTeHIiamy ocobucrocti), I'. Unukanp
(xapakTepn3yBaBCSl €MOIIITHO-OIIHHUK IOTEHIlial HeBe-
pbanpHEX 3ac00iB [HTEpHET-KOMYyHIKaIlil, a TAaKOX MOBA i
crunb [arepHer-komymwikariii), C. Uemepkin (omucysanu-
Cs TTI03aMOBHI Ta BHYTPIITHBOCTPYKTYPHI MPOLIECH yKpai-
HChKO1 MOBHM B IHTEpHETi, a Tako)k Ha MaTepiajli MOBH B
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VYaneTi BHBYaBCS KyJIbTYPOMOBHHI acIeKT Y)KHBaHHS
CJIiB HA MO3HAYEHHs Mii, sKi HaOyJId HOBMX 3HAYE€Hb) Ta
iHmmx. OJHAK 3JIMIIAETHCSA 1Ie PSJ MPOOIIeM, SIKUM CITiJT
MIPUIUIATH yBary.

MeTta mpoTIOHOBAHOI CTaTTi — OXapaKTepH3yBaTH CY-
YaCHWM CTaH i MOBHI 0cOOMMBOCTI [HTEpHET-KOMYHIKAITiT
Kpi3b Ipu3My ii B3aeMo/ii 3 [HTepHET-KOMYHIKaHTOM.

Martepiaam i meTroqu. MaTepianamu A HaIoi mpari
CTaJH PO3POOKH JIOCIITHHKIB 3 PI3HHUX Taly3eil HayKOBO-
ro 3HaHHS, a TAaKOX BJACHI CIIOCTEPE)XEHHs aBTopa 3a
KOMYHIKaTHUBHUMH HPOLIECAMH Y BCECBITHII nmaByTHHI. Y
IpoIleci MiArOTOBKKA MaTepially BHKOPHCTaHI aHami3 i
CHHTE3, IHIYKIs Ta IENyKINs, METOXI aOCTparyBaHHSA,
METOJ] CIIOCTEPEKECHHSL.

PesyabTaTh i ix 00ropopeHHsi. MoBHE HAllOBHCHHS
[HTepHETY TpOHM3aHE aHTPONONECHTPHYHICTIO. BiH cTBO-
peHuiA JIoABMH 1 Ui roAei. LleHTp KOMyHIKaTHBHOI
KoHIenIii Mepexi 3aliMae ocoOucTicTh. BoHa BHCTyMae
Cy0’€KTOM MOBHOI JiSUTBHOCTI, BIpTyaJbHOTO CIIJIKYBaH-
HsI, CTBOPIOE BipTyansHy peanshicts [10, c. 12]. Boano-
4yac po3MIAAAYd [HTEpHET SK CepeloBHILE iCHYBaHHS
BIpTyaJIbHOI pealbHOCTi, HE BapTO 3aJIMILIATH 11032 yBa-
TO0 MOCTIHHMIA 1 MIITHUI HOTO 3B’SA30K 13 peajbHUM CBi-
ToM. IHTepHET — IIe HE BIIOKPEMIICHUH «BipTyaJIbHHMA
CBIT», II€ — JOAATOK 10 CBiTy peanbroro [13]. Komu mro-
IMHA oTpuMana [HTepHeT, y Hel 3’SBHIOCS NMPHUHIUIIOBO
HOBE I10JIe, JIe MOXHA 3HaWTH IIPOCTIp I TBOPYOTO Ca-
MOBHPaXKECHHS.

['os10BHY COIiaIbHO-TICHXOJIOTIYHY OCHOBY AJISI Mepe-
KEBUX CIUIBHOT c(OPMYBalM KibKa NMPHUHIMIIB: 1) 1H-
JIMBiyaniaMy; 2) cBOOOIM CaMOBUPaKEHHS; 3) MparHeH-
Hs PIBHOTO 1 BUILHOTO JIOCTYNy 10 Oyzab-sikoi iHdopmarii
[17]. TIpomec 3amydenHs imauBima mo IHTepHer-
KOMYHIKaI[il CYyITPOBOMKYETHCS 1 MPUUHATTSIM HUM HEIH-
CaHUX KaHOHIB TAKOTO CIIJIKYBaHHs, BUPOOIeHUX [HTEp-
HET-CIIJIBHOTOIO 1 MOCTII{HO aKTHBHO BUKOPHCTOBYBAHHX.

Bipryamizamis icHyBaHHS Ta B3a€MO/Iil y HOBOMY cepe-
JTOBHIIIi, POMIMPEHHS 1 TOAAJBINA TEXHOJIOTI3aMis chepu
KOMYHIKaIliii, TpaHchopMalli iHTEIeKTyabHO-eMOIIili-
HUX PECypCiB 0COOHMCTOCTI «3AIHCHIOIOTH BIUIMB Ha TPO-
IleC BUHUKHEHHS HOBOi ()OPMH MEHTAIBHOCTI, JIIOJUHU
cyvacHoi nmBimizanii. KoM ’rorep cboroiHi craB BaXiH-
BUM 3aCO00M CIIJIKYBaHHS, a B MailOyTHbOMY MOXe Iie-
PETBOPHUTHUCS HA OJUH 13 OCHOBHHX 3aC00IB KOMYHIKAaTH-
BHOI B3aemomii. SIkmo 1e [ificHO BigOymeThCs, TO,
nam’sitaroun, e «The medium is the message» (3acid
riepe/iaBaHHs MOBIJIOMJICHHS € caMe IIOBiOMJIEHHS), JIO-
rika KOMI'IOTEpHHX MEpEeX HEMHHYYe IOYHE IepEeTBO-
proBaTHCS Ha JIOTIKY CIIJKYBaHHS CYYacHOI JIIOAWHH.
Tum camuM [HTEpHET K «Mepeka Mepex», TOOTo cydac-
Ha TEXHOJOTiyHa 0a3a iH(opMamiitHO-KOMYHIKAIIHHUX
MIOTOKIB, CTa€ EIIEHTPOM PO3BHUTKY CY4acHOI 0coOMCTO-
cti» [9, c¢. 121]. MoXxHa TOBOPUTH PO aKTHBHI MIPOIECH
(dopmyBaHHs Takoi cobi [nTepHeT-0c0OUCTOCTI — BipTya-
JBHOI OCOOWCTOCTi, YydYacHHWKa IHTepHEeT-KOMyHiKallii.
Came 115 BipTyalibHa ocoOucTicTh popmye MoBy IHTEp-
HET-TIPOCTOPY, ONTUMI3ye ii, IIyKae ajeKkBaTHI GOpMH i
crocobn BupakeHHS. BomHouac IHTepHET-KOMyHiKamis
3[IMCHIOE CBiif BIUITMB HAa OCOOUCTICTD.

Texnounorii IHTepHEeT-KOMYHIKaMii Aal0Th 3MOTY KOPH-
CTyBauy 3anumaTucsi HeineHtudikoBanum. Lle po3s’szye
HOMY pYKH 1 BiIKpMBa€ HOBI MOXJIMBOCTI JUIA peaizawii
CBOIX IHTEHIIH. X0BAaIOYKCh 3a BUraJaHUM HIKHEHMOM Ta
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qy)o010 (oTorpadicro Ha aBartapi, JIOJAWHA MOXKE TPOSB-
JATH cebe y pi3HMX acleKTax, Xoua HaiuacTimie 1e po-
OUTBCS IS TOTO, MO0 YHUKHYTH Pi3HUX HETATHBHUX MO-
MEHTIB y CHiJIKyBaHHI (00pa3a, 3aJIAKyBaHHS, AECTPYKTH-
BHA KPUTHKA TOIIO), a00 K HABIAaKW — 100 IPOSBUTH
CBOIO IPUXOBaHY (TBOPUY) IMOCTACh, MOMYJISAPU3YBATH ii.

[HTEepHET-KOMYHIKaHT 4acTO BIAETHCS 0 HEXTYBaHHS
y3BHYA€HUMU TpaBwiamu opdorpadii um HaBiTh Tpama-
tuku. Taki JeBianii 4acTo CTarTh NEPEIIKOI0I0 IS ajie-
KBaTHOTO JeKoAyBaHHs iH(popmauii. BogHouac, sKmio
MOBa #Je NpO BHIIAJKA KOMEPIIHHOIO BHUKOPHCTaHHS
IHTepHeTy, TOI BiAIPABHUK BipTYaILHOTO MOBITOMJICHHS
HaMaraeTbCs PETENbHO 0AaTH TMPO BIATOBIIHICT HOTO
rpadigHOTO 1 TpaMaTUYHOTO OQGOPMJICHHS 3arajlbHUM
MIpaBHUJIaM, OCKUIBKH Ha MEPIINH TUIaH TYT BUXOAUTH TYp-
6orta Tipo omepskyBada (ampecara) ) i GaXkaHHS perpe3cH-
TYBAaTH CBOIO OPTaHI3aIi0 SIK 3aKOHOCTYXHIHY 1 O(DiIlii-
HY CTPYKTYpy. Y Il cHTyarii BiI TOYHOCTI pO3yMiHHS
3alPOIIOHOBAHOTO MECEIKY 3aJISKUTh MO3UTHBHUH pe-
3yJIbTAT TAaKOT KOMYHIKaIIii.

[Mpouecu IHTEpHET-KOMYHIKALIT CHIPUSIOTH BUTBOPEH-
HIO «HOBOi MOBH», HOBOTO (hyHKIIOHaJIpHOTO cThio. Lle
CTOCYETBCS «CYPXKHMKOBI3aIlii» JEKCHYHOrO CKiIaay (TYyT
BHJIJICHY JIEKCceMy Tpeda pOo3yMITH i SK MIIIaHWHY JICK-
CHYHUX CIIEMEHTIB Pi3HMX MOB, 1 SIK CIIOTBOPEHI MCEBJIO-
JIEKCEeMH, YTBOPCHI B PE3yNbTaTi 3MIlTyBaHHSI YKPaiHCh-
KOi Ta pOCIMCHKOI JIIHTBOCHCTEM). Y TIEPIIIOMY BHITAJIKY
MOBa ¥jie Tpo 3aJy4eHHS OO CMUCIOBOTO HATIOBHEHHS
pPEYCHDb JIEKCHYHUX KOMITOHEHTIB 13 IHIIMX (AHMIIHCHKOT,
HIMEIIBKO1, 1CTAHCHKOi) MOB. Y IPYyromMy — Ipo BUKOPHUC-
TaHHS POCIHCHKO-YKPaiHCHKHX IIOKPYYiB y JBOX acCHeK-
tax: 1) sk peanbHe BXKUBaHHS (KOMYHIKaHT CIIpUiiMae Ta-
Ky OJMHHUIIO K HOPMATHUBHY JUI1 HBOTO), a TAKOXK 2) AK
CTHITI3ALIS TMiJ] CYPIKUK, KOJHM YYaCHUK CITIJIKYBaHHS BXKH-
Ba€ TOM YM IHIIMU JICKCHYHUH €JIEMEHT, 100 CTBOPHUTU
KOMIYHUH epeKT. AKTUBHO BUKOPHUCTOBYETHCS MOJOMIXK-
HUH cieHr, npodeciiiHi xaproHizmu (axiBIiB mporpamy-
BaHHs. B)XWBaHHS HELEH3YPHOI JIEKCHKH BiJOYBA€THCS y
JIBOX BapiaHTaX: MpsAMHUHA 1 MoaugikoBaHuiA (i3 3aMiHOIO
JesikuX OyKB iHIIMMH, IHBEPCi€l0 a00 BUKOPHCTAHHIM Ha
MicIli Ti€i YW iHINOI JIITEpH 3ipOYKH, amIepcaHaa, Kpa-
nok). Ilepie MO3UIIIOHYE TAKOTO KOPUCTyBada K HEBU-
XOBaHy Ta rpy0y JIOJIMHY, sSKa HE JOTPUMYEThCS €TUYHUX
HOPM CITUIKYBaHHS Ta IUIIXOM €IaTyBaHHs IParHe CTBO-
puTH co0i NeBHUi iMik ab0 00pa3uTH CriBPO3MOBHHKA.
Jpyre Bka3ye Ha Oa)kaHHsI TAKOTO aBTOpa HE TEPecTyIIH-
TH MEXY TOPSIHOCTI, IPH [IOMY, OJHAK, BXXUTH TCBHE
OOCIICHHE CJIOBO JUTA Tiepeadi BIAMOBITHUX €MOIIiH, BH-
Pa3HOTO EKCIPECUBHOTO HABAHTA)KEHHSI, BIYIHOT 1 TOYHOT
XapaKTePUCTHKH 00’ €KTa KOMYHIKAIIii.

Sxmo npoctip 3MI TpuBanmii 4ac BBa)kald HaHONTH-
MaJBHIMIOW cheporo I BUHUKHCHHS HOBHX MOBHHUX
OJIMHUIIb, TO TEMep /g0 HbOro [0Ja€Thcsi IHTEepHeT-
KOMyHiKalis. [Hma pid, mo npoOJIeMHUM 3aUIIAETHCS
MUTaHHS TOAAJBIIOT0 BXO/KEHHS TAKUX HEOJIOTi13MIB 10
3arajJibHOTO CJIOBHHMKA. AJie W OKa3ioHaji3MaMH IICBHA
YaCTHHA TAKUX EIIEMEHTIB TEX HE €, OCKIIbKUA BOHH JJOBO-
Ji MIMPOKO Ta peryisipHo (GyHKIiIOHYIOTH B IHTEpHET-
mpoctopi. ToMy IX MOXHa BBa)XKaTH «BIpTyaJbHHMH HEO-
JIOTi3MaMI.

[TiceMOBE TOBIOMIJIEHHS, IO BHCTYIA€ OCHOBHOIO
(¢opMOrO BipTyaJIbHOI KOMYHIKAIlil, MMO30aBlICHE 3MOTHU
riepeiaBaT eMoLii aBTOpa, HOro MiMIKy, )KECTH, IHTOHa-
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mito. YacTkoBo 1 mpobiemMa J0Ja€ThCss BUKOPUCTAHHIM
BHTYKiB Ta CJIiB BUTYKOBOTO Xapaktepy. YacTKoBO — rpa-
¢iyanMEy 3acobaMu (3HAKOM OKIIMKY, KpamKamH, po3Ta-
IIyBAaHHAM y AYKKaxX YTOYHEHb 1 «PEeMapoK», «KaICJo-
KOM» Ta 0araTopa3oBHM IOBTOPOM Ti€l Xk jitepu). Box-
HOYAc II0 JIAKyHy HAMararoThCsl TaK0)X 3aIlOBHUTH, BJa-
I0YHCH JI0 PI3HOMAHITHUX CMaiIHKiB, 300pakeHb (MOTH-
BaTOPIB 4K JAEMOTHBATOPIB, rpadiuHUX KapHKaTyp, LIap-
xiB («portoxkab»), pororpadiit ado Bineo. Takuit npuiiom
MOYKHa Ha3BaTH «IIKYEP3-CYIPOBOIAOMY.

www.seanewdim.com

BucnoBku. TakuM unHOM, TJIo0ami3amis i po3BUTOK [H-
TEPHET-TEXHOJIOTIH BEIyTh JIFOJACTBO JI0 HOTO YEeproBOTO
nepeTBopeHHs. BipTyansHuii mpoctip [HTEpHET-KOMYHI-
kamii popmyeThcs 1 hopMmye BipTyalbHy OCOOHCTICTB:
HWoro mapaMeTpH i crerudika IeTepMiHYETbCS TEXHIYHH-
MH OCOONMMBOCTAMH Mepexki Ta IOIIYKOM ONTHMi3arlil
MPOTIKaHHS MPOIECIB CHIKYBAaHHS CaME B TAKOMY PEXKH-
Mi; BOJTHOYAC TaKi OCOOIMBOCTI BIUTUBAIOTH HA CaMy JIIO-
JIUHY, BHUTBOPIOIOYHM 3 HEl «BIPTyallbHY OCOOHUCTICTBY.
HaykoBi monryku B 1[bOMY HampsMKY MarOTh 3HAYHI JOC-
JITHAIBKI TICPCTICKTHBH.
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Internet communication and Internet communicant: interaction and mutual generation

lu. Vorobei

Abstract. The article covers the issues of interaction and interinfluence between Internet communication and Internet
communicator. The main prerequisites of this process have been analysed as well as the peculiarities of modern Web

language defined.
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AHoTauisi. Y CTaTTi aHAN3yeThCsl 3HAKOBA MPUPOJA KPEOITi30BaHHUX BIPIIOBAHUX TEKCTIB, M SIKUMH Y pOOOTI po3yMiroThest (irypHi
BipIIIi, KOHKPETHA MOe3is Ta 3ayM. ABTOp 3yIHHSETHCS Ha PETEILbHOMY BUBUECHHI CEMIOTHKH TEKCTY B3arall, Ta 0COOIMBOCTSIX KPeoJi3o-
BaHOTO BIPIIOBAHOTO TEKCTy 30KpeMa. JIOCIipKyBaHI METOJWKH BHBYEHHS Bi3yaJbHOI Ioe3il 00’€IHaHI y CTarTi y KOTHITHBHO-
IHTepIpeTaiiHui MiAXiJ, OCKUIBKH iX aBTOPH CIIUPAIOTHCA Ha aHANI3 CIIPUIHATTS OKPEMHUX €JIEMEHTIB Bi3yasli30BaHOTO TEKCTY Ta iHTe-

pIpeTanio TeKCTy 3arajoM.

Knrouosi cnosa: cemioTnka TeKCTy, Bi3yalbHa MOE3is, KPEOJIi30BaHMI BIPIIIOBaHMIT TEKCT, 3HAKOBA TIPAPO/IA, METOJUKA AHAIII3Y.

Beryn. YV ceMiOTHYHUX JOCIIPKEHHSIX CMHCIOBHM KOH-
LEHTPOM TEpMiHOCNIEMEHTa “TeKCT’ € 3HaK, CyIep3HaK,
CKJIaJIHUIl MOBHMM 3HAaK Yd TO MaKpO3HaK, K OT: “‘IesKuit
Makpo- ado cyrep3Hak, SKHi yMimrye B co0i BCi iHIII CyT-
HOCTi (poHEMY, MOpdeMy, CHHTATMY i T. iH.) K CKJIQTHUKH
3HaKy (abo, HMOBipHO, Mikpo- 4 TO cyb3Haku”) [18,
c. 79]. OCHOBHOIO O3HAaKOI0 TaKOro MOIIALY Ha TEKCT €
HasBHICTH iH(OpMalii B CEMaHTHYHO OpraHi3oBaHil Moc-
JAOBHOCTI 3HaKiB. CMHUCIOBH3HAYAILHUM € T€, 110 I[HM
TEpMiHOM [T03HAYAIOTh 3HAKOBI yTBOPEHHS BEpOAIBLHOTO Ta
HEBEpOAITBLHOTO TOXOKEHHS, 30KpeMa TBOPH MHCTEITBA,
MYy3H4HI TBOPH, HIME KiHO, OJTHE CJIOBO: KYJbTypa B I[LIIOMY
MPECTABIIsIE COOO0K0 TEKCT Y HOro 3HaKOBOMY BUSIBi. 3Ha-
KOBY XapaKTEPUCTHKY KPEOJII30BaHOTO TEKCTY SK “MOBHOI
rpadivHoi iHpopMarii Ta YaCTKOBO HEMOBHOI — aIUTUBHOT
(3ammc My3WKH, IIYMiB TOIIO) Ta 300pa)XyBabHOT TIpe-
crapieno C.I'. Kynemosum [11, c. 143].

KopoTkuii orasx mydaikaniii 3a TeMor. Y ceMioTH-
i MOHATTS TEKCTY Ma€ HNIMPOKE TIIyMauyeHHs: TEKCT — I1e
HalOBHEHA CMHUCIIOM CTPYKTYpa, siKa CKJIAJA€EThCs 31 3Ha-
kiB [16]. P.T.I'pom’sk Ta }O.I. KoBaniB Bu3Ha4yarTh
TEKCT sIK OyIb-SKy MOCHIZOBHICTh 3HAKIB, 3BElEHY 3a
IIpaBUIAMH IEBHOI cucTeMu MoBH [12, c. 662]. ucky-
CIHHMM TaKOX 3aJHIIAETHCS MUTAHHS PO 3HAKOBUH CTa-
Tyc TEeKCTy. Y 3B’S3Ky 3 IIMM BHJIUIIOTHCS TaKi OCHOBHI
norysiia: 1) teker — ne MmoBHuit 3Hak (I1. Xaptmaw,
B. Hdpeccnep, [. diserep); 2) TEKCT — IIe MOBJICHHEBHHA
3Hak (H.I. CepkoBa); 3) TeKCT Mae 3HAKOBY IPHPOLIY,
npote He € 3HaKoM (M. 5. [lumapcrkuit) [Tam camo].

3ayBaXMMO Ha TIIHOOKiH TUCKYCIHHOCTI 3HAKOBOI IpH-
poau TEKCTy, sika B iHimiamii M.S. Jlumapcbkoro o3Hauy-
BaHa fIK “‘CIIOKyca CeMiOoTHKOIO [7, c. 29]. T'onoBHUM JT0Ka-
30M 3HAKOBOCTI MOBH, aJi¢ HE3HAKOBOCTI TEKCTy B aBTOP-
CBbKil iHTeprperTalii, € (eHOMEHOJIOTis, NoTeHiiiHa Oe3-
MEXKHICTh 1 HEOOJIIKOBYBaHICTh TEKCTOBOTO IOJIsI, HEOTHO-
3HAYHICTh HOT0 CIIPHHHATTS TOIIO.

Hisaio cTaTTi € MpoaHaTi3yBaTH 3HAKOBY HMPUPOAY Kpe-
OJII30BaHOTO BIPIIOBAHOTO TEKCTY Ta IPEJCTABUTH HASBHI
METOJIM HOT'O BUBUCHHSL.

PesynabraTn Ta ix o6rosopenns. X. IlITbokn BBaxae,
110 CyTh KPEoJIi3alii Mojsrae y ToMy, o pi3Hi CeMiOTHYHI
cucTeMH 00’€JTHaHI 1 B3a€MOIIOB’s3aHI Ha PI3HUX PIBHAX
(cuHTaKcHyHO i cemanTnyHo) [29, c. 206].

OCKIJIBKY CITUIKYBaHHS 1€ DisTIBHICTD, IO BiOyBa€eThCS
1o mrabJoHax, MoXKHa OyIto0 6 O4iKyBaTH minuii Habip Tekc-
TOBUX BHpaKaJIbHUX MPUHOMIB 1 TEXHIK HAOOPY, BUKOpPHC-
TaHUX U1 3B’SI3Ky Bi3yaJ bHOTO Ta BepOAJBHOTO 3MICTy
[29, c. 204]. 3aBmaHHS CeMiOTHKH TEKCTY, MYyJIbTHMOIAIb-
HOI CEMIOTHMKHM BMSBUTH I IIA0JOHH 1 3MOJIEIIOBATH SK
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300pakeHHsI Ta MOBa CIHIBIPALIOIOTH Uil (hOPMYyBaHHS

3B’SI3HOTO IJIOTO [TaM caMo]. 3 TOYKH 30pY KOTHITHUBICTH-

KW, I1i 1Bi OCHOBHI CEMIOTHYHI CHCTEMH WAYTH IUTY O IUTY

B Oyap-sIKOMY pa3i, OCKUIBKH PO3yMIHHS MOBH 3a3BHUail

O3HaYa€ MHCJICHO YSBISITH pedi, TOAl SIK PO3yMiHHS 30-

OpakeHHS 3a3BHYall OTpeOye 3HAHHS MOBH, KOMYHIKaTH-

BHUX TIpOIeAyp i cranmux Bupasis [28, c. 18]. Sk 3a3HaumB

Anpnpyrcorysoc [25] OLIbIIICT TUITIB TEKCTY “TIO0Y10BaHI

BepOaNbHO, ajie CTPYKTYpOBaH1 i OpraHizoBaHi Bi3yajibHO™.

3a X. llIThokiIeM MOJEIb PO3YMIHHS KPEOJi30BAaHOIO

TEKCTy OCBITJIIOE 1Ba MOMeHTH. [lo-miepiie, 3a Hero Bi3y-

albHE PO3YMIHHS YSBISETHCS SK MOCIIJOBHICTh CTaii,

Ha SIKMX PELMIIIEHT 00HMpae IeKiibKa OCHOBHHX IEpLel-

TUBHUX Ta KOTHITHBHHX 3aBlaHb. X0dYa Ii CTaIil opraHi-

30BaHi MMOCTIIOBHO, BOHH HE MOTPEOYIOTh 3apiKCOBaHOTO

posramryBanHs. Halikpamie po3risiiatd MOAeNb SK iHIHU-

BiZlyaJlbHO THYYKHH TpOlec, LUK, KU MOke OyTH ITo-

BTOpeHHH U mocTymHUil y Oymb-skiii Tourmi. [To-mpyre,

KOXKHa KOTHITHBHA OIllepallis 3ajJ1ydye, IO HaiBaXJIMBi-

1Ie, akT PO3Ii3HABaHHS OKPEMHUX 300paKyBaJbHUX eJie-

MeHTiB. ToX Ha KOXHi# cTanii npouecy po3yMiHHS pelu-

MiEHTH KIacH(IKYIOTh Te, 1[0 BOHH 0avarh, 1 BIIHOCATH

e 10 MEBHOTO THIY 300pa)keHHs ab0 Bi3yaJbHOrO Imad-

noHy. CTBOpEHHSI CMHUCIy y Bi3yasi30BaHOMY TEKCTi 3a

X. llITeoxieM BimOYyBa€TbCS HACTYIMHUM NUIIXOM |28,

c. 115-129]:

1. llle mo Toro, SK TIAOAYi YCBIIOMIIIOIOTH 3MICT KapTHH-
KU, BOHH POOJIATH 3JJ0TaIKH 100 (QYHKIIT Ta il JaHOT
kaptuHkd. (e yerko 3poOuTH B pPEeKIIAMHOMY TEKCTi,
aJDKe TIIsIiad 3HAHOMUM 13 BUIIISZIOM Ta CIIOCOOOM PO3-
MILIEHHS PeKJaMH, TPOTe y BidyalbHil moesii morpax-
TYBaHHS € 3HAYHO OLIBLI ITUPOKUM il YCKIIQJIHEHUM.)

. Posyminns o0pa3y mnepenbavae OaueHHs Bi3yalbHHX
dhopm (remTanbTiB) Ta 00 €AHAHHA 1X JJIST YTBOPEHHS
MOBHO3HAYHMX 3HaKiB (cyTh). Ha wii cranii rmsgaui
PEECTPYIOTh SIKICTh KapTHHKHM: BOHHM MOMIYalOTh, 41
npoctuii abo CKIaTHUIA B Hei TU3aiiH, 9u JIETKO ii mpo-
YUTATH Ta YM TMiIIaJa€ BOHA MiJ iX a00 OyIb-saKuid iH-
HIMI €CTETUYHUN CTaHapT.

. Ha HacTynHiii craaii risnadi HamaraTumyThbes cdop-

MYBaTH 1JIef0 3MiCTy KapTHHKH. TyT NpamioroTh JBa

HIOAHCH: ONpAaIlOBaHHS 300pa’KeHOr0 Ta KOHTEKCT abo

CHUTYaIis.

3pemToro, JBa CeMIOTHYHI KOJIU MMOBHUHHI 00’ €THATUCS

abu BUpOOWTH 3arayibHe IMOBiTOMIICHHS.

BuxopucroBytoun teopito 3HakiB Y. Ilipca, A.I'. Cremna-

HOB 10OyTyBaB THIOJOTiIO0 (HIrypHHUX BipIIiB, KOMITIEKC-

HO JOCHIAWB y4acTh PUTMY, METPy, IHTOHAIlii, pUMH B

cemanTm3auii crpodu [20]. Ha npuknani ¢irypHux Bip-

4,
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1B BYCHUM JOCIIDKYEThCSI CEMaHTUKA Bi3yaJbHOI Ipa-
¢bikm, sKa peanizye BigHOMIEHHS (irypH, M0 po3yMIeThCs
SIK 3HAK, JI0 TOTO, IIPO IO TOBOPUTHCA Y TEKCTi K pempe-
3C€HTOBAHOMY 00’ €KTI.

BisyanbHa noesis noeaHye B co0i clioBecHe Ta 00pa3oT-
BOpYE MHUCTEUTBO 3aBISKH CTBOPECHHIO CJIIOBECHO-30POBOTO
obpasy [4]. Tak, 3a BuzHaueHHsM M. COpoKH, TEKCTOBUI
CUMBOJI (a 1e MOXe OYyTH JiTepa, CIIOBO YU PEUCHHS) €
“eIeMEHTOM 30pOBOTO 00pa3y 3aBASKU CIHCIH(IIHOMY
HWOro po3TallyBaHHIO B 300pakeHHI 4M B 00'€KTi”, a ix
Yac CHHTE3Y TEKCTOBOTO CHMBOITY Ta 300pa)KCHHS BUHUKAE
“aBTOHOMHHH CHMBOJ’, OCHOBOIO SIKOIO € JIHXOTOMis
TEKCT-30BPAKEHHI [10, c. 397]. V nepeBaxkHiii cBOTi
oinbmocti guxoromis TEKCT-30BPAYKEHHS Bupaxae
caMy 1JIel0 KOHKPETHOIO Bi3yaJbHOrO BipIa. XapakTep-
HOIO PHCOI0 TaKOXK BHCTYIIAE JWHAMIKAa CHOPHMHSATTS, Bij-
YYTTS MEPLENITHBHOTO i CEMaHTHYHOTO pyXy [4].

JocmimkeHHs, O OB’ A3aHi 3 Bi3yali3ali€lo MoeTHd-
HOTO KaHpPYy, CTalOTh HOMYJSIPHUMH B 3B’S3Ky i3 iHTe-
pPECcOM 10 TIMOTETHYHUX HACTINKIB Tiiodaiizaiii, mo 3po-
CTa€ 3 KOXXKHHM DPOKOM, OCKIIBKM CIIOYaTKy Bi3yajbHa
OEe3isi CTBOPIOBAJIACS SIK YKAHP HA CTHKY IMOe3ii Ta MHC-
TenrBa (KUBOMUCY, rpadiku, CKYJIBINTYPH, NPUKIATHOTO
TBOPYOCTI), 110 OYB 1 MOKIUKAHUIA CTEPTH MEXKI MOBHHUX
BigmirHOCTeH [13, c. 12]. CyyacHoro moera He MOXe HE
XBHITIOBATH Te, SIK HOTO TBOPIHHSA BUTIISAAE HA marepi. Y
pe3ynbTaTi PO3BUTKY KOMIT FOTEPHHUX TEXHOJIOTIH CTao
HECKJIAHO 3MIHIOBATH MOBXKHUHY ps/Ka, BIJCTaHb MiX
cTpodaMu, a TaKOXK PO3MIp i, [0 BaXKIMBO, KOJIp IMIPH)-
Ty. Bei i metamopdosn TpaHC(hHOPMYIOTE 3MICT CaMoro
TBOpY [Tam camo].

KpiM 0coOIMBHX CTPYKTYPHHUX O3HAK y Bi3yaJIbHIN MO-
e3ii MOKHa TaKoX BHIUIUTH TpadidHy oOpasHIiCTh, Hei-
HIAHICT CHPUIHATTSA, a TaKOX BIMHOCHY IHIHMBIiIyasib-
HICTH iHTepmperalii Ta OaraTorpaHHICTh 3HAYEHHS, IO
OyJIO PO3KPHUTO B Hilf — XapaKTEPUCTHKH, BIACTUBI 1 CHM-
Boury. TBOpH Bi3yallbHOI MO€311 MOKYTh BHCTYTIATH B POJTi
CHUMBOJY, a 3HAYUTh, ¥ IHTEPIPETYBaTH IX MOTPIOHO BU-
XOJIST9U 3 CHMBOJIFHUX XapaKTEePHCTHK, BBakae B.O. JIun-
yaHceka [13, c. 14-15].

EnemenTn kpeodizamii JomomararoTh 3BECTH A0 MiHi-
MyMY KiJIbKiCTh BepOallbHOTO TEKCTY, OyIydH e(heKTHBHUM
IHCTPYMEHTOM “NaKyBaHHS~ YaCTHHHU 3MICTY, 3amo0iraHHs
iH(bOpMaIlIITHOMY TIepeBaHTAKEHHIO, BUBOSIUU 3 BepOaib-
HOT chepH IparMaTHIHy CKIIaJ0By Tekcty [23].

HapatuBHicTh Bi3yaJIbHOTO BIpIIOBaHOTO TEKCTY IPO-
rojomrye B.I1. benpuk [2, c. 35]. Skmio cmpaBeyiniBoO ro-
BOPHUTH TIPO AJETOPUYHICTH, B IEBHUX BHIIAJKaX, 300pa-
JKCHHS, TO TAaKOXX BHIIpaBAaHO Oyae Ha3BaTH CTPYKTYpY
Bi3yallbHOI MMOe3ii — Bi3yaJbHOK PHTOPHKOIO. BisyanbHi
3HAKH, X04a i MOXKYTb OyTH YKIaJICHUMH B OKPEMY MOBY,
B [IbOMY BHITIQJIKy HE TBOPATH ii. BOHM miIKOpsIOTHCS TIpa-
BWJIAM JIITEPAaTypH SK 4acOBOTO BHIy MuUcTenTsa. [Ipo 1e
TaKOXX CBITYHUTH MOEIHAHHS X B OJJHOMY TEKCTi 3 BJIaCHE
JIHTBICTUYHUMH 3HaKaMUu. Bi3yanbHi cCUMBOIM 0€3 LHOTO
MIO€THAHHSA Ta MiINOPAAKYBaHHS HE € JIITepaTypolo, moesi-
€10, MOJKYTh OyTH QJICTOPHYHKUM JKUBOITUCOM, CHMBOJIAMH
y rpadilii Tomo, SKi MpU3HAYEHI UTIOCTPYBATH JITEPaTypy,
a He OyTu Heto. be3nepeuno, Bi3yanbHi 3HAKW B Toe3ii Ma-
IOTh BJIACHE 3HAYCHHS, aJic HOr0 HE BAPTO HAMAraTUCs BiJl-
JUTATH BiJ] 3HAYCHHS TEKCTY 3arajoM, 00 B TAKOMY BHIIQ]I-
Ky 3aMicTh Jemn(pyBaHHSI OTPUMAEMO PO3PUB MiHIMalIb-
HUX OJIMHHUIIb 3MICTY [Tam camo].
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Ha ikoniuHocTi 3HakiB-koHCTUTYeHTIB KBT 3ymuHs€THCS
B.I1. benpuk. PenumieHT mie B “HEOUYiKyBaHOMY KOHTEKC-
Ti”, Ha IO CIPsIMOBaHA 3arajoM Yycsl Tak 3BaHa KypHo3Ha
moesis [2, ¢. 36]. ToMy crogaTky HaMaraeTsCsi 3MiHIOBATH
JIMCKYPC, @ BJKE MOTIM IPHUCTOCOBYBATUCS 10 HBOTO. JIto7-
CBKE K CIPHHHATTS MparHe HaBiTh NOCIJINTH 3B 30K iKO-
HIYHOTrO 3HaKy 3 O3Ha4yBaHUM. X04a 3arajioM OyIb-sIKHi
3HaK HE CaMOTOTOXXHHMH. IpoHis, skapT i Tpa y Bi3yaJbHUX
THIIaX 10e3ii, 3 0JHOro OOKY, MOKJIMKaHI YBUPAa3HUTH “‘3a-
mmdpoBani” 3MICTH, a 3 APYroro, He Oyay4H ‘‘CripaBKHi-
MU’ BHCJIOBITIOBAaHHSAMH, CIPHUSIOTH “00MaHy” abo repme-
TH3alii 3MiCTy, KM HEe Mae OyTH 3aTEMHEHUM B ITOCIIAH-
HSIX, IDTaKaTax, Bi3yanbHil moesii [Tam camo].

Komn aBTOpH TBOPATH Bi3yaslbHY TOE3if0, EKCIIEPHMEH-
TYIOYHd 3 TOOYJOBOIO W PO3MIMICHHSAM PSZAKIB, MIPH(TOM
TOIIO, aKTHBI3YIOTHCS BPAXKCHHS PEIUITIEHTIB K YATAYIB i
BOJHOYAC sIK Disinauis [14, c. 223].

Marepianu Ta meroau. H.JI. ModepHIOK TpoTioHye iH-
TepMe/lialibHy METOJIONIOTIIO B MIAXO0/1 A0 aHalli3y HpoCTo-
POBOI crienndiky JITEPaTypHOTO TBOPY y B3aeMoii 3 00-
pazotBopunM MmuctentBoM [14, c. 219]. ¥V cohepi intepme-
JanbHOCTI XYIOXKHIN MPOCTIP € OIHUM 3 BaXKIUBUX YHH-
HUKIB, IO PO3KPUBAE MO3UILIi JITEpaTypu SK HaWOLIbII
YHIBEpPCAJILHOTO BUJly MUCTELITBA, 3JaTHOTO KOHBEPTYBATH
y CIIOBi iHIII HOTO BWAHM, 30KpeMa BizyaibHi. [HTepMenia-
JBHICTH Tepeadadae OpraHi3allifo TEKCTY depe3 B3aEMOIII0
MOB DI3HHX BHUJiB MHCTELTBA il BU3HAYAETHCA SIK OCOOIH-
BUH crocid opraHi3amii TeKCTy Ta crerudigHa MeToI0I0-
Tist aHami3y ¥ OKpPeMOro XyIOXXHBOTO TBOPY, 1 MOBH Xy-
JO>KHBOI KyJIbTYpH B IIIJIOMY [Tam camo].

3riHO 3 THIIOJIOTIEI0, 3aCHOBAHOIO HA IHTEpIpeTaLil Bi-
JIHOLIEHb Y CEeMIOTHYHOMY TPUKYTHHUKY, HEpLIMH THI iH-
TepMelialibHUX 3B’S3KiB nepenbdadae MOJIEeNIOBaHHS Mare-
piaibHOI (hakTypH IHIIOTrO BHAY MHCTENTBA Y JITEpaTypi,
OTOXX MOBa ijie Mpo Bi3yasibHi (opmu B moe3ii 4 mpo3i
(maniHapOMH, aKpPOCTUXH, aHarpaMu Tomo). OCKUIbKU Nel
THII 3B’SI3KiB OPIEHTOBAHMI Ha 30BHIIITHI €JIEMEHTH TEKCTY,
TO PO3IIITHYTI BUINE B3aEMOIIT Moe3il 1 rpadiku, 30kpemMa
I10JI0 OCOOJIMBOCTEH MOAEIIOBaHHS POCTOPY, TSKIIOTH JI0
wporo [14, c. 222-223]. dpyruii Tumn iHTepMeaialbHUX
3B’SI3KIB Tiepe10avdae MPOeKIifo OPMOTBOPUUX MPUHIIUIIIB
Bi3yaJIbHUX MHCTELTB Y JIITepaTypHOMY TekcTi. [IpakTuka
IHTEpMEAiaIbHUX JIOCIIIKEHb Ha MOTpaHUYyl JiTepaTrypu
i1 sxuBomICy HebaraTa Ha Taki cryii [14, c. 224].

AHTPOIOIEHTPU3M CY4acHOI JHI'BICTUYHOI MapagurMu
3MYIIy€e HAYKOBIIIB OUIBIIO MIpOIO 3BEPTATHCH /IO 1HTEp-
NPETATUBHOIO aHANI3y 3 CyO’€KTHBHMMH KOTHITHBHUMH
MIepPLENIisMUA MTOeTHYHOTO TEKCTY B3araji Ta KpeoJli30Ba-
HOTO BIpIIOBAHOTO TEKCTy 30Kpema. JlocmimHWKn ocTaH-
HBOTO CTBEP/IXKYIOTh, III0 Bi3yaJIbHA ITO€31s1 MOXKE 3MiHIOBa-
TH Hatry cBigomicTs [9]. Tam, me mroauHi 3 niHilHO opra-
HI30BaHUM CIIPUIHATTSAM NPHUBUIUKYIOTHCS O3HAKH Xaoca,
moeT B0ayae MOKIIMBOCTI 1HILIOTO MOPSAKY [TaMm caMo].

[TpoGnema inTeprpeTalii KOHKPETHUX IMOSTHUHUX TEKC-
TiB TIOJISITAE Y TOMY, IO 13 caMOTro MOYaTKy ISl Moe3ist Mo-
3UIIOHYBANACs K Taka, 10 HE BUCTYMA€E BiTOOpaKEHHSIM
’KOJTHOTO SIBHINIA OTOUYYHOYOI JIMCHOCTI, HE TMepeae mnepe-
JKUBAHHS aBTOpa 1 iCHye HE Ui TOTO, MO0 BTLTIOBATH Ha
rpadiuHOMy piBHI TNEBHI aOCTpakTHI ifiei HeMarepialbHOT
JUHCHOCTI, a JJIs TOro, 100 MPOCTO iCHYBaTH — OYTH caMo-
L[IHHUM, HE3aJEeXKHHM €JIEMEHTOM HAaINpPEJMETHOTO CBITY
[19]. BHacnmigok Takoi mparMatuyHO-iH(pOpPMAIHOI ca-
MOJIOCTATHOCTI LISl ITO€31st BIAKUAAE 1 ONMH 13 HallBaXKJIUBI-
IIMX KOMITOHEHTIB iHTepIpeTaniiiHoro aHamzy, a came —
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METaJiHrBICTUYHUI KOHTEKCT. I[IpuHaiiMHI, y po3yMiHHI
OCTaHHBOTO SIK CYKYITHOCTI OCHOBHHIX JKEPEN OTPHUMAaHHSI
JIOAaTKOBOI iH(opMallii npo Oyab-IKui JiTepaTypHUN
TBIp, TAaKKUX K CBITOIJIS Ta 1ACHHO-I[IHHICHI IEPEKOHAHHS
aBTOpA, MPUYMHM 3ayMy T4 YMOBHU MPAKTUYHOI peai3arii
OKPEMHX YaCTHUH Ta 3arajbHOi CIOKETHOI JIiHII I[bOTO XY-
JIOHBOTO TEKCTY, KYJIbTYPHO-ICTOPUYHA CUTYaIlis, HA TIIi
SIKOT MOro OyJ0 CTBOPEHO, Ta 0araTo iHIIMX YMHHHKIB HE-
JIHIBICTUYHOTO XapakTepy, [0 JOMOMArarwTh Kpaiie 3po-
3YMITH TIpsiMi Ta MeTaOPHYHI 3HAYCHHS, 3aKJIAJICHI BKE Y
0e3MoCepeIHBO JICKCHKO-TPAMATUYHUX OJUHHISAX TEKCTY
XYI0)KHBOTO TBOPY. Y MpOIleCi iHTepIpeTalii KOHKPETHUX
moe3ii cmMpaTUCs Ha yci I Jkepena iHopmariii He € Mo-
JKJIMBUM, TOMY IIEpeJ IHTEPIpPETaTOPOM BiIKPHUBAETHCS
LIUPOKHI 00Piii MOKJIMBUX BapiaHTIB TIIyMaueHHS TEKCTY,
o0 0a3yrThCs HAa WOro Cy0 €KTHBHOMY CIPHHMHATTI 1 Oa-
yeHHi 3micTy. 3 orasay Ha 1ie I'.O. CkalleBcbka BBaXKae, 1110
IHTEpIIpETAaLlisi KOHKPETHUX IMOe3ii BiAOYBaEThCSI 3a YMOB
B3a€MOJIii CBITOIUIY YWTaya i3 CaMHM TEKCTOM, a HeE i3
CBITOTJISIIOM SIKOTOCh KOHKPETHOTO aBTOpa [TaM caMo].

OxpiM 1poOJieM, MOB’SI3aHUX 13 CKJIAAHICTIO BU3HAYCH-
HSl METAJIHIBICTUYHOTO KOHTEKCTY, 0arato MUTaHb CTOCO-
BHO IHTEpHpeTaIlii OKPEeMHX TEKCTIB KOHKPETHOI MOe3il
BUHHUKAE 1 Ha PIiBHI iX CYTO JIHTBICTHYHOIO KOHTEKCTY.
BunmKkae 1e BHACIIIOK TOTO, IO JISKCHYHI Ta TpaMaTH4Hi
€JIEMCHTH [IUX TEKCTIB, SIK IPABHUJIO, HE 00’ €THYIOTHCS MiXk
c00010 3a MPHUHIUMIOM JIOTIYHUX 3B’SI3KiB. 3HAYHA Killb-
KiCTh KOHKPETHHX II0€3ii OYAYETHCS 32 MPHHITUIIOM CYTO
rpadivyHOI MOETHYBAHOCTI JISKCHYHHUX Ta 3HAKOBUX eJIeMe-
HTIB, 10 HE BCTYMAIOTh MiX COOOIO Y YKOIHI TpaMaTHKO-
CEeMaHTHYHI 3B’sI3KH [TaM caMo].

Jlocmiukyoun  Kpeomi30BaHUil  BIPIIOBAaHHWN TEKCT,
B.O. JlunuyaHchka BUKOPUCTOBYE “TIOPIBHSUIBHUI CTHIIiC-
TUYHHUH, CTPYKTYPHHH Ta CEMIOTHYHUI aHaJi3M TEKCTIiB
BisyanbHoi moesii” [13, c¢. 13]. JocmimHuis JOXOIUThH
BUCHOBKY, L0 “Bi3yajibHa I0E€3is HE CTUIBKHU IMpALIOE Ha
CEHC, CKUTPKH HaBMAaKH, pOOUTH HOTO BTOPHHHUM, TEKCT
PO3IIAPOBYEThCS HA JBa PIiBHSA, SIKi HE CIPHAMAIOTHCS
OJTHOYAcHO: 00pa30TBOpUMH 1 BepOaNbHUM, 1 IpyTHil 3a-
3Buyait nporpae” [13, c. 15].

Hocmigauns kyprosnoi moesii O.I1. TkadeHko BHUKO-
PUCTOBYE METOJ CTHJIBOBOTO aHAI3y, KW mependadae
BUBYCHHS JIITEPATyPHUX TBOPIB Y BIAMOBIIHOCTI 10 3aKO-
HIB MHCTEI[LKOTO PO3BHUTKY MEBHOTO iCTOPUYHOTO Iepio-
ny [22].

YV monorpadgii I'. 1. Kiouek amst po3kputTst 3ac00iB Bi-
3yatizarlii BHKOPHCTAHO MOTEHINAI PENENTHBHOI MIOETHKH,
TOJIOBHHAH METOJIOJOTIYHII TPUHIIUI SKOi MOJISTae B MO-
JICITIOBaHHI 332 JJOMIOMOTOI0 TICHXOJIOTIYHOTO 1HCTpYMEHTa-
pifo Tporiecy cpHiitMaHHs XyI0XKHIX TekcTiB [8].

OmvH 3 MPHUOATHUX METOJIIB BUBYCHHS a(pEKTHBHHUX
(emoriiiHnx) peakiiii Ha Bi3yanbHi edexrtu € eye-tracking
(cresxxeHHS 32 pyxoMm odyeid) [26]. Lls meronuka B mepmry
yepry Oyjla BUKOPHCTaHa B YWTaHHI, ajie CTaja JyKe Ba-
JKIJIMBUM 1HCTPYMEHTOM y BUBYEHHI Bi3yaJbHOI KOMYHi-
kamii. Eye-tracking mae HaM 3maTHICTP NPOHUKHYTH B
CyTh PO3MOJiNTY Bi3yaJbHOI yBaru B IUIaHI TOTO, AKi eJe-
MEHTHU 00CIyTOBYIOTHCS, SIK OBTO, B SIKii TIOCIiJOBHOCTI
i sk petenbHO. Lle Hamae maHi PO CIPUAHATTS 1 Mi3HA-
BaJIbHI IPOLIECH IIPH B3a€EMOJIT OJIEpP>KyBaviB 31 CKJIaIHU-
MU Matepianamu [27].

Sk mpaBwio, OUIBIIICTH HAYKOBLIB BHKOPHCTOBYE
CIUTBHI 3araJlbHOHAYKOBI METOIHU IOCIIKEHHS KPEOoi-
30BaHOTO TEKCTY: II¢ METOJ| KOHIENTYAILHOTO aHAIl3y —
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JUTSL 3°SICYBaHHS AeiHIIT “KpeoTi30BaHUN TEKCT”’; METOT
aHaNi3y, CUHTE3y Ta TOPIBHSIHHI — JJISi BHOKPEMJICHHS
PI3HOBHUIB KPEOJi30BAHOTO TEKCTY; LIIOCTPATUBHUN Me-
TOX — A JOOWpaHHS MPUKIAAIB 3 LIFOCTPAaTUBHOTO Ma-
Tepiainy [6].

BukopucTaHHS IIMX METOJIB B CBOIO YEPry AOIOMAarae
BUJIUTUTH TICBHI MOJIEITi KpeoJi3allii BepOalbHUX Ta HEBEP-
6anpHux oauHULb. Hanpukian, I'.O. LlykanoBa npononye
II’SITh MOJiesiel 00’ e JHaHHS [IUX KOMIIOHEHTIB:

— “BepOanbHUN TEKCT + 300paxkeHHs” — MeTadopHUHUIA
0o0pa3 yTBOPIOETbCS TIOEAHAHHSIM KOMIIOHEHTIB, IO
OKPEMO CIPUIMAIOTHCS SIK HEHTPAabHi;

“nexcuaHa MeTadopa + 300paskeHHs” — BUXIJIHUHA MeTa-
(hopruHHii BepOATEHIA TEKCT IMOEAHYETHCS 3 HEHTPaIb-
HUM 300pakeHHM;

“Bi3yanpHa MeTadopa + BepOaTbHUIN TEKCT  — IO MeTa-
(hopruHUX 300pa’keHb NOJAEThCS HEUTpalbHUHN BepOa-
JIBHUN TEKCT;

“meradopuuHUi BepOATbHUN TEKCT + Bi3yasbHA MeTa-
¢opa” — meTaOopUUHUI KPEOTi30BaHUN TEKCT CTBOPIO-
€TBCS B3a€MO3AJICKHICTIO JIGKCUYHOI Ta Bi3yaJbHOI Me-
tadop; CyTHICTH Takoi MeTa)OPUUHOCTI PO3KPUBAETHCS
JIMIIIE 32 YMOBH HEPO3PHBHOCTI CKJIa0BHX;
“meradopuuHUil BepOaIbHUN TEKCT = Bi3yaJbHA MeTa-
(opa” — 116 TEKCTH 3 HAWBHIIMM PiBHEM Kpeodizamii, y
SKUX TEKCTOBa MeTadopa “BIcaHa” y Bi3yalbHY; BOHA
(dhopmyeThest Ha piBHi el noBigomnenns [24, c. 151].
IcHye Oarato pi3HOBHAIB KOpEJALii TEKCTy Ta 300pa-
JKCHHS, cepell sSKuX pociiiceka mociimauis JI.B. ['omosina
BHOKPEMJIIOE TIapAJICIbHUM (3MICT TEKCTY Ta MalllOHKa
MOBHICTIO 301rat0ThCsl), JONOBHIOBAIBHUHN (iKOHIUHA 1H(O-
pMallis 4acTKOBO IepEeKpHBAE BepOaJbHHUI TeKCcT abo Ha-
BIAKM) Ta IHTEPIPETaTHMBHHUN (TEKCT Ta 300payKeHHs He
OB s13aHi OJTHE 3 OJHUM 3a 3MicToM) [5, ¢. 93]. BinmosiaHo
1o nanoi knacugikarii M.FO. AMernina BuIisie OBHY a00
YacTKOBY KopeJusiuito [1, c. 14].

Ha ocHOBi KOTHITUBHOTO HiIXOY iHTEPIPETYE KPeoli-
30BaHi Tekct [0.B. CTromoniHChKa Ta BHOUISIE B HUX OC-
HOBHHUIA Ta IOMOMIXHU#I BepOanbHuii koMnoHeHT [21]. 30
JIOCJITHAIIEI0, OCHOBHI KOMIIOHEHTH MICTATh HaHOIIbII
Ba)XXJMBY 1H(pOpMAILifo, 5IKa € CaMOJIOCTaTHBOIO Ta 3pP03Y-
Minoro. JlomoMikHHH BepOalbHUI KOMIIOHEHT MICTHTh
JOJIATKOBY iH(OpPMAIIif0, SKa HE € KIFOUYOBOIO 1 3a3BHUYAi
€ TpadiuHO BHINIEHOW (MeHIIMM mipudroM abo B AyXk-
Kax). JlomomixHuil HeBepOaNbHUIT KOMIIOHEHT 300paxye
iHpopMarlito, sika He MICTUTb CYyTTEBOTO 3HAYCHHS IS
azpecara Ta, K IPaBUJIO, BIAIrpac eCTETUYHY (YHKIIIO
[21, c. 104].

IHTepnpeTyBaTi Kpeoii30BaHi TEKCTH 3a JJONOMOTIOIO
“KOTHITHBHOTO TIpHIOMY BepOalbHO-Bi3yanbHOI MeTado-
pH, SKa OUIIXOM MallyBaHHS JIONIOMOXE BCTAHOBUTH
CHIBBIIHOIICHHS MK 300pa)XCHHSIM Ta BepOaTbHUMU
kommoneHTamu”’, pornonye A.JI. Ceran [17, c. 124]. Bi-
3yaJIbHI €IEMEHTH KPEOTi30BaHOTO TEKCTY y MOCHTIKEeHHI
CIIBBIHECEHO 31 3HAKaMHU-1KOHAMH, 3HaKaMH-CUMBOJIAMU
Ta 3HAKAMH-1HIEKCaAMH.

Po3MipkoByroun Tpo CIiBBiTHOIICHHS BepOATBHOTO i
BiI3yaJlIbHOTO Psi/IiB ¥ KpeoiizoBaHOMY TekcTi, O. Mctuc-
JIABChKa 3a3HAyae, 10 BepOaIbHUN psiji BU3HAYAE MPUPO-
ny BiyansHoro. OnHaK Bi3yaJbHHH psifi 3HAYHO IOTIINO-
JIIOE CTIPUHHSATTS BepOaIbHOTO PSIIy: BiH PO3IIHMPIOE, J10-
MIOBHIOE 1 3MIHCHIOE HOTO IHTEpIpeTamilo Bi3yalbHUMHU
3acobamu [15, c. 418]. 300paxxyBabHUI P MOJECIIOE
o0pa3 Toro cBiTy, SIKMH NMPONOHYE TeKcT. BiH mpencras-
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Js€ Apyry iHGOpMAIiiHY CHUCTEMY PO3TOPTAaHHS 3MICTY
TBOpY [15, c. 423]. Ha migTBepmKeHHS IIUX MipKyBaHb
I'.B. BiTkiBcbka HaBOAWTH rpadidne OPOPMIICHHS ece
Hmutpa [aBnmuka, “sxkuii € momirpadiyHAM BiITBOPEH-
HSM JKMBOTO TOYEpKY, LIJIKOM BiAIMOBiIa€e IMUPOMY, Bif-
BEpPTOMY TOHY AyMOK moerta” [3, c. 97-98]. docmigauns
BUKOPUCTOBYE KOHTEKCTyaJlbHO-IHTEpIpETALliiHUIA Me-
TOJI, BUTIyMAayylHOud HEBEpOaJIbHI CIEMCHTH KOTHITHB-
HUM CIIOCOOOM, aHANI3YIOUM CHOPUNHATTS CIEMCHTY Ha
OCHOBI ()OHOBHX 3HAHb.

www.seanewdim.com

BucHoBku. Y pereHsii Ha KHUTY TIpO Kpeosi3oBaHi
(B 3aximHid Tpamumii — MyJIbTUMOIANBHI) MeTadopH,
X. HIThOKI MiAKPECTIoe BaKIUBICTh O0'€MHAHHS KOTHI-
TUBHOI Ta Kpeousi3oBaHOi mapagurmu. KoTHITHBHA JIiHT-
BiCTHKA BHKOPHUCTOBYE KPEOi30BaHi TEKCTH JJIsI BUBUCH-
HS PI3HHUX TIPOSABIB KOHIENTyalbHUX MeTadop y 300pa-
JKCHHSX, 3BYKaX 1 jkecTax, mob modauutH, sk MeTapopu
noOyzxoBaHi, 00'€HYIOUH 11i pexkuMu. Teopis kpeodizawii
cokycoBaHa Ha KIIOYOBUX (YHKIISX Meradop st
3B'A3KY PI3HHX PEKHMIB Y KPEOJi30BaHOMY TUCKYPCI.
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Cognitive-interpretative approach to the analysis of the sign nature of the creolized verse texts

0.0. Vialikova

Abstract. In the article the sign nature of the creolized verse texts (which embrace shape poetry, concrete poetry and zaum in the paper

work) is analysed. The author dwells on the careful study of text semiotics in general, and the specific features of the creolized verse text

in particular. The methods of study of visual poetry under analysis are combined in the article into the cognitive-interpretative approach,

as their authors base their ideas on the analysis of perception of certain elements of the visual text and the interpretation of the whole text.
Keywords: text semiotics, visual poetry, creolized verse text, sign nature, methods of analysis
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AnoTanisi. CTaTTIO IPUCBIYEHO NMPoOIeMi YTBOPEHHS (hpa3eosIOTYHNX OJMHHIb HIMEIBKOI MOBH 3 TaCTPOHOMIYHHM KOMITOHEHTOM
y Xoxi mepBUHHOTO (hpazoTBopy. PosrisHyTo BHYTpimmHIO GopMy (pa3eosori3MiB Ta BHAIIEHO OCHOBHI CEMAaHTHYHI MEXaHI3MH
MEePEeTBOPEHHS 3HAYCHHS AOCIIKYBAHUX OJMHMIE: MeTadopy Ta METOHIMi0. BUsSBIEHO CHMBOJIIYHE 3HAUCHHSI HU3KH TaCTPOHOMIY-
HUX KOMIIOHEHTIB (pazeosori3mis. [IpoaHanizoBaHO BIUIMB €KCTPaTiHTBAIbHUX YNHHUKIB Ha YyTBOPEHHS (Pa3eoIOT1YHIX OAWHHLE 3

FaCTpOHOMi‘{HI/IM KOMITOHCHTOM.

Knwwuoei cnosa: gpaseonoziuni oounuyi 3 2aCmpoHOMIYHUM KOMNOHEHMOM, SHYMpIwHA opma, memagopa, memagopusayis,

MEMOHIMIs, CUMBO], NOPIGHAHHA

Beryn. 3 mouatky cBOro iCHyBaHHS JIIOJWHA TIPOBOJIIIA
OinpITY YacTHHY 4acy, 1o0yBatoun codi 1Ky, apke OCTaHHS
Oyna i 3aymmIaeThess HeOOXiTHOIO YMOBOKO JKUTTEIISUITEHOC-
Ti )KUBOTO opraHi3My. Came TOMy racTpOHIMH BiTHOCSATHCS
y CBOEMY CaMOCTIHHOMY B)XXHMBaHHI 10 BHCOKOYAaCTOTHOI
30HA JICKCUYHOTO CKJIaJy, J0 HOro HaiOuIbII JaBHBOI,
OJBIYHOI Ta COLIaJbHO 3HAYyHIOl YacTUHH. Y MOBHHUX
OJIMHULIAX BiloOpaXkaeThesl, (iKCyeThesi Ta 30epiraeThbes
iHdopMallist mpo MIHCHICTB, Ky Mi3Hajia JmoanHa. Kymys-
TUBHA (DYHKIIiSI MOBH 3a0€3MEUYETHCS B MEPITY YePry JeK-
CHKOI0, (ppazeosioriero Ta MOBHOIO adopuctukoio [3, c. 34].
®pazeosoriyHi OMUHMUII 3 TACTPOHOMIYHAM KOMITIOHCHTOM
(mami ®OT'K) GpopMyIOThCst B X011 OCOOIMBOIO JIIHTBICTH-
YHOTO TIpoLecy — @pazeonoizayii, ka € yHiBepCaTbHUM
JHTBICTUYHUM SIBUIIIEM, OCKUTBKH (Dpa3eoIOTiUHI OTMHHAII
(mami ®O) BracTUBI BCIM MOBaM.

IIpobnema ¢pa3oTBopeHHs Oylia MPEIMETOM JOCHi-
mkeHb M.@. Anedipenko, B.M. binonoxenko, B.I. T'aBpu-
cs1, M.B. I'am3toka, O.B. Kynina, A.I'. Hazapsna, B.M. Te-
nii. BuBYeHHIO racTpoHimiB mpucssideHo npaui S.B. Bpa-
munpkoi, ILIL BypkoBoi, E.A.Tammumosa, H.II. Tonos-
aunpkoi, J.1O. T'ymirosa, O.0. Jopmimontosoi, [.B. Ila-
xoMoBoi. [IpoTe mMmo3a yBaror JIHTBICTIB 3aJUIIMAINACS
npobiemu yreoperHss ®OI'K HiMenpkoi MoBH, 10 # 3yMo-
BWJIO AKTYAJbHICTh Hamol po3Biaku. MeTow CTaTTi €
JIOCITIJDKEHHS JIEKCHMKO-CEMaHTHYHUX MIIAXIB YTBOPEHHS
@®OI'K B mporeci TepBHHHOTO (pa30TBOPY Ta BUSBICHHS
OCHOBHHX CEMaHTHMYHHX MEXaHi3MIB IEpPETBOPEHHS 3Ha-
yennss ®OI'K.

Martepianom pocrmimpkeHHs ciayryiors 1332 ®OI'K,
OTpHMaHi HUISIXOM CYIJILHOT BUOIPKH 3 JiekcuKorpadid-
HUX JpKepen. JIoCHiaHUIBKI 3aBAaHHs CTaTTi PO3B’s3yBa-
JIMCSL IIISIXOM BUKOPHUCTAHHS CYKYIHOCTI METOJIB: OITH-
COBOTO METOIy, MeToxy (pazeonoriqHoi imeHTH(DIKAMIT,
METOJy CIOBHUKOBHX Ie(iHIIIi, eleMECHTIB KOHIENTYya-
JILHOTO aHaNi3y Ta METOAWKN KOMIIOHEHTHOTO aHai3Yy.

MexaHi3M nepguHHOi TPAHCIIO3UIIII TOJISTAaE B CEMaH-
TUYHOMY YHM CEMaHTHKO-CHHTaKCHYHOMY IepETBOPEHHI
3MIHHOTO CJIOBOCHOJIYYEHHSI YM PEYCHHS, IMPH SKOMY
(pazeonoriyanii 1epuBaT 30epirae CTPyKTypy BHXiTHOTO
cnoocrionydenus [10, c. 82]. Tpancrmosuiiisi € mepe-
OCMHUCJICHHSIM CJIOB2, CJIOBOCIOJIYYSHHS YK pedeHHs. [1ig
nepeocMucienHsiM po3yMieEMO MOBHY ab0 4acTKOBY BTpa-
Ty 3Ha4eHHsI KOMNOHEHTiB @O BHACIIOK CEMaHTUIHOTO
3CYBY Ta MOSIBY Y HUX HOBOTO 3HA4YEHHS, SIKE peajli3yeTh-
cs muie B oid @O [7, c. 81]. YV xoxi mocmimpkeHHs 0yo
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BusiBiieHo, mo 1076 ®OI'K (81%) yrBOpeHO B mpomeci
MIEPBUHHOTO (Hpa30TBOPY, HANNPOTYKTUBHIIIMMHU BiTHO-
CHHaMH SIKOTO € JIEKCHKO-CEMaHTHYHI.

3MiHHHH CIOBECHHH KOMIUIEKC MW MEPBHUHHIN TpaHC-
MO3HIIT CTae CTIHKUM OOpa3HUM CIIOBOCTIONYYCHHSIM (pa-
3€0JI0TIUYHOr0 XapakTepy BHACIIIOK CEMaHTHYHOTO Iepe-
TBOPEHHSI BUIBHOTO CJIOBOCIIONYYEHHsS Ta (hOpMyBaHHS
€IMHOTO 00pa3HOro CEMaHTHYHOro wutoro. BHyTpimHs
(dhopma € ToCepeHUKOM MiXK BIJIBHUM CIIOBOCIIONYYCHHSIM
Ta yTBOpPEeHOW Ha ioro ocHoBi ®OI'K. BuytpimiHs dpopma
cama He 3[aTHa BUCTYNATH B SKOCTi udepeHuiitHol o3Ha-
KA (pazeosorigHoro 3HaueHHs [6, ¢. 124], ockimbKu 03Ha-
Ka, sIKa B CEMaHTUYHIIl CTPYKTYpl BUXiJHOTO CJIOBA € KOHO-
TATHBHOIO Ta iCHY€ Yy BUIVIAII NOTCHIIHHOI ceMH, y Tepe-
OCMHUCJICHOMY 3HAa4eHHI CTa€ MPOBITHOIO, MH(EpeHIIIHHO0
cemoto. [Ipu meradopuzanii BinOyBaeThcs 3aMiHa apxice-
MU Ta quepeHIIHHOT CeMU BUIBHOI CIIOJIYKH, 11O BEIE JI0
3MiHH JICHOTATy Ta IIOBHOI'O OHOBJICHHSI CUTHI(DiKaTHBHOTO
3Mmicry miei cronyku [9, c. 159]. s npuknany, eine dicke
Nudel (3minHe crmoBOCTONyYEHHSI — “TOBCTA JIOKIIMHA):
apxicema — ‘“‘MakapoHHHWI Bupi0”, mudepenuiiina cema —
“meBHa (opma (MakapOHHHI BHpIO 3 TICTa, KA MOXKE
Maru pisHy Gopmy ta Benuuuny)”’. ®OI'K eine dicke Nudel
(“roBcTyxa”): apxicema — “ocoba xiHOUoi cTarti”, gudepe-
HIIiHA ceMa — “TieBHa Bara (oco0a >KIHOYOi CTaTi, Maca
TiNA AKOI 3HAYHO MepeBHIrye HOopMy) . CrocrepiraemMo
NepeHOC 3HAUYCHHS 3 MPOAYKTY XapuyBaHHs Ha JIIOIUHY Ha
OCHOBI CX0O0CTI (hopMH Ta PO3MIpy.

MeradgopuyHe  MEPEOCMHCICHHS  JIOCTIHKYBaHUX
@®OI'K rpyHTYeETbCS Ha IEpeHOCi 3HA4YeHHS Ha OCHOGI
exoarcocmi: BimuyTTiB: dieser Senf steigt in die Nase — “der
Spal ist zu grob, er verursacht Arger und Zorn” [12,
c. 1467]; nii: Pfeffer reiben — “beim Radfahren wegen
Kurzbeinigkeit auf dem Sattel hin- und herrutschen” [12,
c. 1160]; cramy: ohne Saft und Kraft sein — “miide,
erschopft sein” [12, ¢. 5132]; sasumm: das ist Speck in Butter
gebraten — “es ist entweder sinnlose Verschwendung oder
etwas Zweckloses, das zum zweiten Male geschieht” [12,
c. 1497]; 3oHimmboro Burasay: einen Spargel quer
essen konnen — ‘“einen sehr breiten Mund haben” [11];
xoabopy: in Pfeffer und Salz — “eine aus Schwarz und
Weill gemischte Farbe von Kleiderstoffen” [12, c. 1159];
Bpaxkenb. jemandem eine pfeffern — “jemanden kréftig
ohrfeigen” [12, ¢. 1160], O! auf die Lampe gieflen — “einen
Schnaps trinken, zechen” [12, c. 1119].
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B ocHOBI MeTadoprdHOTO TEpEHECEHHS CIOCTEPIraeMo
3nadenHs MinHocti: Schmalz in den Armen haben — “Bix-
yyBatid B co0i Benuky cwmiy” [5, c¢. 168]; TpyaHoumis:
jmdm.eine harte Nuss zu knacken geben — “jmdm. eine
schwierige Aufgabe stellen” [11]; Baprocti: um ein
Linsengericht — “billig, fiir einen lacherlich geringen Preis,
weit unter seinem Wert” [12, c. 287], das ist kein kleines
Bier — “das ist etwas Wertvolles” [12, c. 193]; po3mipy:
drei Kdse hoch sein — “ganz Klein sein” [12, ¢ 813];
00’emy: in einer Nuss — “ganz zusammengedrangt” [12,
c. 1105]; wacy: jemand holt Bier — “xtock kymuch 3ampo-
nactuscs” [4, c. 101].

Cemantuka Metadopu OyIyeThCS TNl BIUIMBOM €MO-
i, T03aMOBHHX SIBUIl Ta >KUTTEBOTO JOCBiIy HOCIIB
MOBH, iHOJI BHUIATKOBHX CIIOCTepexeHb. lle mosicHIoe
BUHHWKHEHHS HOBHX KOHOTATHBHHUX CEM y CTPYKTYpi JOC-
nimxyBaanx @OI'K B mporieci mepeocMuCICHHS BiTbHOTO
cioBoconydeHHs 4 pedeHHA. llportotmmom @OI'K
seinen Senf zu etwas geben — “ungefragt seine Meinung
zu etwas duflern” [12, c. 1466] € 3MiHHE CIOBOCHOIYUYEH-
us seinen Senf zu etwas geben — “nomaBatu 10 Yoroch
cBotO ripuniro”. [lepeHOC HA3BU IPYHTYETHCS HAa CX0XKOC-
Ti gid. CeMaHTHYHHM iHBapiaHTOM 000X il € “poOuTH
I0Ch, KoK TeOe Tpo e He MpOcATh”. 3HaA4eHHS IPOTO-
THUITY KOHKPETHE — “Ha BIACHUH pO3Cy.l 10JaTH IO CTPaBU
mpurpaBy, skoi He Bucradae”. 3HaueHHI ®OI'K € aber-
PaKkTHUM, TOMY CTOCYETHCSI BCHOTO Kilacy 00’€KTiB abo
CHUTYyallilf, CTOCOBHO SKHX HOTpPiOHO BHCJIOBHTH BIIACHY
nyMKy. Takum dnHOM, MeTa)OpHYHE MEPEOCMHUCIICHHS
MOETHYETHCS 13 PO3LUIMPEHHSIM 3HAYCHHSI.

[Tpn meroHiMizalii 30epiraroTbcs apxicema Ta aude-
peHIIiiHA ceMa 3Ha4YeHHs 3MIHHOTO CJIOBOCIIONYUYEHHSI, TIPH
BOMY aKTYyalli3ye€ThCs KOHOTATHBHA CeMa 3HAYCHHS BiJib-
HOI CIIOJTyKH, a apXiceMa TepPEeTBOPIOEThCs Y Aud)epeHIlii-
Hy ceMy. BHacminok Lporo crocrepiraeMo yCKJIaJHEHHs
CceMaHTHYHOI CTpYKTypu AociimkyBannx @OI'K B mopis-
HSHHI 3 X npoTtoTrmoM [9, c. 158]. Tak, y BUTbHIH criomyi
zur Suppe kommen (OykB. “mpuiith Ha cym’) apxicema
JIeKceMH Suppe — “ctpasa”, audepeHmiiiHa cema — “pijka,
raps/ga cTpaBa’, IOTEHIIIIHA ceMa — “‘cTpaBa Ha CHIiJIaHOK,
06ix um Bewepro”. Y ®OI'K zur Suppe kommen (“auf
Besuch kommen, wenn gerade gegessen wird” [12,
c. 1588]) apxicema — “Dxka”, qudepeHiiiiina cema — “OiH
i3 npuiiomiB Txki (006ix, Beuepst)”. [Iponec nepeocMucIeHHs
@®OI'K BinOyBcsi Ha OCHOBI IEpEeHECEHHs 3HAUSHHS 3a
CYMIXKHICTIO, 13 JTiT Ha 11 00 €KT.

TakuM 4WHOM, TIPH METOHIMI3aIii 30epiraeThcs TiCHUN
MOTHUBANIHHAN 3B'SI30K 3 IPOTOTUIIOM. BaXkiuBy poib TyT
Bimirpae BHyTpImHs GopMa, sika Y CEeMaHTHUIHIA CTPYKTYpi
OOTI'K BUKOHYE pOJb KOHCTPYKTHUBHOI CEMH, MOETHYIOUU
B OTHOMY “Kajipi” JBi KapTHHH — MEPBUHHY Ta BTOPUHHY
[2, c.160]. Tak, y mHmui ®OI'K 3 kxoMmoHeHTOM-Tac-
tporimom Frucht “miomu nepesa” (die Friichte des
Baumes) Oynu o6pa3HO TNiepeHeceHi Ha JIOAUHY Ta ii Jis-
JBHICTH, TOMY BUHHKAE TPYIIa METOHIMIYHO IEpEeOCMHCIe-
nux ®OI'K: Die siiffesten Friichte nicht erreichen — “das
Kostlichste nicht erlangen konnen”, Etwas wird (reiche)
Frucht tragen — “es wird mit Erfolg belohnen”, die Frucht
ihres Leibes sein — “ihr Kind sein”, Die Friichte seiner
Arbeit (Miihe, seines Schweiffes) geniefsen “Wohl-
verdientes genieBen”, Die Frucht langjdhriger Arbeit sein
— “das Ergebnis wissenschaftlicher Forschung, kiinstleri-
schen Ringens” [12, c. 479].
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B pesympraTi MeTadOpHIHOTO CHIBCTaBICHHS JAJICKHX
OJIHE BiJ] OJTHOTO TIOHATH BHHHKAE CUMBOJ. BiH € 00pas-
HUM, OaraTo3Ha4HWM, YHIBEpCaJIbHHM B OKpPEMO B3SATii
KyJNbTypi, TTIOOKO HAI[IOHATEHUM Ta BMOTHBOBAaHUM THM
CMHCJIOBAM 3B’SI3KOM, SIKHH BCTaHOBIIIOETHCS MDK Tpea-
METHHMHU Ta aOCTPaKTHUMH €IIEMEHTaMH HOTO 3MiCTy.
Came BMOTHBOBaHICTh 00’€JJHye CUMBOJ 3 MeTa(oporo Ta
MeToHiMier. CuMBOJI Ta MeTad)opa MOB’A3YIOTh JBa KOH-
Lentd B oauH. Aje Meradopa, 3iCTaBISIOYN KOHIIEITH,
HIBEJIOE TX BIIMIHHOCTI, & CHMBOII iX 30epirae Ta miakpe-
CITFOE CaMOCTIHHICTh KOKHOTO KoHIenTy [1, ¢. 189].

CuMBoJIiYHE 3HAYEHHS TPUCYTHE Y HU3LI KOMIIOHEH-
TiB-TacTpoHiMiB JocmimkyBannx ®OIK:

1) Komnouentu-racrponivmu  Apfel, Beeren, Frucht,
Kirsche, Obst, € cumBoaMu epoTu3mMy, ceKCyaabHOCTI
ta rpixa: verbotenes Obst gegessen haben “eine
gedankliche Verbindung zum Siindenfall” [12, c¢. 1108],
in die Beeren gehen — “zu einem heimlichen Stelldichein,
unbeobachtet sexuelle Abenteuer erleben” [12, c. 165].
HaOyTTsi KOMIIOHEHTOM-TaCTPOHIMOM CHUMBOJII3MY HOSIC-
HIOETBCSI acolialiero QpPyKTiB 3 IUIONOM, 3ipBaHUM 3 Jie-
peBa mi3HaHHA 700pa Ta 37a i3 paiicbkoro caiy, SIKMM
CIIOKyCcUJIH €BY;

2) Bohne. Ockineku cama 1o co0i ogHa KBacOIMHA HE
MaJia XOJHOI IIHHOCTI Ta BapTocTi, To Bxke 3 XIII cT. sek-
cema Bohne y cknani ®OT'K cumBoizye nioch He3HauHe,
Te, 1m0 HeMmae :komuoi Baptocti: Nicht die Bohne —
“durchaus nicht, nichts; keineswegs, nicht die Spur” [12,
c. 235], keine Bohne wissen — “nigoro He 3Hatu” [4,
c. 117]. 3 inmioro 60Ky, 4acTo HIMIN 3aMiHIOBAM KBaco-
JIMHAMHU TIiJ1 Yac TPU CIPaBXHi TPOILi, TOMY 3BiJICH BUHH-
Kae acolialis 6araToro Bpo;kaw KBacoJi 3 106podyTom
Ta 3amoxHicTio: er hat viele Bohnen im Sack/er hat
Bohnen — “er ist reich, wohlhabend” [12, c. 236];

3) ®OT'K 3 KOMIIOHEHTOM-TacTpOHIMOM Brot mepena-
I0Th YCBIJIOMJICHHS JFOJUHOIO 3aJIeKHOCTI CBOTO iCHY-
BaHHS Bif xuiba. KoxkHa cTajis B mporeci MpuroTyBaHHs
xJiba, BiJ MMOCIBY 3€pHA IO IMOJa¥i HAa CTiJ, MPOHHM3aHA
CHMBOJIIKOIO Ta CBIJYMTh, [0 BiJHOIICHHIO O JIFOIHMHH,
PO IUIAX JTIOACHKOT KYJIbTYpH. XJIi0 € HACTIILKH T'OJIOB-
HUM, III0 HABIiTh BXKUBAETHCS K CHHOHIM 10 1Ki, po6oTH:
brotlose Kunst — “eine Tétigkeit, die nichts einbringt” [12,
¢. 262]. OckinbKy BHHArOpOJIOK0 3a poOOTY € Tpolii, TO
nexkceMu Brot/Brétchen no3HavaroTh i rpoli sik 3acié 10
icHyBanHs: xTo mpamoe, Toi verdient sein Brot;
irgendwo verdient man seine Brdtchen — “3apobnsti Ha
npoxurts” [4, c. 124];

4) Komnonent-ractponim Butter y ®OI'K cumBomizye
(¢ginancoBuii nocraTrok, Be3iHHSA, rapHuil Xiax cnpas:
Butter in den Spinat tun — “finanzielle Lage verbessern”
[12, c. 1588], Butter bei den Fischen haben — “gut leben,
Geld haben” [12, c.286]. HasBHiCTh acoLiaTHBHOI'O
3B’3Ky TOB’s3aHa 3 TaCTPOHOMIYHUMH OCOOIHMBOCTSIMHU
Macja SIK MPOAYKTY BHCOKOI Xap4yoBOi IIHHOCTI, SIKUH
MOKpallye CMaK CTPaB;

5) Ei. Censinu oruiagyBajy moJaToK roCrloaapio y 4u-
CTHH YeTBep came SHISIMH, TakoX BOHH OyiIu 3acob6om
OTUIaTH 1HMKMX JPiOHUX IMEPKOBHUX Ta CBITCHKUX TOJAT-
kiB (Eierzins), Tomy Ha Toi 4yac BeJMKa KUIbKICTh siENb
cuMmBoOITi3yBasia A06podyT: Eier im Fett haben, Eier im
Schmalz haben (y Bxutky 3 1430 p.). Okpemo B3siTe sifle
B3araji Hi4oro He o3Hauayno, abo sSKych APIOHMUKY: €r
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hat es fiir ein Ei und ein Butterbrot/einen Apfel gekauft —
“fiir eine Kleinigkeit, weit unter dem Wert” [12, ¢. 93];

6) Kommoner-ractponim Haselnuss (ricouii ropix) €
CHMBOJIOM JIK000BI Ta miogosurocri. Die Haselniisse sind
heuer geraten osmausae “in diesem Jahr gibt es viele
schwangere Miadchen” [12, c. 672]. Ille y CepeanboBiuds
MOHAXU-OCHEIMKTHHII BBAXKAJIU JCPEBO JIICOBOTO TOPIXY
CHUMBOJIOM MOXOTi Ta rpixa, OCKiJIBKH JIICOBI TOPIXH Mallk
€pOTHYHE 3HAYEHHs, CHMBOJI3YBald CeKCYaJIbHICTH Ta
miaoxoButicTe: In die Haselniisse gehen — “sein Liebchen
aufsuchen, heimlichen Umgang pflegen, verbotene Liebe
genieBen”, Es gibt in diesem Jahr viele Haselniisse —
“viele uneheliche Kinder geboren werden” [12, ¢c. 672];

7) Hering — cuMBo 1pi6’A13K0BOCTI Ta HE3HAYYIIOCTI
(BMHHKae Ha OCHOBI acomiallii 3 po3MipoM caMoi pHOHHH):
er brdt den Hering um den Rogen — “er bemiiht sich um
wenig oder nichts” [12, c. 702], an einem Hering acht
Tage essen — “>kutu Haaronoas” [4, c. 324];

8) Honig ta Zucker — cumBoONM JIECTOIIIB, HACOIOIU
ta pagomris: Zucker klopfen, Zucker im Munde haben —
“sich bei jemandem einschmeicheln” [12, c. 1776], Honig
reden — “Garato oGiusry, Jectuty’”’, einem Honig um den
Bart schmieren — “mignentysatucs 1o korocs” [4, ¢. 347];

9) Cup, 0coOIHBO y CLIBCHKi MICIIEBOCTI, BBAXKABCS
MPOAYKTOM JCHIEBHM Ta JETKUM Y NPUTOTYBaHHI, TOMY
KOMIOHEHTU-TacTpoHIMU Kdse/Quark dacTo TO3HAYaIH
HiceHITHULI, QypHMII, AaBad HU3bKY OLIHKY: SO ein
Kiise/Quark! — “Solch ein Unsinn!”, Quark reden —
“Unsinn erzdhlen”, Kdse machen — “Unsinniges tun” [12,
c. 813]. B Toit xe uac Kise y uuzui ®POI'K e cumBonom
JKUTTEBOTO OJIArOMOJYyYUsi, OCKIIBKA Y KHTTI MPOCTOrO
CeNIsTHUHA BiJirpaBaB poOJib OCHOBHOTO HPOJYKTa Xapuy-
Banusa: den Kise ohne Brot essen — “sich das Beste
nehmen”; sich den Kise nicht vom Brot nehmen lassen —
“sich zur Wehr setzen, sich nicht alles gefallen lassen;
seinen Standpunkt verteidigen” [12, ¢. 813];

10) Kommnonenr-ractponim Pfeffer — cumBon 6ararc-
TBa: viel Pfeffer zu haben — “6yru Garatum™ [11]. Is
eK30THYHa TpumpaBa Oyma 3aBe3eHa 3 [Hmii, mpore ii
TPAHCIOPTYBAHHS OOXOIWIIOCS HACTUTBKH JOPOTO, IO
MEPYNHKH TIPOAABAJNCA IOIMTYYHO Yepe3 BHCOKY Bap-
TICTB 1 LIHUIIUCS K 30J10TO;

11) Kommoner-ractporim Pflaume e cumBomom Bu-
cmioBanns ta nacmixannsi: Pflaumen austeilen — “myc-
katu wmwieka” [5, ¢. 106], sich nicht anpflaumen lassen
— “anziigliche, spottische Bemerkungen, provozierende
Anrede energisch zuriickweisen” [12, ¢. 1174], jemandem
eine Pflaume an den Kopf werfen — “kunatu kaminens y
YHICh TOPOX; IMyCKaTH IIIIIBKY Ha agpecy Koro-H.” [5,
c. 106]. CuMBoiiuHE 3HAYEHHS TIOB’sS3aHE 3 THUM, IO
Ha3Ba IbOr0 (PpyKTy paHime Oyna 0Opa3IMBUM IPi3BUCH-
KOM, aJpeCOBaHUM PO3ITYCHUM KiHKaM.

TakuM YMHOM, CUMBOJIOM CTa€ MpeaMeT abo SBHIIE, 110
no0Ope 3HaloMi Ta BiirparoTh Ba)JIMBE 3HAYEHHSI Y JKUTTI
Hapoay-HOCiS MOBH. [IpeMeTH-CHMBOJIHN OB’ A3aHi 3 TIEeB-
HOIO CUTYAILI€l0, B SIKiif BOHH PEaNi3yIOThCS, IIPH IbOMY I
CHUTYAIlisl MOXKE CIIBIIAaTH B Pi3HUX HAPOJIIB.

V wuzni @OIK 3a3Ha0TH IEPEOCMUCITICHHS KOMITOHE-
HTH-TAaCTPOHIMH, SKi ACOIIIOIOTHCS 3 KYJIBTYpHO-HAIiO-
HATGHUMH €TaJIOHAMHU, KOHIIENTaMH Ta BiATBOPIOIOTH
XapakTepHUA JUIsI HIMEIBKOI CIUJIBHOTH MEHTAIITET.
®OTI'K Zielwasser getrunken haben — “beim Gewehr-
schiefen gut treffen” [12, c. 1772] noxonuth Bix Ha3BH
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naroro Zielwasser. 3a Jierenaoro, sky po3KasyBajiH JKH-
Teni [apiy, myke piAKo MHCIMBEIh MIT BIYyYUTH Y BCi
mimi. Taka MadicTepHicTh Oyiia HWOMy BHHAropojomw 3a
XOpoIry crpaBy. BiH oTpuMyBaB Ha 3HaK IMOASKH B TOZa-
PYHOK IIIAIICYKY 3 Tak 3BaHOWO ‘Zielwasser”. Ha cporo-
mai @OI'K mobytye y opmi iporiuHOTO 3amuTanHs: Du
hast wohl Zielwasser getrunken? mo BigHOIICHHIO 0
JIIOJIMHH, sIKa 3a]UIs1 MYXKHOCTI Mepe BaKKUM 3aBJIaHHAM
Bupinmia ‘“‘Habparucs XopoOpocti”, TOOTO BXHBana
aIKOroJb 1 mepebyBana y crani o’ sHinHs. IMeHHuk Ziel-
Wwasser BHACIIZOK MEPEeOCMUCICHHS OTpUMaB 3HAuYCHHS
“aIKOTONIPHUI Hamiii” Ha OCHOBI acolliamii 3 BILTHBOM
AIIKOTOJTI0 Ha JIFOINHY, KOJHM OCTaHHIN 301IbIIye piBeHBb
aJipeHaiHy B KPOBI 1 JTIOAWHA CTa€ CTIIKOIO JI0 CTpecy.

IMoxomxkenns ®OI'K eine Bohne in einer Speise zu
verstecken/eine Bohne in einen Kuchen zu backen
IIOB’sI3aHE 31 CTAPUM KAPTOM, KOJIM Ti/T Yac CBATKYBaHHSA
TOCTeH YacTyBaJlX MHPOTOM, i, TOr0, XTO 3HAXOIWB KBa-
COJIMHY y CBOEMY WLIMaTKy, NpH3HAYald Ha LEH JeHb
koposieM cBsta ('zum Bohnenkdnig'). Bei rymsiiu, yacrty-
BaJIMCs 3a HOro PaxyHOK 1 BifgaBaiud HOMY IMOYECTi K
kopoJiro. BHaciiok nepeocmucienns eine Bohne in einer
Speise / eine Bohne in einen Kuchen naGysae 3HaueHHs
“xoporoi, iHAOT 3HaXiAKK . 3aBIIKU acolliamii 3 puTy-
aJIoM TpPUTOTYBaHHS Tyckd Ha PiznmBo BumHHKae ®OI'K
jemanden ausnehmen wie eine Weihnachtsgans. Cmouat-
Ky TYOIKy TYCKH TOTpiOHO Oyll0o BHUIATpaTH, a MOTIM
HAYMHUTH ii Ha cBiif cMak. HoBe 3HaueHHS CIIONYKH —
“jmdn. auf unehrliche Weise um sehr viel Geld o. &.
bringen” [11]. ®OI'K Die gleichen Laibe zuriickgeben —
“im Bosen Gleiches mit Gleichem vergelten” [12, ¢. 922].
NOB’si3aHa 3 TPAAMIIEI0 NO3WYaHHs Xmida. Ko y ko-
roch 3aKiHYYBaBCsI XJi0, TO JeKiIbKa OyXaHOK MMO3UYaiiu-
Cs1 y CYCIJiB, IPH IOMY 3a HHUX HE [UIATHIIH, & TIOBEPTAIU
HACTYIIHOTO pa3y, KOJM caMi MHekau xiib. Skio cycin
CYyCiZIOBI JaBaB IMoraHi XJTiOWHH, TO TMOBEPTAIIHCA TaKi XK.
Pflanz dir Obstbdume, dann kannst du heiraten! [12,
c. 1108] kazanu pawiiie, TOMy IO 32 HAPOJHUM MepeKa-
30M MOJIOJa Tapa, sKa XOTila OJPYKUTHCS, IOBHHHA
Oyia mocaJuTH MICTh (PYKTOBHX JEPEB, CaPKAHII SKUX
MTOBWHHI OyH NpUAHATHCA. JlWmie micis mhoTo XJIOMenb
Ta IIBYMHA MaJIF [IPABO YKJIACTH IILIH00

Ha ocCHOBI JOCTIKYBaHOTO Marepiany BHOKPEMIICHO
rpyny komnapamuenux POI'K (174 ®OI'K), B ocHOBI
CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH SIKMX 3HAXOJHMTHCS NOPIBHSIHHS.
Iin nopienannam ycnin 3a M.®. AnedipeHKo po3yMieMO
TIPOIIEC BiOOPaKEHHS Y CBIOMOCTI 00’€KTHBHHUX BiIHO-
IIEHb CXO0KOCTI, BIIMIHHOCTI a00 TOTOKHOCTI MIX Biro-
BITHUMH TIpeAMETaMU, sSBUIaMK abo moxaismu [2, c. 178].
Komnapamueni ®OI'K BinoOpakaroTh B3a€MO3B’SI30K,
B33a€MO3AJICKHICTH Ta B3a€MOOOYMOBJICHICT TPEIMETIB Ta
SIBUII 30BHIMIHBOTO CBiTYy. [IOpIBHSIHHS MOXYTh 0a3yBaTH-
Csl Ha acOIIaTMBHUX 3B’fA3KaX SIK 3a CXOXICTIO (MeTadopu-
YHi), TaK 1 3a cyMiXkHicTIO (MeToHiMiuHi). Hampukman,
jmd.sient aus, als hdtte man ihm die Butter vom Brot
genommen — “XxTo-H.Ma€ 30eHTexxeHni Bursn” [8, c. 43],
wie eine Suppe ohne Salz — “langweilig; fade; reizlos;
einformig sein”; das ist notwendig wie Fliegen in der
Suppe — “vollig iiberfliissig und geradezu unerwiinscht”
[12, c. 461]; jemand sieht aus wie Milchsuppe — “xtoch
ayxe omimuin” [S, c. 53]; hier zieht es wie Hechtsuppe —
“vom Luftzug gesagt” [12, c.686]; wie Heringe in der
Tonne /wie die Olsardinen — “dicht gedringt” [12, c. 702].
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BucnoBkun. ®OI'K yTBOpMIHCS JEKCHKO-CEMAaHTHYHUM  00pasu, sKi MPOHW3aHI JYMKaMH Ta TOYYTTSIMH, peaisi-
[IUIIXOM TIEPBHHHOTO (Ppa3oTBOpPY Ha OCHOBI MeTaQOpHd- MU, iICTOPI€I0 Ta KYJIbTYypOIO HIMEIbKOTO Hapoxy. JlereH-
Horo (56% ®OI'K), pimme meronimigaoro (18%), mepe-  am, >kapTw, puTyanH, HApOIHI MEepeKa3d Ta 3BHYAl MOJe-
ocmucieHHsa. [pyma xommapatmBHux @OOI'K ckmagae  mroroTh cutyartii, Ha ocHOBI axux BuHHKae POI'K VY mpo-
16,2%. HocissmMu HamioHambHO-KYJIBTYpHOI iH(OpMaIii €  1meci Meradopu3amii KOMIIOHCHT-TACTPOHIM 3a3HA€ IIOB-
@OI'K, nmo cximagy SKAX BXOMUTh TaCTPOHIM-CHMBOJ. — HOTO a00 YaCTKOBOTO IEPEOCMHECICHHS il BIUTMBOM €KC-
MeradopuyHe NIEepeoCMHUCICHHS, 32 JONOMOIOI0 SIKOTO  TPaliHIBaJIbHUX YMHHHUKIB, 3yMOBIIIOIOYH HalllOHAJIbHHHA
BinOyBaeThcs meperBopenHs 3HaueHHs POI'K, crBoproe  xapakrep ®OI'K.
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3HanHs, 1998. — 256 c. 1995. -1910S.
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The lexical-semantic ways of the formation of the phraseological units with gastronomic component in the modern German
language
O.L. Lapynina
Abstract. The article is deals with the problem of the formation of the phraseological units in German with gastronomic component in
the process of primary phrase forming. The internal form of phraseological units is examined. The basic semantic mechanisms of trans-
formation of the meaning of the phraseological units are determined: metaphor, metonymy. The symbolism of the group of gastronomis
components are discovered. The influence of extralinguistic factors on the formation of the phraseological units with gastronomic com-
ponent are analysed.

Keywords: phraseological units with a gastronomic component, metaphor, metaphorization, metonymy, symbol, simile
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AHoTauis. V cTaTTi po3riBIIalThCs JIEKCHKO-CTHIIICTHYHI ocobuBocTi natuHcbkoMoBHOI moemu XVIII cr. «Descriptiuncula Kijoviae»

®deodana [Ipoxonosuya.

Knrwowuoei cnosa: ramuncokomosna noema, @eogan Ilpoxonosuu, nepugpasa

JocnipkeHHs: 6apoKOBOT JIATHHCHKOMOBHOT 1oe3ii B YKpaiHi
€ OJIHUM 13 TPIOPITETHUX HAIPSMKIB Cy4acHHX JIHIBICTHY-
HUX cTyniit. Lleit nmiteparypHuii nepion LikaBHWH, HacamIie-
pel, TUM, IO JaTHMHChKa MOBa, sIKa CIIOYaTKy Oyjia Ha Tepe-
HaxX cydacHOi YKpaiHH iHCTpYMEHTOM IIOJICMIKH 3 peliriid-
aumu onoHeHTamu, ctama XVII-XVIII ct. MmoBoro moernyunoi
TBOPYOCTI OUIBIIOCTI YKpaiHCHKHUX MoeTiB. OJHUM i3 TaKmx
moetiB OyB ®Peodan [Ipoxomosmd. O6’€KTOM HAIIOrO JO-
CIJI/DKEHHSI € JIATHHCBKOMOBHA TI0€3isl B YKpaiHi cepennHn
XVIII cromitrs. IIpeaMeToM IOCHiIKEHHS € OCOOIHUBOCTI
cuntakcucy mnoemu «Descriptiuncula Kijoviae» ®ecodana
IIpokonosuya.

Jlo nocrati ®eodana [IpokonoBruya HEOJHOPA30BO 3BEP-
TaJIKCS y CBOIX JIOCTI/DKEHHSX SIK BITYM3HSHI, TaK 1 3apy0iK-
Hi ByeHI. I[e MOSCHIOETHCS, HAcCaMIepe, Pi3HOOIYHO Jisi-
JIBHICTIO aBTOPA, & TAKOXK 0araTOMOBHICTIO Ta PI3HOKAHPOBI-
CTIO Hioro TBOpIB, amke Deodan [IpokonoBuy OyB He JHIIe
MOETOM, ajle ¥ BIJOMHM MHCIHTEIEM Ta IPOIOBITHUKOM
cBoro yacy. Ilepex TuM, sik 6e3nocepesHbO MEpeiTH 10 aHa-
T3y TOeMH, BBOKAEMO 3a HEOOXiIHE CKa3aTH NEKiIbKa CIIB
npo camoro aBropa. ®eodan [Ipokornosnu Hapoauses y Ku-
eBi 1681 poky 3 iMm’siMm €neazap. PaHo BTpartuBuM 0aThKiB,
BiH MEPEXOJUTh IIiJ] OMIKYy CBOTO JsijibKa, HamicHHKa KueBo-
Bparcbkoro Mmonactupst i pexktopa KuiBcbkoi akanemii, skoro
BiacHe i 3Bas @eodan [Ipokonosuy. €neasap 3a CrpUsiHHS
CBOTO JIs/bka OYB 3apaxOBaHUIl O aKaaeMmii i TYT 3aKiHYHB
¢binocoderkuii kype. €neazap OyB ayxe 30i10HUM 1 TallaHO-
BUTUM YyYHEM, BiiTak, 3aCBOIBIIM BCE HaMKpalle B akaaemii,
BiH TO/Ia€ThCsl HAaBYATHCS 3aKOploH. [Ipusitens, a 3ronom
onoHeHT €1neazapa Mapken Poaumescekuil nuine, mo €nea-
3ap 3 Kuesa nonascs 1o Bonomumupa Ha BonuHi 1 Tam, npu-
WHSBIIM YHIlO, CTaB TOHUTENIEM IIPABOCIaBHOI BipH. [1posBu-
BIIM cebe 3 Halikpatoro Ooky, €neasap ine no Pumy, ne iio-
TO 3apaxoBYIOTH 0 Kouerii cB. Adanacida. Ilpo meit 3aknaz
BiZlomMo, 1m0 BiH OyB cTBOpeHHMH «mist I'pekoB n CiasH,
[eJIMI0 KATOJIMYeCKOM mpomaranap» [4, c. 123]. Tam moer
ciyxae KypcH ¢inocodii, pUTOpUKH, mMoe3ii, CX0JIaCTHIHOTO
0orociiB’si, BUBYAE TBOPH CBATHX OTIIB SIK CXiJHOI, TaK i
3axiJHOT IIEpKBH. 3aBEPUIMBIIN TAKUM YHHOM CBOIO OCBITY y
Pumi, BiH moBepTaeThcst B YKpaiHy 1 NpuiiMae mocTpur 3
iM’siMm Deodan, craBmm apyrum Peodanom [Ipokonosnuem.
Sk pa3 y ue#t yac ®eodan nume apamy «Bomogummpy» Ta
CKIajae cBii moetuyHuii Kypce «De arte poeticay, sxuii Oy
BIEpIlE HaapyKoBaHUH Y MoruinboBi 1786 poky 3a iHirjiaTu-
Bu ['eopris Konucbkoro. Y 1is0My Kypci MIiCTSTBCS OCHOBHI
noetnaHi TBopu Peodana [IpokomoBruya JIATHHCHKOIO MO-
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Boto: «Elegia Alexii» ta «Laudatio Borysthenis» (Bmepiue
HagpykoBani y 1733 p. y «Lucubrationes illustrissimi ac
reverendissimi Theophanis Procopowicz» y Bparucnagi, a
3roIoM — y CKIajl IOeTHKW, BHaaHoli y Moruibosi);
«Descriptiuncula Kijoviae» Ta emirpamu. [Toesis «Jocus in
Veneremy mOBIuii 4ac 3HAXOAWIACS Y PYKOIIMCHOMY CIIHCKY
3a 1748 pik, i Oyna HagpykoBaHa jmire y 1976 p. y npyromy
HoMepi xypHaiy «Pycckas miteparypa». LlikaBuM 3anumia-
€Tbcsl TOM (DaKT, IO i3 NPUIMHEHHSAM BHKJIAJaHHS HOCTHKU
Ta PUTOPHKH B AKaJeMii 3aKiHUyeThCs 1 IATHHCHKOMOBHHI
niepion B noetuyHid TBopyocti ®. [Ipokonosuya.

Sk yxe sramyBasnocs, moema «Descriptiuncula Kijoviae»
Oyna HanpykoBaHa y noetnuHomy Kypci @eodana [Ipokoro-
BUYA, KU MPU3HAYABCS ISl 3aCBOEHHS IOETUYHOTO peMec-
Ja cryieHTaMu akajemil. /1o Ko)KHOT BIIpaBu aBTOp 110J1aBaB
KJIaCH4HI OSTHYHI 3pa3Ku, sIK MMpaBuio, 3 Beprinis ado Osi-
nis. [Mpore, sk 3acBimaye Tekct moetuku, ®. [IpokomoBua
BJIaBaBCS 1 JO BJIACHOTO HAIMCAHHS MOE3ii. 3aBISIKH LBOMY
MH Ma€MO MOJMJIMBICTh TOBOPHTH PO ICHYBAaHHS JIATHH-
CHKOMOBHOI T0€3i1 y BiTUM3HAHIHN JiTepatypi. [loema — eneris
«Descriptiuncula Kijoviae» Oyna HamnmcaHa ik TpeHyBaJlbHA
BIpaBa 3 CHHOHIMIT, KOJIK HEOOXiZIHO BUCIIOBHUTH IIEBHY iICI0
abo TBep/pPKEeHHs pi3HUMH ciioBaMu. Taki BlpaBH, Ha AYMKY
aBTOpa, JONOMAraloTh PO3LIMPUTH JIEKCHYHHUH 3amac i Io-
JIETIIYIOTh HAIMCaHHS BIPIIIB, KOJHM JUISl OMKCY OJHOrO M
TOTO CaMoro MpeAMeTa CJIoBa cami OyIyTb 3’SBISATHCS il
pyKoIo roeTa i motpioHo odpaTu HeoOxinHe. I3 nieto eodan
[TpokoroBuY mojae BIacHWI eNeriiHui TBIp, y SIKOMY BiH
omicye micto KuiB, BUKOPHCTOBYIOUH OJHHM 13 HOKa30BHX
JIEKCHYHUX TPOIIiB — Nepupasy.

[eputpaza nomnsrac y BUKOPHCTaHHI OIHMCOBOTO BUpaszy
JUISL 3aMIILEHHsI IEBHOTO CJIOBA 1 € TPOTIOM 3a HasIBHOCTI aJie-
ropuaHocti. Y exerii «Descriptiuncula Kijoviae» asrop 3a
JIOIIOMOTOI0 TIepudpa3u onucye posrairyBanHs Kuesa, me-
penardu JIMIIe oAHy AYMKY: 3i cxony KuiB oMuBa€eThCs pid-
KOIO0, a 3-3aX0Jly HOTro OTOYYIOTh TOpH. Y JIATUHCHKIH MOBI
ICHYIOTh JIEKCEMH Ha TIO3HAYEHHS TIOHATH CXiJ — «Oriensy, ta
3axim «occidensy. ABTop enerii BUKOPHCTOBYE OMHCOBI 3BO-
POTH, YHUKAIOYH TPSAMOI HOMiHAIIi IIUX TOHSTB.

Jnst moOynoBn nepudpacTHYHUX KOHCTPYKIIH, sIKi 3a-
MIILIYIOTh ¥ TEKCTi JIEKCeMH «Oriensy ta «0ccidensy, aBTop
BUKOPHCTAB JIEKCHKY JIBOX THMIB. [l0 MepIIoro THITy BiJTHO-
cuThCsl MioloriuHa JIeKcHuKa, HacamIiepes, MipoHiMu, sKi
no3HayaroTh BiacHi imeHa: Jlionugep, Pocdop, Turan,
Eoc, I'ecriep.
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—Amne Borysthenio sonat urbs, gqua Lucifer exit. —Moenia flumen adit Titan solet unde venire. (Descript.,
(Descript., 1) — Pikoto Bopucden mymuts micro Tam, ge  33) — Piuka oMHBa€e CTiHH Tam, jJie Ma€ 3BHYKY 3 SBIISITHCS
cxomuts Jlrormbep. Jlekcema «Lucifery BuxopucroByerbest — TuraH.

SIK B Mi()OJIOTIYHOMY, TaK i peJirifHoMy JIEKCHKOHI Ha TI03- —Jlo npyroro THmy MH BiTHECIH JIEKCHKY, SIKYy Ha3Balld
HaueHHs BiacHOro iMeHi. Y «EHeimi» Beprimis me cioBo — «meif3aykHOIO», TOOTO 1€ Ti JEKCEMH, SIKi BUKOPHCTOBYIOTHCS
BKHBAETHCS JIBiUi i O3HAYa€ PaHKOBY 3ipKy: «iamgue jugis  uist Ormcy IPMpPOIM Ta ii SBHMIII.

summae surgebat Lucifer Idae» (Verg. Il, 801); «quails ubi — Montibus assurgit, qua trahit umbra diem. (Descript., 2)
Oceani perfusus Lucifer unda/ quem Venus ante alios — I'opamu 3mifiMaeTbest (MiCTO) TaM, JIe TiHb TATHE 32 0600
astrorum deligit ignis» (Verg. VIII, 589-590). V pumchkiit CHB.

Micosorii Jlrorudep 6yB cuHoM ABpopu, a Bepriniii nure, — Qua primos solis radios videt, imminent amni. (Descript.,

o 1e Oyna ymobseHa 3ipka Benepu. Take motpaktyBanus — 11) — Tam, jie (MicTO) Ga4uTh MepIil NPOMEHi COHIIS, TPHJIs-
Midonimy «JTroumdep» Bincunae Hac 1o ['eciomiebkoi «Te-  rae mo piukw.

OTOHII» 1 Za€ migcraBu oToTOXHIOBaTH Jltormdepa 3 daero- — Qua videt extremos, urbs juga celsa tenet. (Descript., 13)
HoM. 3a ['eciomiBcbkum Bukiamom, Paeton OyB cmHOM 00- — Tam, e MicTo OauWTh OCTaHHI (IPOMEHi), CATa€ BHCOKUX
ruHi Eoc (ABpopa) i OyB BimHeceHmit 10 HeOa AQpOIITOI0  TipCHKHUX BEpIIHH.
(Benepa) 0XopoHSITH BHOUI 11 Xpamu. Y pesiriiHOMY JHCKYp- —Unde dies surgit, fluvius praeterfluit urbem. (Descript.,
ci iM’s JTronmdep Mae HeraTuBHe 3abapBiicHHs, nepeknagad  19) — Tam, 1e BCTae AeHb, pika Teue B3J0BXK MiCTa.
Bynbraru leponim brnakeHHHI BUKOPHUCTaB HOTO SIK OfHE 3 — Montosa est serum, quae videt esse diem. (Descript., 22)
IMEH IHSBOIIA. — T'ipchKoI0 € Ta YacThHa, sika 0a4uTh ICHb Y CYTIHKAX.
—Montibus objecta est, serus venit Hesperus unde. —Larga fluenta videt, roseum qua prospicit ortum.
(Descript., 5) — F'opamu oToueHe (MicTo) Tam, 3Biaku mpuxo-  (Descript., 23) — [Iupoki Boau Ga4yuTsh (MicTO) Tam, je au-
uTh BeuipHiii [ecrep. BUTHCS HA POYKEBUI CBITAHOK.
— Perstrepit urbs fluvio, Phosphorus unde venit. (Descript., Sk 3acBimuye cTHIiCTHUHMIA aHami3 moemu «Descriptiun-

6) — ['puMuTh TOTOKOM MicTo, 3BiKK npuxomuth Pocdop. Y  cula Kijoviaey», roJoBHUM TPOMOM, SKUM IIOCITYTOBYETBHCS
rpeupkiit Midororii ['ecriep BBakaBcs BEHipHBOIO 3ipKO0, @  aBTOP TBOpY € mepudpasza. @. [IpokomoBHY BHKOPUCTOBYE
®ocdop — pankoBoro. CHMBOJIIYHO [IMMH Ha3BaMU MMO3HAYa-  TPHHAIUATH IEepUPPACTHYHUX BUPA3iB UL Tepenadi oaHiel
JIM CXi 1 3axXi. myMmkd. Kpim Toro, Hamu OyJio BCTaHOBIICHO JBa IDKepera

—Pars natat urbis aquis, solem quae spectat Eoum. cuHOHIMIYHOI JEKCHKHU: Mi(OJIOTi4HOT Ta HATYPATICTUYHOI.
(Descript., 9) — YHactuna micta KymaeTbesi y BOJAX, sika M-  HasBHICTH y TEKCTi BEIMKOT KiJIbKOCTI Mi)OHIMIB CBiUUTH
BUTBCSI HA BPAHIIIHE COHIIE. ABTOP BUKOPUCTAB MPUKMETHUK NP0 TJIMOOKE 3aCBOEHHS IOETOM aHTHYHOI KYJIbTYpU Ta
€0us, a um, moximHuil Bix iMeHHnKa EOUS, i M, m0 o3Hayae  miTepaTypu i iX penemiiifo Ha eTHiuHOMY TpyHTi. He3Baxa-
BPaHILIHIO 31pKY. 1041 Ha Te, 1o noema deodana [Ipokonopnya He € HiTKOM

— Unde venit Titan, allabitur aedibus amnis. (Descript., 25)  HOBaTOpPCHKUM TBOPOM i 6araTo B 4OMY JIMIIE HACHiIy€E
— 3Binku npuxoauth THTaH, Boja NMpwiirac N0 OyJIMHKIB.  KJIACH4YHI 3pa3KH, MU MaeMO 3aCBiJUUTH BHUCOKY MailcTep-

Twuran Oyno ojHe 3 iMeH Gora CoHIIs. HICTh 11 HamMCcaHHS Ta NOOYMOBH 1 BBaXkaTu 1 caMOOyTHIM
— Allatrant urbi fluctus Titanis ab ortu. (Descript., 31) —  3pa3kom noeruuHoro onucy Kuesa.
[ToToku 3 peBOM KHIAIOTHCS Ha MICTO TaM, Jie CXOAnuTh TH-
TaH.
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Periphrastic constructions in Latin poem «Descriptiuncula Kijowiae» by Theophan Prokopowicz
M. Yu. Lastovets
Abstract: In the article are considered the lexic and stylistic peculiarities of the Latin poem «Descriptiuncula Kijoviae» of XVIII century by
Theophan Prokopowicz. The article proposes analysis of periphrastic constructions functioning in the latin original text.
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AHoTanis. Y CTaTTi 3alpornoHOBaHO PO3MEXOBYBAaTH Hepe(IeKCHBHY 1 pedieKCHBHY BepOaiizarifo koHuenti. HepediekcuHa akTy-
aJni3aris KOHIENTY BU3HAYA€ThCS SIK Taka HOrO0 MOBHA O0'€KTHBAIlisl, KOJU MPEIMETOM IYMKHU € IIeBHE SIBHILE, BiJOOpa)KeHE B 3MICTI
KOHIIENTY, a He caM 3MICT BiANOBiqHOTO KOHIENTy. PedriekcrBHa BepOatizalisi KOHIENTY CIIOCTEPIraeThCs TOMI, KONU Lei KOHILIENT
cTae 00’ €KTOM yBaru i aHanizy MOBIL. BimoBigHO 10 BHIIEBKA3aHOTO PO3MEXYBaHHS POBEICHO NOCHIKEHHA crel(piku HepedIiek-
CHBHOI 1 pednekcuBHol akryanizanii koHuenty KOPABJIETUBEJID B ece [xona ®aynsa "Shipwreck". 3'scosano, 1o mix yac Heped-
nexcuBHOI aktyainizanii koHienT KOPABJIETYBEJIb 06'eKTUBYETBCS B TEKCTI €ce Y CYKYIHOCTI CBOIX JIOT14HOI, 00pa3Hoi Ta eMOTHB-
HOI CKJIQJIOBHX, TIPEACTABICHUX PSIOM KOHIENTYyaIbHIX CKIaJHUKIB. PehekciBHa akTyaisaris BKa3aHOTO KOHIENTY 3IHCHIOETHCS 3
MOpaJIbHO-eTUYHOT HO3MILT i pe3yJIbTye B eKCIUTIKALli IPHINH HOTATY JIIOASH 10 CIOrIIIaHHs MicIb 3arnoeni kopabmiB. Crenmdikoro
HepedekcrBHOI aktyanizanii konnenty KOPABJIETUBEJIb € HasBHiCTH MeTahOpUYHOT 00'€KTHBAIlT KOHIIENTYaIbHUX CKJIAJIHHKIB,
110 BXOZIATH /10 00pa3HoOi Ta eMOTHBHOI CKJIATOBUX IIFOTO KOHIENTY. s pehieKCHBHOT akTyatizamil JOCTiIKyBaHOTO KOHIIENTY MeTa-
(dopuzariis He XapakTepHa, IPU LEOMY MOXYTb OyTH MeTa(OPHYHO NMPEICTaBICH! KOHIIENTH, 32 JOTIOMOTOI0 SKUX aHATI3YIOThCS ySB-
JIeHHsI Ipo Kopabnekaractpodu. OyHkuist HepedekcuBHOI akTyanizauii konnenty KOPABJIEI'MBEJIb nonsrae B ToMy, IO 3aBISKH
HepeICKCHBHIM KOHTEKCTaM YHTaul ece MArOTh 3MOTY PO3IIMPHTH CBOI 3HAHHS IIPO SIBHILE, PEIPE3CHTOBAHE JAHUM KOHIIENTOM. Posb
pednexcuBHoi aktyanizanii koHnenty KOPABJIETUBEJIb — cnpusita GpopMyBaHHIO YCBIZOMIJICHOTO CTaBJICHHS IO SIBHIIA 3arvOemi
KOpalIIiB Ta KPUTHYHOI OLIHKU BIIACHHX ITOYYTTIB, SIKi BUHUKAIOT ITi[9ac CIOTIIIaHHS PEIITOK 3arHOInX KopaoJIiB.

Knrouosi cnosa: konyenm, konyenmyanvhuii CKIaOHUK, Hepe@aeKCusHa aKxmyanisayis, pegpnexcusna akmyanisayis, memagopuu-
Ha KOHYenmyanizayis

Jlomirmuch ynmanux 3100yTKiB i BogHouac 3iTkHyBIuch ~ KOPABJIETUBEJID y tekcri ece xxona ®aymnsa "Kopa-
i3 HIUM PSOM METOMOJOTIYHUX TPYAHOLIB Ta 3a3HaB-  Onerubens” ("Shipwreck™). Marepianom anst qocmimKeH-
M [IEBHUX MPOPaxyHKiB [3], KOHIENTONOrS 3aMUIIA€Th-  HS NOCIYryBaB MOBHHI TekcT ece [17]. st ananizy MoB-
Csl TIEPCIICKTUBHOKO TAlly33l0 CYYacHO! JIHTBICTHKH, SIKa  HOTO Marepialy 3acTOCOBaHO METOHA KOHIENTYaJbHOTO
MOJICNIO€ KOTHITHUBHI OJMHUII, TOB'A3aHi 3 THMHU YU THMH  MOJICIIIOBaHHS y CYKYITHOCTI METOIWK [Ie(iHITHBHOTO 1
JHTBAILHAMH OJJMHHIISIMH, & TAKOX IHTEPIPETYE K 0CO-  KOHTEKCTYalbHOTO aHaJi3y.
OJUBOCTI CTPYKTYpH BepOali3oBaHOrO 3HAHHS, TaK i CIIe- Ece /xona ®aymsa "Kopabierubens" Oyno HamucaHO
UQIKy CCMAaHTUKA MOBHHUX OJTUHHMIIb. SIK TIepenMoBa 1o abooMy (hotorpadiit perTok 3arudaux
3aiexHO BiMl CHpsIMYBaHHS JOCTIAHUIBKUX TOMIYKiB  Kopabimie komo octposie Cimri [17, c. 320]. Ilepma akrya-
YCIO CYKYIHICTh JIIHTBOKOTHITUBHUX JOCIHipKeHh MoxkHa  misairis konienty KOPABJIETUBEJIb y usoMy ece 3miiic-
po3inuTH Ha ABi rpynu: 1) po3Biaku, OIPUCBSYEHI MOJIE-  HIOEThCS 3aBIAKH Jiekcemi Shipwreck, yxkuTiii y sKocTi
JIIOBaHHIO OKpemux KouuentiB [10; 16; 8; 2; 9; 6 Ta in.], Hassu ece [17, c. 320]. Cnuparouncs Ha JaHi TIIyMayHHUX
2) TEOpEeTHKO-METOMOJIOT Y I Mpailli, NOKJIUKaHI BUAIIUTH  CIOBHUKIB [14; 15], ski 3aCBiquyIOTh y3yanbHO 3aKpilieHy
HaIpsAMH 1 TIIXOOH Y pO3MAiTTI KOHLIENTYalbHUX CTYIild, CEMAHTHKY JIEKCEM, KOTpPa KOPEIOE 3 THUIOBHUMH 3arajib-
BU3HAYUTH Ta KPUTHYHO OCMHCIHMTH IXHI METOMOJOTIYHI  HHMH 3HAHHSAMH 1 YSBJICHHSAMH MOBLIB, IO BXOASATH O
3acalii, a TAKOX 3ICTABHTH METOJOJIOTIYHI amapartd i Me-  CKJIAAy KOHIENTY, 00’ €KTHBOBAHOTO BiAIMOBITHOIO JICKCH-
TOJIMKH aHai3y MOBHOTO Marepiainy [3; 4; 7]. YHOIO OJMHHUIICIO, MOXKHA PEKOHCTPYIOBATH TaKi CKIIAIHU-
PexoHcTproroun KoHIENTH, 00 ekTHBOBaHI pi3HOpiBHe- kU koHuenty KOPABJIETMBEJIb, BepbamizoBaHoro B
BHUMH MOBHHMH OJHHHIISIMH, TOCITI THUKH 30CEPE/UKYIOThCS  CydacHiil aHrmiiicekiii MoBi crmoBom Shipwreck: "pyiiny-
MEPEeBAKHO Ha aHali3i Hepe(EeKCUBHUX KOHTEKCTIB aKTy-  BaHHS 1 HOJalbIle NOTONTAaHHS KOpadJsi B MOpi I yac
aizanii KOHLENTiB, TOOTO TAKMX KOHTEKCTIB, y AKMX MEB-  mITopMmy um 3itkHenHs™: "1.a. The destruction of a ship, as
HHUH KOHIIENT BUKOPUCTOBYETHCS MOBIIEM JUTs KOHIlenTya- by storm or collision” [15], "the destruction or sinking of a
Jizarii JidcHOCTI 1 He € 00’ekToM ImiecnpsiMoBaHoro ta  ship at sea" [14]. Inmmmu ciioBamMu, y CBiIOMOCTI KOKHOTO
cBigomoro anamizy. OCKUIBKH TIPOIIECH MOBCAKICHHOTO  MOBISL, sIKHi po3ymie cioBo Shipwreck, axtyarisyerscst
MHCIICHHS Ta MOBJICHHSI BiIOyBaroTbcs repeBakHO Heped-  koHuent KOPABJIETUBEJID sk opraHizoBaHa B MEHTAIb-
nekcuBHO [11, c. 74], MOBCAKICHHE MUCIICHHS Ta MOBIICH-  HY IIUIICHICTH CYKYITHICTH 3HaHb IPO T, MIO BHACIIIOK
HS 30CepeKEHI Ha TpeAMETi JyMKH i MOBJICHHS, a HE HA  IITOPMY YH aBapii KopaOili MOXKYTh MOTOMaTh. Taka akTy-
camMux coOi. BogHowac moauHI BIACTHBO 3JIIMCHIOBATH  aii3amis € Hepe(UICKCHBHOIO, OCKIJIbBKH MOBI JyMaroTh i
pedexcuBHy nisutbHICTB [12, . 5-6]. Pi3Hi acnektu ped-  ysBISIIOTH co0i 3arnOerns KopadiiB, a He CBiIOMO 1 miyec-
JIEKCHBHOI MOBJICHHEBOI JiSUTPHOCTI BJKE TPHBEPHYJIH yBa-  PSIMOBAHO aHANI3YIOTh, IO caMe 1 SK caMe BOHU 3HAIOTh
ry BueHux [1; 5]. OmHak nuTaHHs Mpo pedIeKCHBHY aKTy-  TIPO Kopabiiernterb.
ai3aIiio KOHIENTIB 3aJIMIIAETHCS HAI3BUYAHO MaJlo BH- YV npumitii, KOTpa Mepeaye TEKCTOBI ece, OKpEMOi Bep-
BYeHMM. JIOCHiPKEHHsI IbOTO MUTAHHS JO03BOJIMTH Oinbmn  Oamizarii HaOyBa€ KOHUENTYyaJbHWHA CKIATHUK '‘Mope",
MOBHOIO MIpOIO OIMCATH JMHAMIKY (YHKIIIOHYBaHHS KOH- 00’ €KTHBOBaHMIt 3a moriomororo ciosa the sea [17, c. 320],
LENTIB Y TUCKypCcax pi3HHUX THUIIB. o0 CHpuse HOro BHCBITIEHHIO, abo, y TepMiHOJIOTI]
Meroro naHoi po3Binku € mpociiakyBatu cneuudiky — P. Jlenekepa, npodimosannio [13, c. 486, 409; nuB. Takox
HepeduiekcuBHOT i pediexcuBHOI akryamizawii konuenty 7, c¢. 110]. OxpiM mporo, cioBocmoiydeHHs Menacing
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coasts ta the Scilly Isles [17, c. 320] akryanisyoTs ysB-
JIeHHS TIpo Hebesnewne y30epexoxs ta octposu Cimri, 3a-
Oe3neuyroun 30aradeHHs akTyaiizoBaHoro koHrenty KO-
PABJIETVBEJIb xoHIENTYalbHAMHI CKJIAIHUKaMu "Hebe-
3reuHe y30epexoxs” ta "octposu Ciyuti'” BiAOBigHO.

B aHamizoBaHOMY €ce KOHTEKCTH, Y SIKMX KOHILENT
KOPABJIETMBEJIb akryamni3yerbcsi He peQIIeKCHBHO,
NepeBaXkaloTh 32 KUIBKICTIO 1 00CATOM KOHTEKCTH, Y SIKMX
BinOyBaeThCs pediiekcuBHA 00’ €KTUBALIIS IIBOTO KOHIETI-
ty. lle BU3HauaeThcs crpsmyBaHHsAM ece ''Shipwreck”
PO3KpHUTH caMme siBUILE 3aru0eii KopaliiB, paamie HixX
MpOaHali3yBaTH 3HAHHS TPO 1€ SIBUIIIE.

VY cBoiii Hepe(iekcuBHili akTyanizauii konuent KO-
PABJIETUBEJIb po3ropraeThcs B TEKCTI €ce y CYKyRHO-
cmi 102iunol, 06pa3nol ma emomueHoi cKNaoosuUx.

1. Jloriuna ckjiagoBa koHuenty KOPABJIETH-
BEJIb npencraBieHa y Takux KOHTEKCTaX:

1.1. mosicHeHHS IPUYUH YaCTUX aBapiii KOpaOIiB KOO
octpoBiB Ciyuli y MUHYJIOMY, a came: HEJONIKH KapT, Ha
sakux octpoBu Ciuti 300paxkanucst 3a JIeciaTh MWIb Ha
MBHIY BIZIHOCHO TXHBOTO crpaBxHboro nonoxxenHs ('Be-
fore 1750 almost all charts, lazily copying ancient error,
showed the islands ten miles north of their true position."”
[17, c. 321]); HassBHiCTH OKeaHiuHOI Tedii, sIKa BIIHOCHUTH
kopabumi Bix ixaporo kypey (“An oceanic drift /...] is a
not an hour at most, but that is quite enough to push ships
north of their supposed course.” [17, c. 321]); Hemocko-
HaticTh 3aco0iB Hasiramii ("The perennial problem with
incoming vessels in the days of dead reckoning (that is,
establishing position by log and course steered, and not
by sextant) was the need to make a recognizable landfall
to know which of the two great channels, the Bristol or
the English, one was in." [17, c. 322]; "l mentioned earli-
er that navigation techniques were only too literally hit-
or-miss." [17, c. 328]); He3amoBiMbHUI TEeXHIYHUIN CTaH
kopabmiB ("Then there was the condition of the ships
themselves. [...] they were often sent out criminally over-
laden, undermanned, and rotten-timbered."” [17, c. 328]);

1.2. HaBenmeHHs cTaTHCTHKH Kopabmekaractpod (“'Be-
tween 1864 and 1869, the Lloyd’s registers give a world
loss of ten thousands sailing ships. In 1856 alone, 1,153
vessels were lost around the British coasts [...]" [17,
c. 326]).

2. O6pa3na ckuagoBa konuenty KOPABJIETH-
BEJIb y Tekcti ece 00’€KTHBYeThCs y KoHTekcrax 2.1.
omucy Micus karactpodu kopabist Ta 2.2. onucy 3arudeni
kopabmiB. [Ipu mpoMy ommc Micns KatacTpodu 3MIiiicHIO-
eTbcsl Oesmocepenpo, T0OTO JoH Dayn3 moBimomisie
npo Te, 1o 6aums cam (2.1. "It was not only that we were
anchored even then over a wreck — the Hollandia of 1743,
with its cargo of silver pieces-of-eight and ducatoons.” [17,
c. 320-321]), a omnmc TOrO, SIK THHYJIH KOpabi, 3/ilicHIO-
€ThCSI OTMOCEPEAKOBAHO, 32 JOIIOMOTOI0 IepeKasy icTopii
Ta OTOBizieit mpo Kopabrernbens (2.2.a. "Again and again
one reads the same story. There is cry from forward of
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liquor store, they refused to work the pumps.” [17, ¢. 328]).
Y HaBeleHUX BHIIE TEKCTOBUX (PparMeHTax oOpa3Ha CKiia-
noBa koHienty KOPABJIETUBEJIb po3ropraerscs y BU-
TIIS/IL AETali30BaHUX CIEHApiiB, SKi OMHUCYIOTh CHPOOH
YHUKHYTH 3iTKHEHHA (2.2.a.) Ta HEMOKOpY KaIliTaHOBi 3
00Ky KOMaHIN KOopalJIs, M0 MOTPAMB y CKJIAIHI TOTOHI
yMmoBH (2.2.6.). Bukopucranus npeameTHol ekcuku (duc-
atoons, breakers, sails, pumps) copusie akTyamizarii Hao4-
HO-00pa3HMX VSBICHb YHTAYiB: TEPETIYCHI BUILIEC CIOBA
aKTyali3yloTh MEHTaJbHI KapTHHKW IYKaTiB, XBWIb, SIKi
0’10ThCs 00 CKelli, BITPWII Ta HACOCIB BiJIIIOBITHO.

3. EmoTruBHa ckiaanoBa konnenty KOPABJIEI'U-
BEJIb 00’exTHBOBaHA B TEKCTi €ce MIIIXOM aKTyai3amii
konuentis CTPAXIAHHSA (“[...] we know very well
what it was like to be shipwrecked in the eighteenth and
nineteenth centuries. Perhaps no form of human misery is
so extensively recorded [...]" [17, c. 327]), 2KAX ("The
most terrible experience must have been the catastrophe
out of nowhere, at night or in fog." [17, c. 327]),
CMEPTbD ("[...] no islands in the world have a more le-
thal record than the Scillies [...]" [17, c. 321], "the toll
they [the Scillies] have taken" [17, c. 321]).

XapakTepHOI 03HAKOK Hepe(ICKCHBHOT aKTyasi3allii
cxnagaukiB koHenty KOPABJIETUBEIID y tekcTi aHaimi-
30BaHOTO ece € BKUBaHHA Memaghop. Hanpuxnan, v HaBe-
JeHoMy TekctoBomy Qparmenti “That these reefs and
coasts remain hungry, we still have evidence every year.”
[17, c. 326] pudu ta y36epexoks MeTahOpUIHO KOHIETITY-
AITI3YIOTHCS STK MOHCTPH, KOTPi HisIK HE MOXKYTh 33JJ0BOJIb-
HUTH TOJIOM 1 TOTOBI 3HOBY i 3HOBY KOBTaTH KopaOui. Y
tekcToBoMy (parmenrti "black joke of the sea” [17, c. 321]
Mope MeTa(OpHIHO MPEACTABICHO SIK Oe3KAIBHUI CyNpo-
THBHHK MopsikiB. OkpiM Toro, octpou Cimti Meradopud-
HO KOHIETTYaJi3YIOThCS SK TpaBli, SIKI L€ IO MOYATKY
3MaraHHA-Tpu 3 MOpPSKaMHM — CBOIMU CYNPOTUBHUKAMH,
MaroTh HaJ HUMHU HesarepeuHy mepesary: "In the case of
the Scillies, the game for long was cruelly fixed against
mariners.” [17, c¢. 321]. Takox y TEKCTi ece akTyasli30BaHO
MeTadopy MOPCEKOTO JTHA SIK O€30HHOTO PyHIyKa Oe3ka-
meHOTO [lefiBi JI>koHCa, y3yanbHO 3adiKcoBaHy B imioMi
Davy Jones’s locker [15]: "/...] many drowned man have
crawled up a beach or been picked up in small boats weeks
after they were consigned by all probability to Davy
Jones’s bottomless locker." [17, ¢. 329-330].

3 aHanizy MeradOpUUHUX KOHTEKCTIB BHIUIMBAE, IO
MeTaOpHUYHa PENpe3eHTallis € OJHUM i3 3ac00iB akTya-
mizamii 0o0pa3HOi Ta EMOTHBHOI CKJIAQJOBHX KOHIIETITY
KOPABJIETUBEJIb B Tekcri ece.

Ho peduexcuBHoi akrtyauizauii koHuenty KOPA-
BJEI'NBEJIb [xon ®ayi3 BIa€Tbcs HANPHUKiHLI
ece, KOJH NMHCbMEHHHK CKCIUIIIIUTHO CTABHUThH IMUTAHHSA,
YOMY CIIOTJISIIAHHS PEIITOK 3aruOMX KOpaOiiB € TaKuM
npuBabmeum Juis smogeii: "l should like to go now into
the calmer, though deeper and darker, waters of why the
spectacle of the shipwreck is so pleasing /...]" [17,

'‘Breakers ahead!"; then desperate commands to the helms-
man, a wild scramble to get sails reset, to come up into the
wind [...]" [17, c. 327]; 2.2.6. "One of the finest, because
so plainly written, shipwreck accounts of the period is that
of Thomas Cubbin. He was the experienced master of a
sound merchantmen, the Serica, but he ran into a hurri-
cane off Mauritius in 1868. Long before he abandoned
ship, his crew virtually mutinied; they tried to get at the
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c.329]. Tlpu upoMy mOJChKa TICHXiKa MeTa(opUIHO
npejcTaBieHa Ak riuboka i temHa Boma (the calmer,
though deeper and darker, waters).

BracHe pediiekcuBHOMY (parMeHTy TEKCTY Mepenye
KOHTEKCT, Jie pediieKkcuBHa 1 HepediekcuBHa akTyasi3a-
uii koHuenty KOPABJIETUBEJIb TicHO mepemmiTaioTb-
csi: "There is, from dry land, great poetry and drama
about the shipwreck; but no sailor would let me suggest
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that the amusement of an audience is the heart of the mat-
ter. That heart lies, as it always has lain and always will
lie, in the terror and despair, in the drowned, in the ap-
palling suffering of the survived, the bravery of the rescu-
ers." [17, c. 329]. Tak, 3 oguoro 6oky, [Ixxon dayn3 BKa-
3y€ Ha HasBHICTh €CTETUYHOI CKJIaJOBOI y CTaBJICHHI 10
kopabnerubeni (great poetry and drama about the ship-
wreck), To6TO eKCIUTIUTHO BHIIISE OJUH 31 CKJIaHUKIB
kouuenty KOPABJIETUBEJIb, xo4a it He Ha3uBae Horo
CKJIaJHUKOM YU KOMIIOHCHTOM, LI0 06}7M0BJ'ICHO, 3BiCHO,
THM, IO AaHC €CC HC HAJICX)KUTH O BJIACHC KOHICIITOJIO-
riYyHMX CTyAid. I3 apyroro GoKy, MMCEMEHHHUK BKa3ye Ha
Te, O KOpadiernOemns K SIBUIIE ITOB’I3aHE HacaMIlepe]]
31 CTpakJaHHSAMH JIFOJCH, SKi HMOTOMAIOTh, 1 CMUIHMBICTIO
psrysanpHuKiB (in the terror and despair, in the drowned,
in the appalling suffering of the survived, the bravery of
the rescuers) — y mpoMy (parMenTi HepeIeKCHBHO
00’€KTHBYIOTBCS KOMIOHEHTH €MOTHBHOI CKJIaIOBOI
konuenty KOPABJIETUBEJIb: XAX, BIﬂQAﬁ,
CTPAXJIAHHS ta CMIJIMBICTb.

Ha pednexkcuBHuil xapakrep Toro (parmMeHTy TeKcTy,
JI¢ aHANI3YEThCS MOTAT IO CIOTVIIAHHS 3arvOJuX Kopao-
J1iB, BKa3ye HasBHICTH JiekceM regard ta call ("Our private
attitude towards communal disaster, the joint death of oth-
er people, could be regarded as unalloyedly humanitariam
only by a supreme optimist; yet I should not like to call it,
short of the pathological extreme, unhealthy.” [17, c. 329]),
SIKi 3aCBIUYIOTH, III0 WOCTHCS MPO CIIPOOU OCMHUCICHHS i
TIOITYK BiIMOBIAHOT HOMIHAII1 aHAJI30BAaHOTO SBUIIA.

Po3MipkoBytour Haj NMPUYMHAMH TPHBAOIMBOCTI CIIO-
[ISIAaHHS PEIITOK 3aru0iux kopabmis, xon Paymns 3Ba-
)Ky€ MOXJIMBI iHTepHperanil bOro MOTATY B paMKax pi3-
HUX TiJXO/IB: XPUCTUSHCHOTO, APHCTOTEIIBCHKOTO, I[HHI-
gyuoro: "There is the Christian view: we feel pity for the
victims. There is the Aristotelian: we feel purged, and go
away better people. And so on, until we come down to the
cynical: it is all a matter of schadenfreude, and at leas the
population problem is relieved a little.” [17, c. 329]. 3perm-
TOX NUCbMEHHUK NPONOHYE BJIACHC NOACHCHHA — IMPUPOA-
HY pEakIlifo IOB’s3aHy 3 IHCTHHKTOM CaMO030epeKeHHS:
"But I'm not sure that the most important reaction is not
the instinctive: thank God this did not happen to me. In
other words, we derive from the spectacle of calamity a
sense of personal survival — as also, however tenuously,
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intimations of the metaphysical sea of hazard on which we
all sail." [17, c. 329]. SIk GaurMO 3 HaBEJIECHHUX BHUILE TEKC-
ToBUX (pparmentis, [Ixon dayn3 aHajizye MOTAT IO CIIO-
TTISIaHHA KopabiekaTacTpod i3 MOpaIbHO-€THYHOI MO3HU-
mii. 3BicHO, ockinbku ece JlxoHa Dany3a He HAJICKUTD 10
KOTHITOJIOTIYHUX Y{ TICHXOJIOTIYHUX CTYHiH, THCBMEHHHUK
HE TIOCIIYTOBYETHCS CIELiaJbHUM BY3bKO-HAYKOBHM TeEp-
MIHOJIOTIYHUM amapaToM, a, BUTIyMauyloud MOpalbHO-
etnuny npupoxy yasieHs npo KOPABJIETUBEJID, kopu-
CTYETHCS 3arajlbHOBXKUBAHHMH CIIOBaMM aHIJIIHCHKOT MO-
BU. Y 1bOMY peIeKCHBHOMY KOHTEKCTI TaKOX 3yCTpidya-
€ThCsl pe(ICKCHBHE BXXKMBaHHS KOHIIENTyaIbHOI MeTadopu
XUTTS — LIE MOPE HEBE3IIEK (intimations of the
metaphysical sea of hazard on which we all sail), ne Bupas
sea of hazard on which we all sail 06’extuBye KoHIIEITYa-
npHY MeTadopy, a cmoBo metaphysical excrutinurHo BKa-
3ye Ha Te, 1m0 Bupas sea of hazard on which we all sail crinx
TI[YMAa4UTH B IEPEHOCHOMY CEHCI.

[TinOuBaroun MiACYMKH MPOBEICHOTO JIOCIIIKCHHS,
BapTO 3a3HAYUTH, 10 Ha BIAMIHY Bl Hepe(IeKCHBHHX
KOHTEKCTIB, V pe()ICKCHBHAX KOHTEKCTaX CaM KOHIICIT
KOPABJIETUBEJIb He HaOyBae mMeTadopudHoi penpese-
HTallii, BOAHOYAC NPU [ILOMY MOXYTh MeTa(opusyBaTHCs
IHIII KOHIIETITH, SIKi € IHCTPYMEHTaMH OIICY KOHIIEOTY
KOPABJIETUBEJIb. HepednekcuBHI KOHTEKCTH Hepe-
IYIOTh pe)ICeKCHUBHIM, a caM Iepexil 3AiHCHIOEThCS TIIa-
BHO, aJle¢ BOJHOYAC YiTKO: TakK, BJIACHE pe(IICKCUBHUIT
aHaJi3 BIMOKPEMIICHHH BiJ IMONEPEIHBOTO TEKCTy rpadi-
9HO (MIPOMYIICHO PSAOK). 3aBAsKH HepedIeKCHBHIN ax-
tyamizanii konuenty KOPABJIETMBEJIb untaui ece
MaloTh 3MOT'Y PO3LIMPHUTH CBOI 3HAHHS IPO caMe SIBHIIE,
penpe3eHTOBaHe JTaHUM KOHLIENTOM, a pe(yIeKCHBHI KOH-
TEKCTH eCe CHPUSIOTH (POPMYBAHHIO YCBIJJOMJIEHOTO CTa-
BJICHHS JIO SIBUIIA KOpaOieruOeni, a TakoX KPUTHYHOTO
caMoaHai3y IpUpOH [IbOTO CTABJICHHS.

VY 1mraHi mepcrieKTHBH BOAYAETHCS JTOUIIBHUM Yy TI0Ja-
JBIITUX CTYAIAX BIATOYUTH CaMy METOIWKY aHaTi3y Heped-
JIEKCUBHUX 1 pe()IeKCUBHAX KOHTEKCTIB BepOaizarii KoH-
nentiB. Taka yJZOCKOHaleHAa METOAWKA, 3aCTOCOBAaHa Ha
LIMPOKOMY MOBHOMY MaTepiajli, JacTb 3MOrY JeTalbHO
BHUBYHTH OCOOJMBOCTI pedpreKCHBHOI BepOairizamii KoHIe-
NTiB y HEBJIACHE HAYKOBUX KOHTEKCTax, 110, OE3YMOBHO,
CTaHe BHECKOM Y JIOCII/DKEHHSI NPUPOAU 1 0coOIMBOCTEH
JIFOJICBKOTO MUCJIEHHEBO-MOBJIEHHEBOTO TIPOLIECY.
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The Concept SHIPWRECK in the essay "Shipwreck™ by John Fowles: nonreflexive and reflexive aspects
T.V. Lunyova
Abstract: The article introduces a suggestion to discriminate between the nonreflexive and reflexive types of concept verbalization in
texts. Nonreflexive verbalization is described as such a linguistic representation of a certain concept that involves the speaker's / writer's
focus on the phenomenon represented by the concept but not on the concept itself. Reflexive concept verbalization is connected with a
conscious attempt of a speaker / writer to think about the concept itself, i.e. about the content of the concept. The suggested discrimina-
tion between the nonreflexive and reflexive concept verbalization has been applied to the investigation of the peculiarities of the nonre-
flexive and reflexive actualization of the concept SHIPWRECK in the essay "Shipwreck" by John Fowles. The research has demonstrat-
ed that the nonreflexive actualization of the concept SHIPWRECK has the textual objectification of the logical, pictorial and emotive
components of the abovementioned concept as its result. The reflexive actualization of the concept SHIPWRECK is done within the
context of a deliberate writer’s attempt to reveal from the moral and ethical standpoint the reasons of the attraction of shipwreck sites to
many people. The nonreflexive verbalization of the concept SHIPWRECK is connected with the metaphorical representation of the con-
ceptual constituents of its pictorial and emotive components. The reflexive verbalization of the concept SHIPWRECK does not make use
of metaphorization, while the concepts used to reflect on the abovementioned concept may be represented metaphorically. The nonre-
flexive verbalization functions in the essay as a source of information about the phenomenon of shipwreck. The reflexive actualization
enables readers to develop conscious attitude to the shipwreck and fosters their ability to apply critical attitude and examine the feelings
experienced while watching shipwrecks.

Keywords: concept, conceptual constituent, nonreflexive verbalization, reflexive verbalization, metaphoric conceptualization
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CuHOHIMIYHI BiTHOLIEHHS Y TepMiHOCHCTeMi 0aHKIBCbKOI cdepu
(Ha maTepiaJi aHIJIIHCHKOI TA YKPAIHCHKOI MOB)

0.C. Ilerpuna

JIpBiBCHKHMI HallioHANBPHUN YHiBepcuTeT iMeHi [. @panka, M. JIbBiB, Ykpaina
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AHoTamist. Y CTaTTi pO3MIIHYTO MpoGiieMy CHHOHIMIT y TEepMiHOJIOTI, TPOaHaIi30BaHO OCOOJIMBOCTI CHHOHIMIYHHX BiHOLIEHb y
TepMiHOCHCTEMaxX OaHKIBCHKOI ChepH aHIIIHCHKOI Ta ykpaiHcbkoi MOB. IIpoBesieHo 3icTaBHUI aHaNi3 CHHOHIMIYHUX PSAIB Ha ceMa-
HTHYHOMY Ta CTPYKTypHOMY piBHSX. OKpEecClIeHO THUIM CHHOHIMIB 32 BIATIOBIAHUMH KpUTEpisMH. BHsBICHO cHinbHI Ta BigMiHHI

pHCH CHHOHIMII B JOCTIPKyBaHUX TEPMiHOCHCTEMAX.

Knrouoei cnoea: cunonim, CUHOHIMIA, CUHOHIMIYUHI 8IOHOWEHHS, AOCONOMHUL CUHOHIM, 8IOHOCHULI CUHOHIM

Beryn. TepmiHonoriyHa J€KCHMKa CTaHOBHTH BaXKITUBY
YaCTHHY CIIOBHUKA OYJb SKOI Cy4acHOT MOBH i aKyMYIIIO€
pe3yNbTaT IHTENEeKTYaIbHOTO PO3BHUTKY i1 HOCITB y MEeBHIN
rajgy3i HayKd, IO MPU3BOJIUTH JI0 PO3LIMPEHHS Ta po3ra-
Jy’KEHHS TepMiHOCHCTEM. 3HaUCHHS TepMiHa — 11 CKJIa-
Ha YHOpSAKOBaHa CTPYKTYpa, SIKa PO3KPUBAETHCS CIIOB-
HUKOBUMH Ae(]iHIMIIMH Yepe3 CEeMaHTHYHI KOMIIOHCHTH
[15; 8], siki mOTPeOYIOTh YIOPSAAKYBaHHS, CUCTEMATH3ALIiT
Ta cTaHzapTu3alii. Barome 3Ha4eHHA y BUKOHAHHS bOTO
3aBIAaHHS HAJCKHUTh aHAJi3y CEMaHTHYHHUX BiTHOIICHBb
MDX TEepMiHOJOTIYHIMH OJUHHIIMHI y TEPMIiHOCHUCTEMAX,
CHHOHIMIT 30Kpema.

MeTo10 OCIHIIKEHHS € BCTAaHOBJICHHS CrielU(iku cH-
HOHIMIYHMX BiJHOILIEHb y TEPMIHOCHCTEMax OaHKIBCHKOT
cepu aHTIIMCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB y 3iCTaBHOMY
ACIIeKTI.

MarepiajioM DOCTiI:KeHHSI € KOPIyC aHTJIHChKOI Ta
YKpaiHCBEKOI 0aHKiBCHKOI TepMiHONEKCHKH. BHuOipKy ckia-
JICHO Ha OCHOBI €KOHOMIYHHX Ta (DIHAHCOBHMX CIIOBHHKIB
CyJacHOI YKpaiHCHKOI Ta aHTITiHCHKOI MOB.

Metoan xociaimkeHHsI 3a0€3MEUYIOTh KOMIUIEKCHUH
aHaJli3 Marepiamy Ta 00’€KTHBHICTh OTPUMAHHUX Pe3yib-
TaTiB: METOJl CTPYKTYPHO-CIIOBOTBIPHOTO aHANi3y, METOJ
MUCTPUOYTUBHOTO aHaji3y, MeToa aHamizy aediHiiii,
MOPIBHSUIbHO-3ICTaBHUH METOJl, €JIEMEHTH KiJIbKICHO-
CTaTUCTUYHHUX METO/IIB.

AHaJii3 ocraHHiX AociikeHb i my6uikaniii. [leni
0COOJIMBOCTI BUSIBY CHHOHIMIYHUX BIITHOILIEHb Ma€ KOXKHA
KOHKpETHa Taily3b 3HaHb, II0 TOB’S3aHO i3 CBOEPIJHICTIO
(dopMyBaHHS Ta CTPYKTYPOIO ii KaTeropiHO-TIOHATTEBOTO
amapaty. Lle crocyeTbcs OYaTKOBUX €TalliB CTAHOBJICHHS
TepMiHONOTiT ab0 B TEpiogy IHTCHCHBHOI pPO3POOKH YU
HOpMYyBaHHsI TepminocucteM [6; 73]. Lo mymky mosinse
Kpmxkanisceka A.B. BoHa cTBepmKye, M0 CHHOHIMIS €
XapaKTepHUM SIBHIIEM TUIbKM Ha paHHIX eramax Qopmy-
BaHHS Ta PO3BUTKY TEPMIHOJIOTTYHUX CHCTEM SIK PE3yJIbTaT
croBHHKOBOT HaaMipHOcTi.[13; 13] IMosiBa HOBOTO MOHSITTS
BUKJIMKAE TIOSIBY BiIpa3y KiJIbKOX TEPMiHiB. 3 4yacom 3micT
1 00cAT HOBOTO HOHSTTS YTOYHIOETHCS, 3 ABIAETHCS MOXK-
JUBICTh BILUIATH HaWXapakTepHilI HOro O3HaKM i CTBO-
putH abo BHOpaTH 3 HassBHUX TEPMiHIB TOH, IKMH BiAMOBI-
nae mocrasieHnM Bumoram [9; 159], takum uuHOM, OUH
TEpMiH MOYHMHAE JIOMIHYBaTH, BIATICHAIOUM IHIII Ha JApY-
rui miaH. BuOpanuii TepMiH NOBHHEH HaWNOBHIIIE Xapak-
TEpU3yBAaTH TIOHATTS, OCKIJIBKM BiH KpiM HOMiHaTHUBHO{
BUKOHYE IIie i ediHiTHBHY QyHKIit0. B 0cHOBI HOMiHaIiT,
3a3BHYal, JIE)KNUTH [IEBHA 03HAKa, BOHA i BU3HAYaE BHYTPI-
rHIo (hopmy cioBa. To0To, 3 HAIBHUX CHHOHIMIB BinOupa-
€TBCS TOH, 10 Mae HaliH()OPMATHUBHIITY BHYTPIIIHIO (hop-
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My [24; 33]. OckinbKku TepMIHOJOTIUHI CHCTEMH XapaKTe-
PHBYIOTBCSI IMHAMIYHICTIO, IPUPOAHO-IITYYHUM XapakTe-
POM YTBOPEHHS, TO, OYEBUIHO, CHHOHIMIIO B HHX CJIiJ
BBa)KaTH sBHIIEM 3aKoHOMipHUM [25; 328]. Takum uuHOM
CHHOHIMIsl, Ha HaIlly TYMKY, € O3HaKOI0 He HayKH, sika 3a-
POMKY€EThCS, @ sKa PO3BUBAETHCS, BIOCKOHAIIOETHCS.
OyHKIA CHHOHIMII TMOJsrace B YTOYHCHHI 1 Aerami3amii
JTYMKH CICHIaNiCcTa.

[Migxim mo mpoGiieMu CHHOHIMII y TepMiHOJIOTII HEeon-
HOPa30BO 3MiHIOBaBCs. Jl[yMKy NpO HETaTUBHUH BIUIMB
CHHOHIMII Ha TepMiHOJNOTi0 BHCIOBMIOE Kowan I., Haro-
JIOIIYIOYH HA TOMY, L0 Y MEKax HAyKOBOTO CTHJIIO MOBH —
CHHOHIMH HeOakaHi, HaBiTh IIKIAIMBI, 00 PYHHYIOTH TEp-
MiH sk nedinitTuBHy omuuuito cuctemu [11; 19]. Pedop-
MaTtopchKuii A.A. CTBEPIIKYE, IO OCKUIBKH TEPMIH Jie-
JKHTP 11033 EKCIPECIEI0, MOAANBHICTIO, ECTETUYHHUX XapaK-
TEPUCTHK, Y TEPMIHOJIOTI] CHHOHIMH, BapiaHTH, MOBHHHI
Oyru Bwiyueni [22; 52]. Lo aymky miarpumyrots J[’s-
k0B A., Koans A., Tonukina €.

OpHak iCHYOTH 1 ipoTwitexHi norisiau. [limerpkuii B.1.
BBa)kae, 10 CHHOHIMH Y TEPMIHOJIOTII € JOPEYHIMH, OCKi-
JMBKU BOHHM HeoOXimHi 1us: 1) HayKOBOTO O3HAYEHHS ITO-
HATTSA 1 TIyMadeHHS TepMiHa (OCOOIMBO YY)KOMOBHOTO
MOXOJKEHHS); 2) HAHTOYHIIIOrO BHCJIOBJICHHS JIYMKH,
0COOJIMBO KOJIM MeKa MiXK HOHSTTSIMH HEUiTKO OKpECIIeHa;
3) YHUKAHHS TIOBTOPIB TOTO CaMOT'0 CJI0Ba YH CJIOBOCIIONY-
gyeunst [20; 116]. Iami (B. Hanuneiiko, O. AxmanoBa)
CTBEP/IXKYIOTh, II0 TEPMiHHI CHHOHIMH Jy)€ KOpPHUCHI, 60
KOKEH MMO-PI3HOMY PO3KPHUBAE 3HAYCHHS TTOHATTS [26; 67].

OpmHaK CHHOHIMIS Y TEPMIHOJIOTIi Ma€e PHCH, SKi BiApi-
3HAIOTH il BiJl CHHOHIMIi y 3arallbHOBXKMBaHIA JICKCHIII.
[epenyciM 1e Te, MO KOXEH CKIAIHUK CHHOHIMIYHOTO
PAAY BHCTYIIAE K OKPEMHU IMOBHOLIHHUHA TepMiH. CHHO-
HIMHU y TEpPMIHOJIOTII — IIe TePMiHH, IO HaJIeKATh J0 OJ-
HOT'O 1 TOTO X JIEHOTaTa, aje MaloTh AEsKi BIIMIHHOCTI y
¢byHKIIOHATIBHOMY (TIOHATTEBOMY) IUIaHi, a TaKoX MO-
KYThb BIJPI3HATUCS CEMaHTHKOIO CJIOBOTBIPHUX €JIEMEH-
TiB, CTymeHeM Heosoridnocti, Tomio [10; 5]. Tepminoso-
riyHa CHHOHIMIS XapaKTepU3yeThCS HAsBHICTIO (OHOMO-
pdonoriuHuX BapiaHTiB 3 BiIHOIIEHHSM TOTOXHOCTI Ha
piBHi curHidikary. Ha BinMiHy BiJ 3araJibHONITEpaTypHOT
MOBH, JI¢ CHHOHIMIisl BBOKAETHCSA CUCTEMO- (HOPMYHOUOIO
KaTeropi€lo, y TEPMiHOCHCTEMAaX PEali3yeThCsl epeBaxk-
HO TUIBKM PI3HOBHJ CHHOHIMII HOBHOTO 1 YacTKOBOTO
xapaktepy. OCKUIBKM TEpMiHHM, SIKi BHPa)XalOTh IICBHE
TIOHATTSl HE XapaKTEepHU3yIOTh HOro pizHOOIUHO, € 1yOie-
TaMH, 10 BBIHIIIN B TEPMIHOCHUCTEMY BHACIHIJOK MOBHHUX
KOHTAaKTiB 1 pi3HOCIIPSIMOBAaHMX TEHICHLINH B mporeci ii
dopmysannst. [12; 90]. deski 10CHiAHUKN BBAKAKOTh, 10
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CHHOHIMIS € XapakTepHOIO IS 3aralbHOJITepaTypHOT

MOBH, a AyOJeTHiCTh — JuIa TepMiHonoriunoi [8; 152].

[H11i aBTOpH CTBEPIKYIOTH, IO CHHOHIMH MOXYTh CITiB-

BITHOCUTHCS 3 OIHHM ITOHATTIM a00 00’€KTOM 1 Ha3MBa-

I0Th Taki TepMian nyomeramu [5; 54; 1; 40]. Ilpore, meski

MOBO3HABIIi HATOJIOIIYIOTH IIO Y TEPMIHOJIOTI] Mmapajeib-

HO (QYHKI[IOHYIOTb SIK CHHOHIMH, TaK i xy0netun.[27;. 49]

BinbricTs JOCTIAHUKIB PO3YMIIOTh CHHOHIMH, 5K CJIOBA

OJTHI€] YaCTMHU MOBH, L0 MAIOTh 3HAYEHHS, SIKI TIOBHICTIO

a0b0 YacTKOBO 30IraloThCs, a TAKOXK 3[aTHI 1O B3aEMO3a-

MiHHOCTI y KOHTeKcTi [5; 53]. B3aeMo3aMiHHICTh BHOCHTH-

¢ 0 nmediHiniii CHHOHIMIB Takoxk y mpargix JILA. Bymna-

xoBcbkoro, b.B. T'oprayrra, JI.O. Hosuxora, .M. Illme-
meoBa. [Ipote, Ha mymky AmpecsHa FO. [I., miit ymoBi He

BIZITIOBi/Ia€ YKO/IHA T1apa CIiB, SIKi 3apaxOBYIOTh J0 PO3PSILY

cuHoHIMIB [3; 219]. Po3mmproe Mexki TOHATTS JIEKCHYHHAX

cuHoHiMiB M.®. IlameBcrpKa, sIka BBa)Ka€ CMHOHIMAMU HE

JIUIIIE CJIOBA, a W €KBiBaJICHTHI IM (hpa3eosIoTiuHi 3BOPOTH,

IO TpH pI3HOMY 3By4YaHHI Ha3HUBAaIOTh OJHE SIBHIIE

00’€KTHBHOI JIHCHOCTI, Pi3HATHCS BIATIHKAMH OCHOBHOTO,

CIUTBHOTO JIJIsl KOYKHOTO 3 HUX 3HAYCHHS YU BiJHECEHICTIO

JI0 PI3HUX MOBJICHHEBUX CTIUIIB, a00 1 OJHHUM, 1 IHIIUM

OJTHOYACHO; 3JIaTHICTIO IO CJIOBOTBOPEHHS, BUHUKHEHHS

(dopM cy0’€KTHBHOI OI[IHKH Ta CHOJYYyBaHOCTI 3 IHIITUMH

cioamu [18; 95]. B.C. BameHko xapakTepu3ye CHHOHIMHU

SIK YCTaJeHI y BXKHUTKY DPSOU JICKCHYHUX OIHWHUI, IO

CHIBBITHOCATECS 3 OTHNM a00 KiUIbKOMAa OB’ I3aHUMHU MIK

C000I0 TOHATTSMH, TIEBHOIO MipOI0 OJIM3BKUMH 32 CBOIMH

CEeMaHTHKO-CTH/IICTHYHMMH BIacTUBOCTMHU [4; 13].

Pe3yabTaTu Ta ix odéroBopennsi. OTxe, CHHOHIMH —

IIe TEPMIiHHU, MOTCHI[I}HI 3HAYECHHS SKHX BHSBIAIOTH TO-

TOXHUIM a00 OMM3BKUIl MpeaMEeTHO-IOT uHuE 3MicT. ITifg

MOTEHUITHUM 3HAUEHHSM TEpPMiHA PO3yMIEMO 3HAUCHHS,

3YMOBJICHI IBOICTOIO MPUPOIOI0 TEPMiHA: 3 OJHOTO OOKY,

TEPMiH MOXKE MaTd OJHE 3HAUCHHS (OJHO3HAYHICTH), a 3

IHIIIOTO — TEPMIH MOXKE MaTH JIeKiIbKa CMHCIIB (0araTos-

HauHicTs) [2; 117].

CHHOHIMISL Yy TEpMIHONOTIi 3yMOBJICHa HACTYITHUMH

YHHHUKAMU:

— HEeYHi()iKOBaHICTIO TEPMIiHOJIOTI1;

— PO3BUTKOM HayK, III0 CYNPOBOKYETHCS TTOSBOK HOBHX
MOHATH Ta OQKaHHSM JaTH KOXKHOMY IOHSATTIO HAHTO4-
HIllly HOMIHAIIi10;

— HAsIBHICTIO 3aCTapiuiMX Ha3B, SKI (PYHKI[IOHYIOTH Mapa-
JIETIbHO 3 HOBUMH;

— BJIAJIMX TEPMIHIB, sIKi 3 TIEBHUX NMPUYMH HE BUKOPUCTO-
BYBAJIH MPOTATOM IIEBHOTO Yacy;

— BKMBaHHSIM 3aIT03MYEHOTO 1 aBTOXTOHHOTO TEPMiHiB;

— MOBHO{ €KOHOMii, IO MOPODKYE CHHOHIMIIO PI3HUX
CTPYKTYPHHUX PiBHIB;

— TOTO CaMOT0 MOHATTS PI3HUMH HAYKOBUMH ITKOJIAMH YH
BUYCHHMU;

— HOMiHaIlii 32 KiJJbkoMa HOMIHATHBHUMH THITaMH. [7;247].
Krnacudikamis i xapakTepucTHKa CHHOHIMIYHHX Tep-

MIHIB € TOCUTh Pi3HOACIIEKTHOIO, 3BaXKAIOYH Ha iX CTPYK-

Typy, CKJIaJ Ta 0coOMMBOCTI (QyHKIOHYyBaHH:I. B3aemo-

3aMiHHICTh Ta BapiaHTHICTH TEPMiHIB JO3BOJISIE BUAIIUTH

IBa OCHOBHUX THITA CHHOHIMIYHMX BiJHOIIEHE:

— CEMaHTHYHOI TOTOXHOCTI (aOCOIOTHI CHHOHIMHU);

— CEeMaHTHYHOI OJIM3BKOCTI (BiTHOCHI CHHOHIMH).
AOCONIOTHI CHHOHIMU BiJPI3HSAIOTHCS TUM, IO BOHU

IIJTKOM TOTOXHI 3a CBOIM CEMaHTHYHHUM cKjiaaom [14;

104] i He BUMaralThb KOHTEKCTYaJIbHUX YMOB. Y Oara-

63

www.seanewdim.com

THOX JIHTBICTIB a0COJIOTHI CHHOHIMH OTpUMAaM Pi3Hi
Ha3BH: To4HiI cuHOHIME (FO. AmpecsiH); MOBHI CHHOHIMH,
ToToxHi cuHoHiMH ( C. bBepeHcaH); cTOBIZICOTKOBI CHHO-
HiMu (M. [ancekuit); mapanensHi Tepminn (JI. Bymaxos-
cekuit); nyonetu ([. Jlotre); mexcuuni xyonern (O. Ax-
MaHOBa); cuHOHIMIuHI ayonetn (M. CremaHoBa, [. Yep-
HUIIOBA); TepMiHOJOTI4HI ay0seTH (B. Mononeus).

AOCONIOTHI CHHOHIMK Yy OaHKIBCBKIH TepMiHOJIOTIT
YKpaiHChKOI Ta aHTJIIChKOI MOB OXOIUIIOIOTH OUIBILICTH
CHHOHIMIYHHX DSAIB 1 YTBOPIOIOTHCSI HACTYIIHUMH CIIOCO-
Oamu:

— MapajenbHe BUKOPUCTAHHS aBTOXTOHHUX TEpPMiHO-
JIEKCEM: 3010Mme 3a06e3neueHHa = 3010Mmuil 3anac, po3no-
Oinl pu3UKi6 = NOOPIOHEHHs PU3UKIB, NAAMINCHE 00pYYeH-
HA = QOpYYEeHHs Ha ONJAMY,; 6HeCOK = 8KAA0.

— TapayielbHe BXKMBAHHS 1HIIOMOBHHX TEPMIHOJIOTIY-
HUX OJMHHIB: corporation ( < aam) company (<
@pany.) = firm (< iman.) = business (< awnen); xopnopa-
yis (< aam) = xomnauisn (< ¢pany.) = pipma (< iman.)
= bisnec (< amen); code (< ¢ppany.) = ciper (< apab.) =
number ( < zam); koo (< ¢pany.) = wugp (< ppany.) =
Homep (< aam). 1li npuUKIanud € CBIAUEHHSIM TOTO, IO
CHHOHIMIUHI psian (HOPMYIOTBCS 13 IAEHTHYHUX 3aI03H-
YeHb PI3HMX MOB, IO Ja€ MiJCTaBH CTBEPIUKYBATH IPO
HasBHICTH CHIIFHOTO CHHOHIMIYHOTO (OHY.

— mapaiesybHe BXXHBaHHS TEPMIiHOJOTIYHHX OJWHHIIb
IHIIOMOBHOI'O Ta aBTOXTOHHOTO MOXOomkeHHs: credit ( <
aam) = loan; kpedum (< nam) = nosuxa, contract ( <
aam) = agreement = settlement,; xouwmpaxm ( < ram) =
yeoda = doeosip; profit ( < ¢pany.) = income = return;
npoghim ( < ¢pany.) = 0oxio = npubymox, bunkruptcy (
< iman.) = insolvency; 6anxpymcmeo ( < iman.) = 6op-
2oea Hecnpomodchicme. Haiiyacriiie aOCOMIOTHI CHHOHI-
MU TOTPAIUISIN 10 CHHOHIMIYHUX PSIIB TOCTIIKYBaHUX
TEPMIHOCHUCTEM 3 JIATUHCHKOT Ta (paHIy3bKOi MOB, pijIiie
3 iTamichKoi Ta HiMelbKOI. JlaHWHi THUII CHHOHIMIYHHX
BiTHOIICHB YaCTO TPAKTYETHCS AK NeiHITHBHA CHHOHIMIS
[5; 57]. CyTh 1pOr0 SIBHIIA TIOJISATAE B TOMY, 1[0 3HAYCHHS
MaJI03p0o3yMisioro abo He3pO3yMiJIOrO iHIIOMOBHOTO Tep-
MiHa PO3KPHBAETHCSA 3PO3YMUTILIMM CJIOBOM aBTOXTOH-
HOT'O MMOXOJUKCHHS. BUKOPHUCTAaHHS CHHOHIMIB SIK 3ac00y
JieKcuKorpagiuHOi iHTepIpeTalii cjoBa € OIHUM i3 ToJIo-
BHHX 3aBaHb CYy4YaCHHX BEIIMKUX aKaJeMIYHUX CIIOBHH-
kiB [17; 26]. B ykpaiHChKiii MOBi IHITOMOBHHI KOMIIO-
HEHT Ha0yBa€e Takoi K CJIOBOTBIPHOI THYYKOCTI SIK 1 BJIac-
HOMOBHMI (HAanpuKiIaj, BiJi TepMiHA Kpedum YTBOPIO-
IOTBCSL TIOXIHI — Kpeoummutl, KpeOumisKkda, Kpeoumop,
KpeoumyeauHts, KpeoOumocnpoMON’CHUIL), & THKOIHU 1 Oib-
LIOr0 po3ranyxeHHs ( BiJ TepMiHa KOHMpaxm YTBOPIO-
I0TBCSL TIOXIZHI — KOHMPAKMHULL, KOHMPAKMAayis, KOHM-
pakmueHuil, IKUX He Ma€ BIIACHOMOBHHH TEPMiH y200a).

— mapaenbHe (PYHKIIOHYBaHHS TEPMiHIB MOBHOI i KO-
poTKOi hopMU: depoicagnuti bank = depiucoanx, QiHanco-
eull 6i00in = (DiHGIOOIN, OepicasHull Kpeoum = 0epoic-
Kpeoum; foreign exchange = forex (oomin eaniomu),
telephone banking = telebanking (3diiicnenns 6anxisce-
Kux onepayiii 3a menegonom); executive committee
exXcom (suxonasuuii Komimem y 6aHKy).

— mapasenbHe QYHKIIOHYBaHHS CKJIaJHHUX CIIB, IO € y
OinpIII Mipi XapakTepHUM JUIS aHIVIIHCHKOT MOBH, HIX
st ykpaineekoi: shareholder = stockholder (axyionep);
cash-dispenser = cashmashine = cashpoint (banxomam);
Kpeoumo30amHicms = KpeOumoCcnpoMOICHICMb,
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— TapaleNbHe BUKOPUCTAHHS OAHOCITIBHOT'O TepMiHa i
TepMiHa CJIOBOCIIONYYEHHS, IO € pPEeTryJSIPHIOIMMH B
YKpaTHCBKIH TEPMIHOJOTII: Kpeoumyeanus HA0aHHs
Kpeoumy; 3anopyKa Kpeoumue HOPYYUMENbCME0;
bankHOMU = naneposi epouii; NAAMINCHA HEeCHPOMO4C-
nicmo = 6ankpymcemso, banknotes = paper money;

— CKOPOYEHHS MOBHOT ¢dhopmu TepMiHa-
CJIOBOCTIONYYEHHS IIISIXOM YIYIIEHHS OJHOro 3 HOro
KOMITOHEHTIB, SIKi yacTimie (ikCyeMO cepell aHTTIHChKUX
TepminiB: tangible assets = tangibles (mamepianvni ax-
museu), debt service = servicing (o6cryeosysanns bopey);
HOMIHAAbHA 6APMICMb = HOMIHAT,

— IapayieNbHe BXXHWBAaHHS TepMiHa-aOpeBiaTypu i cio-
BOCIIOIYYEHHS, IO € OJHAKOBOIO MIpOI0 XapaKTepHUM
JUIA aHTTHCBKOI Ta ykpaincekoi MoB: ECB = European
Central Bank/ €I]F = E€sponeiicokuti yenmpanvhuii 6anK;
NRB = National Reserve Bank/ HPF = Hayionanvhuii
pesepsnuil 6auk,; BIS = Bank of International Settlemens/
BMP = Banx mixcnapoOnux pospaxyukis. B okpemux
BUIAJIKAX CIIBIAIHHSI CHHOHIMIYHKX Map JAaHOTO THUILY B
AHIMIIHCHKIA 1 yKpaiHCBhKiM MOBI € aOCOJIOTHHM, NpOTe
¢ikcyerbest okazioHanbHO. Cepelnl aHrIiHCbKOI TepMiHO-
nekcuku (ikcyeMo 1 oMoakpoHiMu (abpeBiaTypH, TOTOX-
Hi noBHO3HaYyHUM cjoBaMm): SWIFT = system of electronic
bank transfers; EAR = effective annual rate; PIN =
personal identification number. Omoakponimu He € xapa-
KTEpHI U1 YKpaiHCHEKO1 0aHKIBCHKOT TEPMiHOJIIEKCHKH.

Baromy wdactrHY aOCONIOTHHX TEpMiHiB-CHHOHIMIB
aHaJi30BaHOI BHOIPKH CKIANAlOTh BapiaHTH — aOCOIOTHI
CHHOHIMHU OTpPHMaHi Bapialfiero popMu TepMiHa 06e3 mopy-
IIEHHS TOTOXKHOCTI 3HayeHHd. Y JIHIBICTMYHUX HOCIII-
JOKCHHSIX TUTAHHS MPO CITIBBIIHOIICHHS CHHOHIMIT 1 Bapi-
aHTHOCTI y TepMiHax € JucKyciiiHuMm. Jleski MOCIiTHUKA
BBa)KAIOTh CHHOHIMIiIO BHsiIBOM BapianTHocTi (Jleitumk B.,
Mauesuu J1.). [HI1i aBTOpM 3a3HAa4YarOTh, 10 CaMe BapiaH-
THicTh € BusaBoM cuHOHIMIT (Kouan 1., fAnenko H.). e
1HIIII MOBO3HABI MOJUIAIOTE AYMKY TPO (PYHKI[IOHYBaH-
HS y TEPMIHOJIOTI] SIK CHHOHIMIB TaK i BapiaHTiB i po3ris-
IAroTh X sk okpemi sBuma (Jopomenko C., ITanpko T.,
Paguenxo O.) [23; 74].

OTxe, TepMiHH-BapiaHTH — 1€ TOTOXKHI 32 3HAYCHHSIM
CHUJIbHOKOPEHEBI TEPMIHOJIOTIYHI OJUHUIN, LIO PO3Pi3-
HSIOTBCSL JESKUMH PO30KHOCTSAMHU 3HAKoBOi (opmMu B
MEXax TOr0 CaMOro HOMIHAHTAa: MicleM Harojocy, ¢o-
HeMamHu, adikcamu abo ixHiM moeaHanusM. [21; 23].

3rilHO 3 JaHUM TPaAKTYBaHHSIM BHUJIUISEMO HACTYIHI
TpYIH BapiaHTIB TEPMiHiB:

1) doreTnuHi BapiaHTH: cepel] OaHKIBCHKUX TEPMiHOJCK-
CeM 3YyCTpIYAEThCS SBUINE MOABIHHOI opdorpadii, ske
3’SIBUJIOCS] BHACHIZOK TPAHCIITEpaliifHOrO OCBOEHHS 3aIlo-
3UYEHHX TEPMIHIB: 8AIIOMA BLILHO KOHBEPMOBAHA = Ba-
JIIOMa 8LILHO KOHBEPMOBHA; OpOKepaxdc = OpoKpeddtc, Ou-
ckaynm = ouckoum, check = cheque (uex);, encumbrance
= incumbrance (6op2),; endorsement = indorsement (inoo-
camenm); endorser = indorser (inoacam); license = li-
cence (niyensis). ©OHETHYHI BapiaHTH cepel aBTOXTOHHUX
TEPMiHOOJMHUIIG OAHKIBCHKHX TEPMIHOJIOTIH SIK YKpaiHCh-
KO1, TaK 1 aHTTIHCHKO1 MOB 3yCTPIUarOThCS OKa3i0HAIBHO.

2) mopdororivni BapianTh: acceptance house = accept-
ing house (axyionepnuii 6anx),; expiration date = expiry
date (xinyesa oama mepminy), clearance account = clear-
ing account (kripuneosuii paxynox); credit finance = credit
financing  (¢pinancyseanns  kpeoumy);  uncontrollable
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inflation = uncontrolled inflation (nexommponvosana in-

rayis),; beneiyiap = benediyiapii; oomiyun = domiyu-

T, NO3UYKOBUL KANIMAl NO3UKOBULL KANIMA, Kpeou-

mosuti bananc = KpeoumHuii banauc, HecnaadeHuil bope =

Hesuniauenuil oope,

3) CHHTAaKCHYHI BapiaHTH, IO PO3PI3HIIOTHCS MOPSI-
KOM KOMITOHEHTIB ( 3 4K 0e3 MpUiMEHHUKA): ayKyion Ha
KYRig0 = KYNiGelbHUll ayKyioH, 00Xi0 6i0 ougideHoa =
OusioeHOHull 00Xi0; iHgecmuyiinutl nopmgens = nopm-
Genv ineecmuyitl; OugioeHOHe NOKPUMMs = NOKPUMMSsL
ousidendy, exchange rate = rate of exchange (sarromnuii
kypc); distribution channel = channel of distribution (xa-
Han 30ymy);

4) xoMGiHOBaHI BapiaHTH — PO30IKHOCTI TUTAHY BHpa-
JKCHHSI BUSBJIIIOTHCSA B TEpPMiHaX Ha Pi3HUX MOBHHX piB-
HaX. HaliperymspHimmMu € akIleHTHO-CIIOBOTBOPHI Bapi-
aHTH, SKI € XapaKTepHUMH, y OUThIIIH Mipi, YKpaiHCHKIl
TEPMIHOJIEKCHII: Oope = 3ab0peoeanicmy, KIiEHMYPHULL
= KuienmcoKuil; eumpamu = eumpdmii.

BigHOCHI CHHOHIMH XapaKTepH3YIOThCS JIUIIE YaCTKO-
BUM 30iroM BH3HA4YalIbHUX O3HAK. B3acMO3aMiHHICTH Bij-
HOCHHMX CHHOHIMIB 0OMEKeHa Ta 31 ICHIOETHCSI HA OCHOBI
koHTekcTy [19; 9].

BigHocHI ciHOHIMY Y TepMiHOJIOTIT OaHKIBChKOT chepH
MOJXYTh YTBOPIOBATHCS HACTYITHIMH CIIOCOOAMHU:

— BUKOPHUCTaHHS CIUTBHOKOPCHEBHX, aie pisHoadikca-
JMBFHUX YTBOPEHB, IO IMO3HAYAIOTH KPIiM 3HAYCHHS IIPOIIe-
Cy Ie i 3HAYCHHS PE3yIbTATY: NEPEeOYiHIOBAHHA — Nepeo-
YIHKQ, 3HEYIHIOBAHHA — 3HEYIHEeHHA, AHYIAYIA — AHYII0-
8aHHs,; IHOEKCYBAHHS — IHOeKcayis, IHBeCmy8aHHsA — iHge-
cmuyis. CHHOHIMIYHI MTapyu HaBEIEHOTO 3pa3Ka € peryJis-
PHILIMMU B yKpaTHCBKiil TEpMIHOJIEKCHIL;

— BUKOPHUCTaHHSI CIIJIbHOKOPEHEBUX, pi3HOa(iKca b-
HUX YTBOPEHb, 110 BiAPI3HIIOTHCS CEMAHTHUKOIO CIIOBO-
TBIPHUX KOMIIOHEHTIB. B)KMBaHHS TakuX CHHOHIMIB BU-
3HAYAETHCSI KOHTEKCTOM. Jlo mpukiany: onrama, cnaiama,
suniama (oniama O6AHKIBCLKUX NOCIYe, CHAAMA KPeoumy,
seuniama ousioenoig). Taki CHHOHIMIUHI BiJHOIICHHS €
XapakTepHi I YKpaiHChKOT TEPMiHOJIOTIT;

— yTBOpeHHS (Dpa3oBHX IIECITIB 3a JOIOMOTOK J0Ja-
BaHHS NPUHMEHHUKIB 110 iHDIHITUBY: fo pay back (sunna-
uyyeamu),; to pay in (énocumu epowi); to pay off (pospa-
xogyeamucs), to pay out (cniauyeamu). B ykpaiHChKil
TepMIHOCHUCTEMI MOJIIOHI YTBOPEHHS BiICYTHI.

Ipuknaau cBiqYaTh, IO CIIOCOOM YTBOPECHHS BiIHOC-
HHUX CHHOHIMIB 110 PI3HOMY 3HaXOHSTh BiZIOOpPaXKEHHS y
JOCHIKYBAaHUX TEPMIHOCHCTEMaX, IO 3YMOBICHO Bif-
MIHHOCTSIMH B CTPYKTYpi 000X MOB.

VYV knacudikamii TepMiHiB-CHHOHIMIB 3a CTPYKTYpOIO,
MOJKEMO BUJIUIMTH TaKi CIUIBbHI IS aHTIIIHCHKUX 1 YKpa-
THCHKUX CHHOHIMIYHUX PSAIIB CTPYKTYPHI THITH:

1) TepMiHH-OJHOCIIOBH — TEPMIHU-OJTHOCIIOBU: KOHMPOIb
= nepegipka, wimpag = news,; npoyeHm = 8i0COMOK;
stock = share; income = profit; control = check;

2) TepMiHH-OHOCIOBH TEPMiHH-CIIOBOCTIOTYYEHHS:
canvboo = pezepsHull GoHo, HOMIHAT=HOMIHATbHA 64-
pmicmy; fine = financial penalty (wmpag); tangibles
= tangible assets (wvamepianvni axmueu),

3) TepMiHU-CIIOBOCIIONYYEHHS — TEPMIHHU-CIIOBOCTIONYYIEH-
Hs: (y OUIBIIOCTI BUMAAKIB i3 CHUIBHAM OJHUM KOMIIO-
HeHToM): correspondent bank = agent bank (6anx-
xopecnondenm); fixed deposit = time deposit (cmpoxo-
sutl 0enosum);, OANAHC 3068HIWHIN = eKCmepH 0anauc,
6apmicHI nanepu = YyiuHi nanepu,



Science and Education a New Dimension. Philology, 111(16), Issue: 70, 2015

4) TepMiHU-CIIOBOCTIONTYYCHHS — abpeBiaTypa: Kapmxosuii
paxynok = KP; naamixcna cucmema = IIC; price level
adjusted mortgage = PLAM; equal credit opportunity
act = ECOA.

CHHOHIMIYHI pAON PI3HATHCSA 1 KIJIBKICHO, BOHH MO-
KYTh (hopMyBaTHCA 3 ABOX i Oinpire kommoHeHTiB. l{omo
KUTbKICHOTO HANOBHCHHS CHMHOHIMIYHUX DSJiB, TO B aHT-
JIMCHKIN 1 B YKpaiHCBKIH TEpMIHOCHCTEMAax BHAISIEMO
TaKi rpymnu:

1. nBOKOMMOHEHTHI: mpacam = naamuuxk,; Stock = share;

2. TPUKOMITOHEHTHI: pesizis nepegipxa = KOHMPOJIb;
30ewesients = 3HeyiHeHHsT = 0eanbeayis GANIOMu,
equity = margin = mark up;

. YOTHPH-TI ITHKOMIIOHEHTHI, SKi TPAIUITIOThCS BKpai
piako B 000X TEPMIHOCHUCTEMAX: akyioHep = Oepiica-
menb axyill = enachHux axkyit = mpumay axyii; audit =
checkup = inspection = revision; active account = op-
erating account = real account = performing account
= working account, axmuenuil paxynox = wunnuil pa-
XYHOK = (DYHKYIOHYIOUUTI PAXYHOK = BUKOPUCHIOBYBA-
HULl PAXYHOK = He3aKPUMULL PAXyHOK.

ChiBnaJiHHSA KIJIBKOCTI KOMIIOHEHTIB B 1JE€HTHYHHX
CHUHOHIMIYHUX psiJlaX aHTJIIHCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB He
€ abcomrorHuM, Hampukian: credit extension = credit
granting = credit injection (HadauHa Kpeoumy = Kpeou-
myeannsi); local currency = domestic currency = home
currency (micyesa eamoma); inomeka = 3acmasa = 3d-
xaaona (mortgage = home-loan).

3rigHo 3 Kracudikamnito Muxaitnosoi T.B. [16; 3], 3a-
MPOTIOHOBAHY JJIsl TEPMiHIB-aHTOHIMIB, MOUISIEMO CHHO-
HIMiYHI psay OaHKIBCHKHX TEPMiHIB Ha TPHU rPYyIH:

1) aTpuOyTHUBH, 1[0 MAIOTh CHHOHIMIYHE BIHOIICHHS Y
sarajpHOBXKMBaHiii MoBi: local currency domestic
currency = home currency (micyeea eanioma), limited
endorsement = restricted endorsement (oomeorcenuii in-
docamenm), mpusana ingaayis = cmiuka ingaayis;

2) aTpuOyTHBH, IO MAIOTh CHHOHIMIYHI BiTHOIICHHA 1
B IHIIMX TepMiHOcHCTeMax: expiration date = maturity
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date (kinyesa oama mepminy); external bond = foreign
bond (3axopoonna obnicayis), 6xioOHi 0ami = NOYAMKOSI
oani; axpeoumosanuii 6amk cepmugbikosanuii Oaux,
DO3NOPAOIHCEHHA AKMUBAMU = YAPAGTIHHA AKIMUBAMU,

3) aTpulOyTHBH, 1m0 Mepe0yBalOTh Y CHHOHIMIYHUX Bi-
THOIICHHSAX JIMIIE B MeKaX OaHKIBCHKOI TEPMiHOCHCTE-
MU, TOOTO y 3araJibHOBXXMBaHIl JIEKCHII HE € CHHOHIMa-
MU: frozen credit = blocked credit (3amopodicenuii kpe-
oum); unsecured creditor = general creditor (cenepaio-
nuil kpeoumop), loan capital = outside capital (rozuxo-
6ull Kanimarn); KpeoumHa y200a = KpeOumna onepayis;
Oe32poulosutl 6exceib = OPYICHIl 8eKcelb.

BucHoBku. OyHKIIS CHHOHIMII Y TepMiHOIOTI{ mMOIIs-
rae B YTBOPEHHI Ta JeTali3alii MOHATH, SBUI, IPOIECiB
0aHKIBCHKOI IISUTBHOCTI. 3iCTaBHHUM aHail3 OaHKIBCBKHUX
TEePMiHIB-CHHOHIMIB aHTJIICHKOI 1 YKpaiHCHKOi MOB CBiz-
YUTH TPO HASBHICTH aOCOJIOTHHUX Ta BIZHOCHUX CHHOHI-
MIYHHX BiJHOIIECHB. BCTaHOIEHO KiNbKiCHE TTepeBaKaHHS
aOCOJIIOTHUX CHHOHIMIB Yy TepMIHOCHCTEMax JOCIHIIKY-
BaHMX MOB. Baromy uacTuHy aOCOJNIOTHHX CHHOHIMIB
aHai30BaHOl BHMOIPKM CKIIQNAIOTh TEpMIHM-BapiaHTH, a
came (OHETHUYHi, MOP(OJIOTiYHI, CHHTAKCUYHI Ta aKICH-
THO-CJIOBOTBIpHI. BiZHOCHI CHHOHIMHU Y IOCIIIKyBaHHX
TEPMIHOJIOTISAX y OUIBIIOCTI BUITAIKIB MpEACTaBICHI Of-
HOKOPEHEBUMH JIEKCEMaMH, MPoTe pi3HOaiKCaTbHUMH B
YKpaiHCBKil MOBI 1 3 pi3HUMHU MPUAMEHHUKAMH B aHTil-
CBKilf MOBI, IO 3YMOBJICHO BiIMIHHOCTSMHU Yy CTPYKTYpi
000x MOB. SIK CBimYHTH aHami3 BHOIPKH B CHHOHIMIiUHI
BIJHOIIICHHS BCTYNAIOTh aBTOXTOHHI Ta 3allO3WYeHi Tep-
MiHH, CKaJHI CJIOBA, CKJIAJHOCKOPOYCHI TEPMIiHH, CIOBO-
CIOJNyYCHHS Ta abpeBiaTypu. 3 pe3yibTaTiB JOCIIHKEHS
MIOMITHO, IIO PEryJSIPHUMH B 000X TEPMIHOCHCTEMaX €
JIBOKOMITOHEHTHI CJIOBOCIIOJIyYEHHS 13 CIIIBHUM TOJIOB-
HUM TepMiHOEJIEMEeHTOM. B aHrmiiicekiil, Tak 1 B yKpaiH-
CBbKIi TepMiHOJIOTIi HalIIUpIIe MPeCTaBIeH] ABOKOMIIO-
HEHTHI Ta TPUKOMIIOHEHTHI CHHOHIMIiuHI psmu. [Ipote,
CIBIAIIHHS KUIBKOCTI KOMIIOHEHTIB B iJ€EHTHYHUX CHHO-
HIMIYHUX psIIaX JOCHTiIKYBaHIX MOB HE € a0COIFOTHUM.
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Synonymous relations in English and Ukrainian banking terminology

O.S. Petryna

Abstract. The article highlights the synonymous relations in English and Ukrainian banking terminology. The comparative analysis of
synonymous groups on semantic and structural levels is conducted. The classifications of synonyms according to the various criteria
(structure, semantic relations) are offered. The reasons and sources of synonymy are studied in the article. The results of comparative
analysis gave an opportunity to figure out common and specific features of synonymous relations in English and Ukrainian banking ter-

minology.

Keywords: synonym, synonymy, synonymous relations, absolute synonym, relative synonym
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AnoTamnisi: CTaTTs NpHUCBSYECHA aHATI3Y KEIbTH3MIB, 3aTI03MUCHUX B aHTIIIHCEKY MOBY Ipianii B KOHTEKCTI JIIHTBOKYJIBTYpHOT Hepi-
oIu3allil aHTJI0-ipIaHAChKUX KOHTaKTiB. Ha MaTtepiani XyIoXkHIX TEKCTIB iplaHIChKUX aBTOPiB Oyna BHsBIEHA crelu(ika BUKOPHC-
TaHHS KeIbTCHKHX 3alI03MYCHb B aHIUIIHCHKii MOBI Ipianzii B TMHaMI4HIN cUTyalii aHIII0-ipJIaHACHKOTO OLTIHIBI3MY.

Knrwwuoei cnosa: 3anozuuens, NiHe80KYIbMYPHA 63A€MOOIs, TAKYHA, Peais, KOHMAKMYIO4i MO8U

[poriec MONOBHEHHSI CIIOBHUKOBOTO CKJIaqy aHIJIHCHKOI
MoBH IpnaHzii kenbTH3MaMu BifoOpakae icTopiro B3aemo-
BIZTHOCHH aHTJIHCHKOTO Ta ipiaHncekoro Hapoxis 3 XII cr.
1o modatky XXI cr. B ocranni poku BitamsasHi (O.1. A6-
pamoBa, K.I'. T'oiry6eBa, O.1. Jopomenko, O.M. ITomymmm-
Ha) ta 3apyoixHi (T.IL. Homam, P.Xiki, M. ®immmymna,
JxJI. Kannen) JiHTBICTH JOCHIKYIOTh TMUTAHHA HAIlio-
HaJIbHO-KYJIBTYpHOI crieludiky 3armo3u4eHol ipiaHachKoi
nekcukd. [Ipote muHaMika mpouecy 3aro3uueHHs] BUMarae
MOJIAIBIIIOTO AHAITI3Y.

[TpomoBxKyIOUH AOCIIIKEHHS TPOOIEMH XPOHOJIOT13aIlil
aHIJIO-IPJIAH/CEKAX KOHTAKTIB, KIIBKOCTI Ta 3HAYYIIOCTI
nepiontiB B icTOpii pO3BUTKY aHIMIHCHKOT MOBH B Ipnanii y
JIHTBOKYJIBTYPHOMY acIieKTi, MU CTaBUMO 32 MeTy JIOCIi-
AT OCOONMHMBOCTI TOIOBHEHHS CJIOBHHMKA aHTJIHCHKOL
MOBH IpnaHzii KeTbTCHKUMHI 3aM03MYECHHSIMHI Ha KOXKHOMY
3 eTamiB JIHIBOKYJIBTYPHOI B3a€MOAii, PO3IIISTHYTH BIUIH-
BOBI Ha MPOLECH 3allO3WYCHHS YMHHHKU Ta CIEHUQIKy
TIEPEHECCHOT JIGKCUKH BIATIOBITHO JI0 iICTOPHYHHX MEPiOIiB.

Marepian nociipKeHHs! CTAHOBUTH BUOIpKa XyIOKHIX
Ta MyONMINUCTHYHUX TEKCTIB AHIIOMOBHHUX IpPJIAHACHKHUX
aBTODIB.

Metoam JOCTIIKEHHSA: OMUCOBHM, KOHTEKCTOJIOTIY-
HUM, CTAaTUCTUIHUHN.

B miii cTaTTi 3a03MYeHHs PO3TIAAAE€THCSA OJTHOYACHO 1
SIK TIPOLIEC MPOHWKHEHHS €JIEMEHTIB OJHI€] MOBH B iHIILY
IIPU JTIHTBOKYJBTYPHHX KOHTAKTaX, 1 SIK PE3yJbTAT I[OTO
nporecy [3, €. 147]. [Ipu poMy, 3alIO3UYYIOTBCS HE ITH-
e ciaoBa abo BUpasW, aje i MOHATTS, KOHLENTH, SKi €
CHocoO0OM WICHYBaHHS Ta CHPUHHATTA HAaBKOJIMIIHBOT
mivicrocti [5]. s CEeMaHTHYHOTO aCIEKTy 3aM03HYCHUX
OJIMHUIIb XapaKTEepHUM € 30epeKeHHs IiX CMUCIOBOT
CTPYKTYPH, III0 3yMOBJICHO BY3bKOIO CIICIlialli3alli€ro,
MPEJMETHICTIO Ta TEPMIHOJIOTTYHICTIO JIEKCHUKH.

BBakaeMo JIOLIBHUM TPOBOJIUTH JOCIIJKEHHS TEH-
JIeHI#1 3a1103UYEHHSs KeIbTChbKHUX EIEMEHTIB Y aHTJIIHChKY
MOBY IpmaHzii B KOHTEKCTi JIHTBOKYIBTYPHOI B3a€EMOII.
3 mi€l0 METOI0 MH PO3POOHIH MEpioAn3alliio, sKa Bpaxo-
BY€E B3a€MOJIOTIOBHIOIOYI icTopuyHi [8, 9] Ta comiomorivni
[1, 7, 10] acriekT KOHTAKTYBaHHS JIHIBOKYJIBTYp i3 ypa-
XYBaHHSIM ICTOPUYHUX Ta COLIOJIHI'BICTUYHHX YMOB il
PO3BUTKY, AMHAMIYHOTO CTaHy Ta (pPyHKIIOHAJIFHOTO Ha-
BaHTaxeHHsI. Lle 103BOIMIIO BUAIATH TaKi MEPioIu:

1. mepiox mMOYaTKOBOT B3aEMO/Iii KEITCHKOT Ta aHTJIii-
cbKO1 MHrBOKYyIbTYp (XII — XVI ct.);

2. mouarok KynbTypHOi acumissuii (XVII cr. — nepiia
mosoBrHa XIX ct.);

3. mepiox JHTBOKYJIBTYpHOI B3aemomii (gpyra moio-
BrHa XIX — nepma tperuna XX cT.);

4. nepion ¢opMyBaHHS HOBOI KyabTypH (XX — moua-
tok XXI ct.).
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KenbTchki 3amo3uueHHsT Mepiojly MOYATKOBOI B3aeMOJIT
KEJBTCHKOI Ta aHTJIHCHKOI JIHTBOKYNBTY MpPEICTaBICHI
[TOOJMHOKMMH BHIIAAKaMHu (COrrine < courin “can”, eri <
eraic “compensation”, Kkeperin < ceithearn “band of
soldiers” (The Kildare Poems, mid-14" century) [7,
C. 720]), sixi He GyJM TPOXYKTHBHHAMH Ta HE TIPEICTaBIIe-
Hi B Cy4YacHii aHTJiHCBKii MOBI [pranHmii, oueBHIHO, BHA-
CJIIJIOK CIIOPAIMYHOTO XapaKTepy Ta MPOIECiB apxaizallii.

B pesynprati kosoHizanii [pranmii, 3anpoBaKeHHS Cy-
BOPHX 3aKOHIB, CIIPSIMOBAHUX HPOTH HOCIIB ipJIaHICHKOI
MOBH, TIEpiOf TI0YaTKy KyJIbTYPHOI aCUMIIALIT XapaKTepu-
3y€THCS MPAKTHIHO OBHUM BHUTICHEHHSAM ipJIaHICHKOI MO-
BU aHTJIHCHKOIO 3 OCHOBHUX cep (HYHKIIOHYBaHHS, KpiM
TIOBCSAKICHHOTO CITJIKYBAaHHS, TIEPEBAYKHO B CUTBCHKIH Mic-
LIEBOCTi. AHIIIIHICbKa MOBa CTajla MOBOIO IOJITHUKH, KYIIb-
TYpH, pedirii Ta ekonomiku [8, €. 37-46]. Lle cBimuuth mpo
BCTAHOBJICHHS CHTYAIlli OUTIOCHi — “OIHOYAacCHOTO iCHY-
BaHHS B CYCIUIBCTBI TBOX MOB a00 MBOX (OopM OfHIET MO-
BH, 3aCTOCOBYBAaHMX y PI3HUX (QYHKLIOHaIbHHX chepax’
[4, c. 136]. T.IL. lonau [8, c. xxvii] BBaxkae, 10 came Tpo
epioJT OYaTKy KyJIbTYpPHOI B3a€MOIii MOYKHA TOBOPHUTH SIK
po yac GopMyBaHHs ABOMOBHOCTI Ha TepHTOPii [piaHiii.

Ieit mepiof; XapaKTepPU3y€eThCs 3aMO3MYCHHIM IpJaH/-
CBKOTO KOMIOHEHTY, SIKHH HaJEXUTh IO PI3HUX PO3PsIiB
KEJIBTH3MIB, NIEPEBAXKHO pealtiii OBCAKAEHHOTO OYTT, 30-
KpeMa, TIpeIMETiB Mo0yTy, CTpaB, TOIOHIMIB Ta TOIIOTpa-
¢iuHMX Ha3B. 3amo3WYCHA JIEKCHKA CIpPHUSIIA aJarTariii
AHTJIHCHKOT YaCTUHN HACENICHHS JI0 HOBOI KYJIBTYPH.

This very same conscience was sold in a closet, / Nor
for a baked loaf, or a loaf in a losset [“a kneadingtray,
often square, with a woden rim, for making cakes or
bread”]" (Swift J., 1724);

Fuate shall my wife Juane do for de Cow dat make de
buttermilk, and de bony clabber [“thick milk that could be
used for churning”] or dy child" (Head R., 1663)

glen “mommua” — "Up the airy mountain, / Down the
rushy glen" (Allingham W, 1850);

bog “6omoro” — "They fall into a deep pit or a noisome
bog" (Swift J., 1704).

Kpim 3amo3udeHHs mMoOYyTOBUX peaiid, y 3a3HaYCHUN
nepiox BUKOPUCTOBYBAIKCS MECTIMBI 3BepTaHHs (terms
of endearment) ski BukoHyBamu (GYHKINO iHTHMI3arlii,
Oynu BHpa)K€HHSM BHYTPIIIHBOTPYIIOBOI COJIIApHOCTI Ta
AHTPOTIOHIMIB, IO BXXMBAJIWCS IO BiJHONICHHIO JO JIO-
JIUHH, SIK HOCISI 1HAMBINYyaJIbHUX (i3MYHUX 1 MCUXIYHHUX
XapaKTepUCTHK, Mall pedepeHTHy BiJHECEHICTh, BUKO-
HyBaJIM OTIHCOBY (DYHKIIIIO.

"Is it going you are, a-chree [“my love”]?" (Griffin G,
1829);

"A poor angishore [“xaxnuBa, migna mroguHa’] like
me" (The Irish Penny Journal, 1840-41).
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[TpnunHOIO NMPOSYKTHUBHOCTI 3allO3MYEHb HAa BKA3aHOMY
erarni OyJyia BiICyTHICTh KOHKYPEHTHO-CIIPOMOYKHHUX EKBi-
BaJICHTIB Ta HEOOXIAHICTh BCTAHOBICHHS COLIAIBHUX
KOHTAaKTiB M)XK HOCISIMH aHTJTIHCHKOI Ta ipJIaHACHKOI MOB i
KYJBTYD.

Iepion KymbTypHOI B3aEMOJIl XapaKTepPU3YEThCS Maco-
BUM TIEPEXOJOM Ha aHIJIHCHKY MOBY, IO, SK 3a3Hayae
P. Xiki [10, c. 131], 6yno 06ymMoBiI€HO i1 mpecTiKeM. AHT-
JHiChKa CTaa MOBOIO CIUIKYBaHHS OUIBIIOCTI HACEJIEHHS
KpaiHH, 30KpeMa y Takux cepax CyCHUIbHOTO JKUTTS, SIK
OCBITa 1 peniris. AHMIO-ipJIaHAChKI MOBHI BiTHOCHHH BiJI-
3HAYAJIMCS JKOPCTKOK KOHKYPEHIUEI0, 10 TTO3HAYMIIOCS Y
HaMaraHHAX IpIaHACHKUX KyJIbTYPHHX Iis9iB BiAPOIUTH
aBTOXTOHHY MOBY 4epe3 aKTHBHE BHKOPHCTAHHS KEJIBTCh-
KHX CJIEMEHTIB y Ti0epHO-aHTIIHCHKIiil JTiTepaTypi.

BukopuCcTaHHS KEIBTCHKHMX EJIEMEHTIB B MOBJICHHEBIN
MPaKTHIIl HOCI{B aHTTIHCHKOI MOBH BiIA3EPKATIOBAJIO COIIi-
aNbHy HEOTHOPITHICTh 1 MONITHYHY AW(EpeHIiamio cyc-
IiIbcTBA. 3a3Ha4YeHe CBIYMTH MPO CKIAJHICTh COLaIBHO-
MOJITHYHOI cuTyauii B [pnanyii Ta BUKOpUCTaHHS MOBH SIK
aKTHBHOTO 3ac00y colianbHOT Aud)epeHIialii i caMoiIeH-
Tudikarii.

3ano3uyeHi OJMHUII LBOro mepioxy Oynu peanisiMu
COLIILHOTO JKHUTTS, 110 CBIIYMIIO MPO KYJIBTYPHY B3a€MO-
IIiF0 HOCI{B 1pIIaHICHKOI Ta aHTJIIHCHKOI MOB. Maso micie
3aMO3WYCHHS peatii eTHIYHUX CBAT, TPaOWIlii, "Midoo-
rivanx" peaniif, MONITHYHKX TepMiHiB. IX TosBa y 1eit me-
PiOJ TOSICHIOETHCS BiIPO/PKCHHSIM aBTOXTOHHUX €IEMEHTIB
B aHTJIHCHKil MOBI Ipiannii, BUpakeHHAM KyJIBTYpPHOI ca-
MOOYTHOCTI, YCBIIOMJICHHS ipJaHAISAMH ceOe SIK OKpeMol
Hauil. HaBesemMo npukiaaym BUKOPUCTaHHS KEJBTU3MIB, SKi
HaJIeXaTh BHUIIE3a3HAYCHUM IpyIIam:

"...where they hung the horse-thieves last Beltaine [“the
first of May, an ancient Celtic festival, celebrated ith the
lighting of bonfires on hills”] four years" (Yeats W.B.,
1897);

"...her hero boy who went to his death with a song on
his lips as if he were but going to a hurling match [“a
field game played ith hurleys and a sliotar”] in Clonturk
park" (Joyce J., 1922);

"...she could believe also in the banshee [“a female
spirit whose wailing presages death in family”] and in the
Holy Ghost" (Joyce J., 1914);

"...the Ard Fheis [“national convention of political
party”], the deliberative body which represents..." (Propor-
tional Representation Review, 1896).

TomnoHIMIYHI 3aMO3MYCHHS BKa3aHOTO MEPioay HE JIUIIEe
BimoOpaxkaimi y MoBi reorpadiuni o0’extu Ipmanmii, a i
JIETATEHO OTHCYBAIH MICIIEBICTh, HAIaBaJH (i3UIHY, TIPO-
CTOpPOBY XapakTepucTuKy tonoHimam: "Came to the cairn-
heaped [“ryp (xyma xaminnst)”’] grassy hill" (JoyceJ.,
1914).

[osiBa eTHO(OTI3MIB, IO BKUBAIKCS IO BiTHOIICHHIO
JI0 TIpeACTaBHHUKA iHIIOI €THIYHOI IpymH, Oyja XapakTep-
Ha s gpyroi nojaosuHu XIX — nepoi tpetuHu XX CT.
OTpuMaBIIMK  IMUPOKE  PO3MOBCIODKEHHS  €THOHIM
Sassenach (“anrmiens”), BimoOpakaB OIMO3MILIO “‘CBIii-
qyXui” — “ipIaHIenb-aHITi€els’, MaB ICKPAaBO BUPAKEHY
HeratuBHy KoHoTtariro: "To hell with the bloody brutal
Sassenachs and their patois" (Joyce J., 1922).

BukopucranHsl iplaHACBKMX BUTYKIB (YacTHHAa MOBH,
110 BKJIIOYAE HE3MIHHI CJIOBa, Ki Oe3110CepeIHhO BUpaXKa-
FOTh HAIlli HOYYTTS i BOJICBUSBIICHHS, HE HA3WBAIO4H iX [6,
c. 113]) y Bumesrajganomy mnepiozi OyJio MOKa3HUKOM CTe-
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PEOTHITHOI, €MOIIIHHOI MOBHOI TOBEIIHKH TEPCOHAXKIB.
VYKUBaHHS IpJIAHACBKOTO €JEMEHTY Y CKJIaJi BUTYKIiB
CTPHUSIIO TPOTUCTABIICHHIO €MOIIHHOCTI HOCI{B ipJIaHICh-
KOI KyIbTypH [2, ¢. 33-36], cTpuMaHOCTI Y MOBJICHHEBIH TIO-
BEIHII HOCI{B aHTJIOCAKCOHCHKOT KyIIbTypH [2, C. 19-22].

arrah "phrase to indicate that a situation is not to be
taken too seriously” — "Arrah! Bloody end to the paw
he’d paw" (Joyce J., 1922);

slainte "used as a toast” — "SLAINTE! Around the
slabbed tables the tangle of wined breaths and grumbling
gorges" (Joyce J., 1922).

Ha cyyacHoMy erami po3BUTKY aHriiicbkoi MoBH B Ip-
JaHii MOXKHA TOBOPUTH TPO (OPMYBaHHS HOBOI aHTIIO-
ipmagacekoi KynmeTypu. HasBHICTH y ipiaHICHKOI MOBH
IOPUINYHOTO CTaTycy mepioi odimiiiHOi MOBH HE BILTH-
Bae Ha 11 ()aKTUYHE CTAHOBHIIE MiHOPUTApHOI MOBH B €K-
30TJIOCHOMY CYCHiNBCTBI Kpainu. CmocTepiraeTbcs dHiT-
KHU{ TTOA1i cep BUKOPUCTaHHS aHTITIHCHKOI Ta ipJIaHICh-
kol MoB. Jlo ki XX cT. ipiaHacbka MOBa BUKOPHCTO-
ByBaJacsi B OCHOBHOMY B CUIBCBKIH MiCIIEBOCTI MalloOC-
BIYCHHMH JIIOJIbMH, Ta Oyia "HH3bKOK'" MOBOKO IO Bif-
HOIIICHHIO 70 "Bucokoi" anrimiiicekoi [10, c. 45-47]. Ha
novyatky XXI cr. ypsgom Pecny0miku Ipnannis nouana
MIPOBOAMTHCS MOBHA IIOJIITHKA, HAIllIeHa Ha MOCHJICHHS
cTaTycy ipyiaHiachkoi MoBH. He3Bakaroum Ha Il 3axonw,
OCHOBHOIO MOBOIO KOMYHIKaIlii B KpaiHi 3aJHIIa€eThCs
aHIJIICBbKA, X04Ya MPECTHX ipJIaHCbKOI MOBH Ha ITOYaTKy
XXI cr. pizko 3pocrae [1, c. 30].

BHacnitok 3aoBHEHOCTI JaKyH Ha MONEPEAHIX eTarnax
JHTBOKYIBTYPHOI B3a€MOJIil, CydacHa CHUTYyamis (QyHKIi-
OHYBaHHS KyJbTYpHHX pealili XapakTepH3YeThCs iX MO-
Janeiio acuMminsniero. [Ipo 1e CBIAYUTH, HATPUKIAL,
acuMisIAist mpaBonucy. Hamucanns Beltaine / ei / 3minto-
etecs Ha Beltane /ei/, mo € Bumamkom crepeoTumizariil
nuceMa: "...the melancholy / burned out of it by the high
Beltane sun" (Dorgan T., 2008).

KpimM TOro, mMae Micre po3MUpeHHS KOMYHIKATHBHUX
(GYHKIIN 3armo3MdeHnX KeNbTCHKHUX eJeMeHTiB. Hamporu-
Bary TpamuniiHoMy (chopMOBaHOMY B TIEpiO IMOYATKY
KyJIbTYpHOI acuMiisiil) ysBieHHio npo leprechaun, sk
npo — "A wrinkled, wizen'd, and bearded EIf, / Spectacles
stuck on his pointed nose, Silver buckles to his hose, /
Leather apron — shoe in his lap" (Allingham W., 18"
century), B cydacHiii mitepatypi Ipmanmii leprechaun cmae
necamusnum cmeopinnam — "spend all their time tricking
people and laughing wickedly and stealing things...", axe
Gaxxae "to be a human being" ta nepeiimae dyHkiii, xapax-
TepHi ol ... media leprechaun™ (Parkinson S., 2013).

AcuMIiNTbOBaHI JICKCHYHI OIMHHUII BUKOPHUCTOBYIOTHCS
3 METOIO MiJICHIICHHS KyIbTypHUX KOHOTarii: "the wail of
tin / whistle climbs against fiddle and / the bodhran [“a
kind of drum played with a stick known as a kippeen”]
begins" (Montague J., 1982).

AKTUBHICTh TIPOIIECIB 3aITO3UUEHHSI Ta B3AEMOJIT KEJIbT-
CBKOI Ta aHTJIO-CAKCOHCBHKOI JIIHTBOKYNBTYpP aKTyali3yeTh-
cs y (hopMyBaHHI HEOJIOTi3MIB Ha ipIaHACHKii ocHOBI. [lo
TAKHUX HEOJIOTI3MIB HAJCKHTh, HAPHUKIIAL, Jiekcema gluai-
stedn “asTomobiis”: "He was well-known in every part of
Ireland for driving his own gluaistedn, as he called his
car" (Clare A., 2011). [IpoBeaeHuit aHaITi3 YaCTOTHOCTI BH-
KOpUCTaHHS T0Ka3aB, 10 JeKkceMa gluaistedn 3’siBunacs y
30-x pokax XIX cT. B ipIaHACBKOMOBHUX TekcTax. Jloci-
muBmu 125 xontekcriB (100 %) BHKOpUCTaHHS L€l oau-
HUII Y XYIOKHIX Ta MyONIIUCTHYHUX TEKCTaX, CTBOPECHUX
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IpIAHICPKUMHU  aBTOpaMH, MH 3 sCYBajli, IO JeKceMa
gluaistedn HeomHOPA30BO YXKHMBAETHCS B AHITIOMOBHHX
Tekctax (6 %) 3 1967 p. Ta g0 2010-x poKiB, IO JO3BOIISE
KOHCTATYBATH 11 CTaTyc sIK HEOJIOTi3MY, a He OKa3i0HAIII3MY.

Bracnizox MoBHOI momiTukH IpiaHaii, piBeHs BONOIIH-
HS HACeJICHHS 1PIIaH/ICHKOIO Ta aHTITIHCHKOI0 MOBOIO 3HAY-
HO 301IBIIUBCS, 110 € MIPUYUHOIO aKTUBALI] POLECIB repe-
MUKaHHS KOy Ta 3MEHIIEHHSIM KUIBKOCTI CUTYyaIliii BUKO-
pHUCTaHHS 3aro3W4eHb. BHACTIZOK LBOro MH BBa)KaeMo,
110 Ha Cy4acHOMY €Talli PO3BHUTKY aHIJIIIIChKOT MOBH B Ip-
JaHAil KeNbTH3MH Y CKJIaJi aHINIIHCHKOrO JIEKCHKOHY Xa-
PaKTepH3yIOThCS HE KIJIbKICHUMH, a SKICHUMH 3MiHaMH.

Ha cygacHomy erami ¢opMyBaHHS HOBOI aHIIIO-ipJIaH-
CBHKOT KyJIBTYpH 3aII03M9CHA IPIaH/IChKa JICKCHKA BUKOPHC-
TOBYETBCSI 3 METOIO0 CTBOpeHHs o6pasy "lrishness”, To6to
eKCIUTIKaMii BiAJaHOCTI iICTOPHYIHNM, KyJbTYPHHM I[iHHOC-
TSIM Ta TIOTJISIAM.

OTxe, pe3yibTaTH aHANI3Yy KOHTAaKTYBaHHS aHTITIHCHKOI
Ta ipJaH/CHKOI JIIHIBOKYJIBTYD, JO3BOJISIOTH 3pOOHUTH TaKi
BUCHOBKHU:
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— [POTSIFOM YChOTO Yacy B3a€MOJIii BOX MOBHHX CHUCTEM
MaJIO MICIIe 3aI03U4eHHSI Y MOBY-PEIHITIEAT KITFOYOBUX
JUTSE aBTOXTOHHOT KYJIBTYPH Peaiii IOBCAKIECHHOTO OyT-
TS TA COLIATBHIX Peatil;

— TIpoIiec MaB Pi3Hy IHTCHCHBHICTh Ha KOKHOMY 3 €TaIliB
B3a€EMOJIii BHACIIIOK [ii pi3HWX YHHHUKIB. TTHOWHH Ta
IHTEHCHBHOCTI KOHTAKTIB, MOJITHYHOTO MPOTUCTOSHHSI,
BIIPOJDKEHHST KEJIBTCBKOI KyJBbTYpH, 3POCTaHHS HAIlio-
HaJIbHOT CaMOCBIIOMOCTI;

— HalOULIbIIA KUTHKICTh JIGKCUYHUX 3aM03UYCHb 3 SIBHJIACH
y aHrmiiceKiit MoBi Ipnanaii B apyrii nomosuni XIX —
nepmii TpetuHi XX cr., Haiimenma — B XII — XVI cr.
PesynpraTHBHAM 4TSI pO3YMIHHS MEXaHI3MIB Ta HACTIJ-

KiB JHTBOKYJBTYpPHOI B3a€MOJii B yMOBax Ipmanmii moxe

OyTH IOCHIZCHHS TEHACHIN 3alMo3W4YeHb Ta ACHMUIAIIL

AHTJIIACHKOT JICKCHKH B ipJIAaHCHKii MOBI, a TAKOX CHEIU]i-

Ku (popMyBaHHSI KOHLIENTYaJIbHOI Ta MOBHOI KapPTHUH CBITY

B YMOBaX JIIHTBOKYJIBTYPHOI B3a€MO/Iil.
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AHoTamisi. Y CTaTTi BUKJIAJICHO Pe3yJIbTaTH EKCIIePUMEHTAIbHO-(D)OHETHIHOTO JIOCTIPKCHHS 1HTOHAI[IHHOTO O(OPMIICHHS TEKCTIiB
npoMoB npe3uaeHTiB Criomydennx IlItaTiB crcTeMaTH30BaHMX 332 CHTYaTMBHO-TEMaTHYHOIO O3HAKOIO HA TPH THHH. Po3risHyTo
3aJIKHICTh TPOCOJUYHOTO O(GOPMIICHHS IPOMOBH BiJl TEMAaTHKH BHCTYIY. JIOCHIMKEHHS TaKOX J03BOJIMIIO KOHKPETU3YBATH KOM-
IUIEKC IPOCOANYHHX 3ac00iB, QYHKIIOHYBaHHS SIKHX 3a0e3meuye eheKTHBHE BTIICHHS CTPATEriYHO-TAKTHYHUX 3aBJaHb IPE3UICHTA.

Knrouosi cnosa: npesudenmcokuii OUCKypc, iHMOHAYIA, KOMYHIKAMUSHA CMpamezis, MakmuKu, 36epHEHHs Npe3uoeHma, mema-

muKa sucmyny

Beryn. 3anikaBiieHicTh MOBOIO TIOJIITHKHA Ta MOBJICHHEBHU-
MH NIPaKTHKaM{ NPEICTaBHUKIB BIAIH SK YacTHHU cdop-
MOBAaHOI Y CEepeIiHI MHHYJIOTO CTONITTS HONITHYHOI JIiHT-
BICTMKHM mepe0yBaja B KOJII akaJeMIYHHMX IHTEepeciB Iie
aHTUYHUX aBTOPIB, X04Ya KOPIHHS LLOTO CYCITUILHO 3HAYY-
moro peHoMeHy WMOBIPHO CATAIOTh YaciB MOSIBU Yy JIFO/IHU-
HY TIparHeHHsl KepyBaTH, HaB’s3yBaTW BJacHY JAyMKY, a
3BIICH 1 TIOLIYKY IIUISIXIB pe3yJIbTaTUBHOTO (DOPMYBaHHS i
ApTHUKYJIOBAaHHS TPOMAJICEKOI TyMKH.

OcobmmBe Micme cepen iCHyrouHX (GOpM IMyOJIYHOTO
MIOJIITHYHOTO MOBJICHHS TOCIZa€ IHCTUTYT HPE3UICHTCTBA
Ta BIACTUBHUM HOro Mpe3uIeHTChbKUM AUCKYpC. SBuIle, 1110,
3 omHOTO OOKY, Ma€ BCi pOJOBI O3HAKH TOJITUYHOTO JIHC-
Kypcy, 3 1HIIOTO — XapaKTepPHU3y€eThCsl HAOOPOM 3MICTOBHUX
KOMITOHCHTIB BiIMIHHHUX BiJ[ THX, II0 NPUTAMaHHI 1HITUM
MOJITHYHUM IHCTUTYTaM. JIOCTiTHUKaMU 30KpeMa ImiKpe-
CIIIOEThCSI BUKOHAHHS HUM, KpIM TOBIJIOMJICHHS 1 BIUIMBY,
peryysTuBHOI 1 mi3HaBanbHOI (DYHKIH, B3a€EMO3aJIEKHICTh
1 B3a€MOBIUIUB YCHOI 1 TMCBMOBOi ()OPMH MOBH, Opi€HTALlis
Ha CTBOPCHHS IO3UTUBHOIO IMI/DKy MpPE3UICHTa dYepes
BIZICYTHICTh YMOB TpsIMOi KOHKYpEHIIii, 0COOIHBE CTaB-
JICHHSI CYCIUILCTBA 10 1boro iHcTHTYTY [3, c. 162-163],
crierugivHOro jKaupoBoro penepryapy [11, c¢. 139] i B3ae-
MOJIii 3 IHIMUMH TiTKaMu Biaau [12, c. 96].

Koportkuii orasn my6Jikamiii mo Temi. Po3risin oco6-
JMBOCTEH TPE3UJICHTCHKOI ANMCKYPCHBHOI IIPAKTHKH, SK
00’€KT YHCETbHUX JIHTBICTHYHUX PO3BIJOK, OXOILTIOE U~
POKHMIA MDKJUCHMIUTIHAPHUK CHEKTp IHTErpyrouuid pisHi
ctepu HAyKOBOTO Mi3HAHHS SK OT TEOPii MOBHOI KOMYHi-
Kallil, JIHMBOKOHIICTITOJIOTI, AUCKYPCOJIOTil, JiHIBICTHKH
TEKCTY, COLIONIHTBICTUYHUX CTYIIH 3 3aJy4eHHSIM eMITi-
PUYHHX JaHUX TTOJITOJOTII, pUTOPHUKH TOMIO [7, c. 352], me
PO3IIIANAI0THECS IParMaTHIHUH, apryMEeHTaTHBHUH, JIEKCH-
KO-TpaMaTHYHUH, CTUITICTUYHU, PUTOPUIHUH [IUB. Hamp.,
1; 6.; 11] i Taxi iHIIi acTIEKTH.

[IInpokoro po3moBCIOKEHHST HAOYBAIOTh TAKOX CTY-
JIFOBaHHS IPE3UACHTCHKOI PUTOPUYHOT MIPAKTHKU Y MeXax
KOTHITUBHO-IMCKYPCUBHOI Tapamgurmu [4], ne 0a3oBuM
MPUHIUIIOM BBaXKAETHCSI aHTPOTIOLIEHTPU3M, IO Tepenoda-
Yae TepeMilIeHHs JIOJMHN y TIEHTP AOCIiHKEHHSI MOBHU Ta
MOBJICHHSI, Ta QYHKIIIOHAJI3M OPiIEHTOBaHWI HA BUSBJICHHS
METH BHUKOPHCTAHHS THX YH IHIIMX MOBHHX 3ac00iB i pe-
cypciB koMmyHikarii. Ha mepmuii miaH TakuM 9MHOM TOT-
parusioTh npobsieMu BepOanizanii iHpopmanii # ocobmu-
BocTi ii mepeznadi y mpoteci crinkyBaHHs [5, ¢. 54], a 3Bia-
CH, JOCHUTb aKTyaJbHUM IIOCTA€ TUTAHHS PO3IIAY TJIHU-
OMHHHX MEXaHi3MiB, SKi CKJIAIalOTh OCHOBY BepOamizamii
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KOMYHIKaTHUBHOTO 3a/[yMy MOBIISI 30KpeMa y (opmari moc-
JDKYyBaHUX TPE3UACHTCHKUX 3BEpHEHb. OCHOBY IHOTO
MeXaHi3My CKJIaJja€ KOMyHIKaTHBHA CTpATerid SIK CBOEPi-
Ha MaTpHL ONTUMAIBFHOTO BTLIECHHS HAaMIpiB MOBLS, IO
peryimoe 3MicT iHpopmarii sika MICTHTBCS Y TEKCTi, BU3HA-
Ya€ KOMYHIKaTHBHUH e(eKT sSKkuii mMae OyTH JOCSITHYTO,
3IiHCHIOE BUOIp 1 KOMOIHYBaHHSI MOBHHUX 3aco0iB, sIKi 3a-
0e3ne4yroTh MOBJICHHEBE (DOPMYITIOBAHHS 3aAyMaHHX Ii-
Jielt BUCIIOBIIOBaHHSA [8, ¢. 45].

Mu He OynemMo AETambHO 30CEpeKYBAaTHUCS HA MPO-
Onmemi cTpaTeriii 1 TaKTHK, JIUIIE 3ayBa)KHMO, IO TIOMe-
pEeIHBO MPOBENCHNUH aHANIi3 0COONMMBOCTEH MPE3UICHTCH-
KOTO JHUCKYPCY JO3BOJIMB BUAUINTH BIACTHBY IOCIIJDKY-
BaHOMY (hopMaTy 3BEpHEHb KOMYHIKATHBHY CTpaTeTiio
«30epexeHHsT IMIKY HUIIXOM (hopMyBaHHSI CyCHITBHOT
OyMku». HaTomicTh 3BepHeMOCs 0 OUIbII BasKIMBOTO
acreKkTy peajizauii Ii€i KOMyHIKaTHBHOI cTparerii 1 HU3-
KH TaKTHK, 110 11 peai3yioTh.

3a3Ha4MMO, LIO MOIPU PO3YMIHHS pOJi MPOCOAil, sika
CIII'y€ CBIJIOMHUM Ta HaBMHCHUM 3HAPS/ISAM BIUIUBY, 3a-
Oesrieuye peanizallilo OpaTOPChKUX IHTEHINH 1 HaBiTh BU-
KOHYE OJIHY 3 TOJIOBHMX DPOJIeH Y CTBOPEHHI IEBHOTO iMi-
DKy KOMyHikaHTa. [Ipy 11boMy XapakTepHO, IO 3a JOTIO0-
MOTOI0 CIIeNU(ITHOTO 3aCTOCYBaHHS MPOCOIUYHHX KOM-
TMOHEHTIB HE TIUILKA 3MIMCHIOETHCS BHUIIJIECHHS KIFOUOBUX
MOMEHTIB Ta CMHUCJIOBHI PO3IIOUT TEKCTY, a i JOCATAETHCS
NEePJIOKYTUBHUM eeKT, peati3oBaHuii 3acodamMu iHTOHAIIT
[10, c. 224], HenocTaTHEO PO3POOIEHNM, HAXKAITb, 3AJTHINA-
€ThCSI MUTAHHs crielu}iky GYHKIIOHYBaHHS TPOCOJUIHUX
HiJICHCTEM B aKTyajli3alii cTparerivyHO-TaKTUYHOI CKJIa10-
BOI aHIJIOMOBHHX MPE3UICHTCHKUX BUCTYIIIB.

ToMmy, MeTOI0 HamIOi Po3BiAKH OyJI0 BUBYECHHS OCOOIH-
BOCTEH IPOCOIMYHOI OpraHizalii BHCIOBJICHb iHTETPOBa-
HHUX Yy TPE3UAEHTCHKI MPOMOBH Y SIKOCTI KIIIOYOBHX [JIS-
HOK peajtizaiii CTpaTeriyHo-TaKTHYHUX 3aBJaHb IIPOMOBIIS.

MartepianoMm cTaTrTi CIyryBamd NPOMOBH OCTaHHIX
necatu npesunentiB Cromyuenux llrartiB 3 skux Oyio
BimiOpano 90 3pa3kiB HaWOINBII THIOBHX BHCIIOBJICHB,
IO aKTyalli3yloThb OJHY 3 TPHOX HPOBIJHUX TAKTHK 5K
YaCTHHHU BJIACTHBOI JIOCIIXKYBAaHOMY JKaHPY MPE3UICHT-
CBKMX BHCTYIIIB cTpaTerii 30epekeHHs IMIIKY HUITXOM
(¢opmyBaHHS CycHinbHOI AyMKH. [lomanpmuii anami3 ma-
Tepiasy 3IIWCHIOBABCS 3TiTHO TPATUIIHHUX METOIUK
NIPOBEJCHHS  EKCIIEPUMEHTAILHO-(POHETHYHOTO  J10CIIi-
JUKEHHS [UB. Hamp., 2, ¢. 62-69].

PesysabTaTn i ix 06roBopennsi. OCKiIbKH YyTJIHMBICTH
KOMIIOHEHTIB MPOCOJMYHOI CHCTEMU MOBH JI0 Pi3HOMaHIT-
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HUX, 9aCOM HaWIpiOHIMINX TO3aJiHrBAIGHUX YHHHUKIB,
HaBPSIT YM MOXKE BUKIIMKATH CYMHIBH, OJHUM 13 TIPiOpUTE-
THUX 3aBHaHb OyIb-IKOI EKCIIepHMEHTAIBHO-()OHETHIHOT
PO3BIIKM € BCTAHOBIICHHS MiHIMaJbHOI KUTBKOCTI O3HAK,
SIKi BIUIMBAIOTH Ha 11 BapifOBaHHS.

Bimomo, mo BHCTYN TMOJITHKAa BHOYHZOBYETHCS 3TiIHO
KOHTEKCTY CHTYyaIlil 0COOJIMBOCTI SIKOi 3MIHCHIOIOTh 3HAY-
HUH BIUIMB Ha cnienudiky (QYHKIIIOHYBaHHS MPOCOJMYHUX
3aco0iB [9] Ta mepeOyBae y TICHIN KOpENAIl 3 TEMOK BU-
cTymy. AHaJli3 TeKCTiB IPOMOB-3BE€PHEHb ITi/I TAKUM KYTOM
30py TMOKa3aB TMEPEBAXKHY OPIEHTAIIO JOCIIIKYBAHOTO
MacuBY €KCIIEpUMEHTAJIbHOTO MaTepialy Ha €KOHOMIYHY,
BIHICHKOBY Ta COIiaJIbHO-TIPaBOBY TEMAaTHKy BHUCTYIIIB TIpe-
sugenTiB y Konrpeci. IlogiOHO 10 HMX, HAWOUIBII YacTOT-
HOIO TEMAaTHUKOIO TEJIEeBI3IMHIX 3BEPHEHb J0 HaIlii € BIiiCh-
KOBi KOH(]ITIKTH Ta podiaeMu ekoHOMiYHOI cdepu. Bucsi-
TIFOBaHE KOJIO TUTaHb BIACTHBE TAaKOXK 1 )KaHPY 3BEPHEHb-
3rof; OayoTyBaTHCS 3 TI€0 BIIMIHHICTIO, IO KOHTEKCTHO-
CHTYaTHBHOIO JIOMIHaHTOIO IIUX BUCTYIIIB € IepeaBrOopya
TUSUTBHICTh TPE3HJICHTA, 110 OLIBIIOK MIpPO0 CIIPSIMOBaHE
Ha CaMONpE3CHTAlif0 MOBUS. TakuM YHMHOM, 32 OCHOBY
cucTeMarusanii 00paHO CHTYaTHBHO-TEMAaTHUYHY JOMiHaH-
Ty 3BEpPHEHHsL. 32 MM KPHUTEPIEM TEKCTH 3BEpHEHb IPE3H-
nertiB CHIA xmacu¢ikoBaHO Ha Taki, IO 3yMOBIICHI €JIEK-
TOPAJIbHOIO, KPU30BOIO T BIHCHKOBOIO MOISIMU.

O0pobka maHMX Pe3yNbTATIB IMPOBEACHOTO EKCIIepHUMe-
HTaJBHOTO JOCTIDKEHHSI CBITUHTH, IO peatisallii TOHaIb-
HOTO DiBHS MOYATKy iHTOHOTPYIH 3HAXOMUTHCS 31eOiTb-
IIOTO Y 30HI CepeqHbOro piBHA. JIpyruM 3a 9acToToro 3a-
(iKCOBaHO HU3bKUII TOHANBHUI piBeHb. [IpH 1IbOMY OCHO-
BHY YacCTKy MHOIIUPEHOCTI CEepeIHBOro piBHS TOHY 3adik-
COBaHO y BHIIQJIKy aKTyajizallii KOMyHIKaTUBHUX TaKTHK Y
enekropaibHiii curyamii (33,20%). Ilo3ask 30iIbIICHHS
PEKYPEHTHOCTI HM3bKOTO TOHAJILHOTO PIBHS BIIACTHBA BH-
CJIOBJICHHSIM BHTOJIOLIEHHM Yy IIPOMOBaX IPHUCBSYEHUM
BIHCHKOBHM TMOJisIM 1 KpH30BHM cHryamisMm (48,91% i
52,77% BimmoBinHO). IIpuMiTHOIO MMOMiIOHA BigMIHHICTE €
TaKOX y BHIAIKy 3 YaCTOTOKO TMOSBU CEPEIHBOTO ITiIBH-
IIEHOTO i BHCOKOTO piBHIB MOYATKy iHTOHOTPYIH. IXHe
(YHKITIOHYBaHHS BJIACTHBE BCIM JIOCHIPKyBaHHUM KOMYHi-
KaTHBHAM TaKTUKaM CHUTYaTHBHO-TEMAaTUYHOK JOMiHaH-
TOIO SIKMX € EJIEKTOpallbHa PUTOPUKA 1 CTAHOBUTH Maiike
14%, 110 CBiqYUTH MPO JOCHTh BUCOKHIA CTYIiHb €MOIIili-
HOro Hacu4eHHs. BomHouac y mpomoBax 3a KpH30BOi CH-
Tyariil 1 po3’sicHeHHs1 BilicbkoBOi misutbHOCTI CIIA 1XHS
yacTka He nepesuirye 5%.

Ionibna TeHmeHMis 3adikcoBaHa i y BUMAAKY peai3amii
TOHANIFHUX PIBHIB 3aBEPHICHHS IHTOHOTPYI. Y BHIAAKY
MPEBAIIOBAaHHS KPU30BOi 1 BIHCHKOBOiI CHTYaTHBHO-
TEMaTUYHOI JOMiHAHTH TepeBakKHA YacTKa KOMYHIKATHB-
HUX TaKTHK iXHA peamizamii Oo(QOpPMIFOEThCS HU3BKUM
(58,69%) 1 cepennim moHKeHUM (23, 91%) TOHANEHUMUA
piBEsMHU. HaToMiCTh KOMYHIKaTHBHI TaKTHKH peali30oBaHi
3a eJeKTOpabHOI CUTYaIlli BUSBISIOTH OUTbIIIE BapiroBaH-
HS [[BOTO TTOKA3HMKA 32 PaXyHOK MaiKe piBHOBEIHKOI pe-
KypeHTHOCTI HU3BKOTO (38,27%), cCepeTHhOro MOHIKEHOTO
(22,22%) 1 cepemuporo (20,37%) piBHiB.

VY pe3ynbrari MPOBEAECHOTO €KCIEPUMEHTAIBHOTO JI0C-
JIJDKEHHST BCTAHOBJICHO, 10 THUITOBUMH JUISl BUCIJIOBJICHD Y
cuTyanii Kpru30Boi i BIMICBKOBOI TeMaTHKH € (yHKIIOHY-
BaHHS HU3BKOTO PiBHOTO (45,20%) Ta cepeaHbOro PiBHOTO
(27,39%) nepentakty. Y TOH 4ac sk JUIsi IPOMOB BHIOJIO-
LIEHUX y CHUTYyalil nepeaBrOopyoi AisUIbBHOCTI Npe3UIeHTa
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€ 00epHEHO TPOTIOPIIHHOI0 — HU3BKUH PIBHUH TepeNTaKT
ckianae 27,39%, cepenniii piBaui 45,63%.

PesynbTaTil y3aranbHEHO! OIIHKH ayIUTOpaMu PYyXY
TOHY Ha PI3HUX AIMHKAX IITKAIH TOKa3ajH, IO y TaKTi
BiH Ma€ IPUOIM3HO OJHAKOBY YacTKy piBHOTO (46,66%)
Ta HU3XITHOTO HampsMiB (42,66%) y BUMAAKy aKTyami3a-
il KOMYHIKaTHBHUX TaKTUK y CHUTyalii 3 BiliCBKOBOIO
TEeMaTHKOIO BHCTYIY, IepeBakaHHs piBHOI (78%) Bnac-
THBE KPHM30BHM HpoMoBaM. HaTomicTh enekropajibHa
CUTyaTHBHO-TEMaTH4YHA JOMIHaHTa XapaKTePU3YETHCS
OUTBIIOI0 YAaCTOTOK HU3XITHOTO (64,56%) MOpIBHAHO 3
piBHuM (23,62%) Tonamu. BogHouac, mis ycix THIIIB
HaMOLIBII peKypEeHTHUM HAIIPSIMOM PyXy TOHY y 2-H 1 3-i1
putmorpynax € Husxigaui (monHax 80%). dyHKHioHY-
BaHHS HU3XIJHOTO TOHY 3yMOBJICHE, IIO-TIepIIe, HeOoOXi-
HICTIO BHIUINTH HACTYITHE CEMAHTHYHO HaWBaXXITMBIIIe
CIIOBO B iHTOHaUiNHIN rpymi. Ilo-apyre, HI3XiOTHUHA PyX
TOHY HaJIa€ 3BYYaHHIO BIIEBHEHOTO, PilIydoro, Oe3amens-
uiitnoro xapaxtepy. IlomiOHe NOSICHIOETBCS THM, LIO
MIPOMOBH LLOTO THITy BHTOJIOIIEHI MPE3UACHTaMH 371e0i-
nbIoro nepen wieHamn KoHrpecy, 1o i 3yMOBIIIOE He-
OOXiHICTh HaJAHHS MOBJICHHIO OLIBIIOI MEPEKOHIUBOC-
Ti, 1, BIATIOBIHO, HU3X1THOTO PYXy TOHY.

AynuTHBHAN 1 aKyCTHWYHHN aHANI3W YacTOTH THUIIB
IIKaJd JO3BOJIIIOTH TOBOPUTH NPO HAWBHUIY PEKYpEHT-
HICTh TMOCTYTIOBO CIajfHOI cTyniHdacToi mxanu (28,00%)
Ta piBHOI (HI3BKOL (18,66%) 1 cepennpoi (14,56)) y Bu-
CJIOBJICHHSIX IHTETPOBAHMX Y IPOMOBH IIiJ] Yac KPHU30BHX
CHUTyamiil i BIHCHKOBHX [ill K aKTyalli3aTOPiB TOCIiIKY-
BaHMX KOMYHIKaTHBHMX TakTHK. lllomo enexropanbHOl
cutyamii To s Hei OLIbII PEeKYpeHTHUMH BHSBIATHCS
MOCTYMOBO cnaaHa crymindacta (37,30%), cnagHa KOB3HA
(13, 49%) i cnamHa ckagentHa (14,28%) mikanu. OcKinb-
KA KOB3Ha HH3XiJHA IIKaja BBAXKAEThCS eMpaTHYHUM
BapiaHTOM CTYIIHYACTOI, TO IXHIO BHUCOKY YacCTOTHICTh
(cymMapHO BOHHM CTaHOBJATH 51%), MOXKHA MOSICHUTH THM,
oo Ui ePEeKTHBHOTO BTUICHHS YCIX TaKTHYHUX JiHIN
3YMOBJICHHX LI€I0 CUTYalli€l0 BUCTYILy, MOBEIb 3MYIIe-
HUH JOKIaIaTH OUTbIle BUMOBHHX 3YCHIIb [UIS peaizamii
CTpaTerii CTBOpPEeHHs iMipKy. TOHANBHMHN Iiama3oH IIKa-
TN aKTyalli3yeTbesl y By3bKii (43,23%) 1 3ByXeHiil 30HI
(40,54%) y Bumaaky 3 KpU30BHMH MPOMOBaMH. Bilicbko-
Ba PUTOPHKA XapaKTEPU3YEThCS JIOMIHYBaHHSIM 3BY)KEHOT
30HH (73%). BucioBieHHAM, IO aKTyai3ylOTh KOMYHi-
KaTHBHI TaKTUKW B CHUTyallil €JIEeKTOPaJbHOI TEMaTHUKH
npuTaMaHHuit By3ekuil (29,60%), 3Byxenuit (30,40%) i
HAWOUIBII YACTOTHHH, CEepeAHId TOHAIBHUH Jiama3oH
(32,00%). loMmiHyt0uUMM B yCiX THIIaX BHCIIOBIICHb 3apee-
CTPOBAHO CepeNHii TOHAJIBHUH piBEHb IOYATKY IIKAIH
(32, 87% 1 35,24%). Pa3oM 3 TUM JOCHUTH YaCTOTHUM €
cepeHil MOHWKEHNH piBeHb modaTKy mkamm (21,91%) y
BHCJIOBJICHHSIX KPH30BHX i BIHCHKOBHUX CHTYaIli; 1 BHCO-
kit (27,86%), mo 37e01IpIIOr0 MapKye KOMYHIKaTHBHI
TaKTUKU EJEeKTOPAJbHOI CHTYaTHBHO-TEMAaTH4-HOT JO0Mi-
HaHTH. TOHaJIbHUIT PIBEHb 3aBEPILECHHS IIKAIM Y BUIIAIKY
BHCTYTIB MPE3UICHTIB MIOJI0 KPU30BHUX CUTYallil € cepe-
nHIM noHmxkeHuM (56,16%). Y cutyalii MosiCHEHHsSI He-
00XiHOCTI y4JacTi KpaiHu y BIHCHKOBHX JisIX, TOHATbHUH
piBEeHb  3aBEpUICHHS INKaId MapKOBaHO CEpeIHIM
(63,20%). Anst KOMyHIKATUBHUX TaKTHK, aKTyaJi30BaHHX
B EJICKTOpANIbHIM CUTyalil HaiOinblIa YacTKa NpHUIagae
Ha cepenHiit (32,00%) i cepenniii migsumenuit (24,00%)
TOHAJIbHI PiBHI 3aBEPIICHHS LIKAJIH.
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AHaJTi3 BHCJIOBJICHD, IO PEATi3YIOTh JOCHTIHKYBaHI KOMY-
HIKaTUBHI TaKTHUKW BKa3ye Ha 3HauyHe (DYHKI[IOHYBAaHHS
CEepeHbOT0 ITiABHIIEHOTO, CEPEIHBOr0 3HIKEHOIO Ta HU-
3bKOTO PI3HOBH/IB CIIAJHOTO TEPMIHAIFHOTO TOHY B OJHA-
KOBIiH Mipi IpUTaMaHHUX BUCTYIIaM yCiX TUMIB (KpH30Ba —
62,10%; sBiiicbkoBa — 54,32%; enextopaibHa — 65,98%).
@OyHKIIOHYBaHHS [IbOTO TEPMIHAIEHOTO TOHY Y HOEIHAHHI
31 CIIaJHOIO CTYIIHYACTOIO IIKAJIO0 Ta 1l BapiaHTOM cHaj-
HOIO KOB3HOIO (3arajbHa yacTKa SIKUX y CYKYHHOCTI CKJIa-
nae Maibke 75%) y By3bKOMY Jliana3oHi CHpHUsi€ TOSBI Y
PCLUITIEHTa, Yepe3 peali3oBaHi MPEe3uICHTOM KOMYHIKATH-
BHI TaKTHKH, BPOKECHHs NP0 HEOOXiAHICTH 0OpaHHS came
TaKOTO Kypcy Il y CHTYyAIlii, [0 CKJTAJIacs.

AHami3 TOHAJBHOTO iHTEpBANYy HA AULAHIN ‘‘Tiepentep-
MiHaJbHA YacTHHA — SIAPO” CBIMYUTH IPO TEepPEBa)KaHHSI
HYJIBOBOTO TOHAJIBHOTO iHTepBanmy (Maitke 60%), Hesa-
JISKHO BiJl CHTyaTHBHO-TEMaTHYHOI moMiHaHTH. Kpim To-
ro, B yCiX BHIAAKaX 3a(iKCOBAHO JOCHTh BHCOKY YacTKy
MO3UTUBHOTO BY3bKOTO (17,24% 1 18,30%) 1 mo3utuBHOTO
cepenuboro (12,64% 1 10,45%) ToHanmbHUX IHTEpBAJIB.
IoniOHi 3akoHOMIpHO 3aiKCOBaHI TAKOXK MO0 TEMILY,
SIKAH € IOMIPHUM B yCIX TUIIaX BUCTYIIIB.

www.seanewdim.com

I'y4HicTh, y IPOMOBAxX MPHUCBSIUEHUX KPU30BUM 1 BIHCHKO-
BHUM CHTYAIIisSIM, € TIOMIPHOIO 1 TIiIBUITIICHOIO 3 IOMiHyBaH-
HsM ocTaHHBOI (52,80% 1 38,99%), 110 11iTKOM BiTIOBIAaE
TOMY, IO Yy XOJi aKTyami3amlii KOMYHIKaTHBHUX TaKTHK
CTIPSIMOBAaHWX Ha 30UTBIIEHHS CaMOIIPE3CHTAIIITHOTO II0-
TEHLIATy TPe3UIeHTa Yepe3 KOHTPACTHE MPOTHUCTABICHHS
YK BUINPAB/IAHHS BJIACHHX [, IepelacThCs 3HaUHA 4acTKa
HeraTuBHOI iHpopmanii. Pa3om 3 ThM, y BHCTyNax eyeKkTo-
paibHOI cutyanii 3adikcoBaHa JOCHTh BUCOKA PEKYpPEHT-
HICTh T'yYHOCTI BHCOKOTO piBHs (32,70%).

BucnoBku. OTprMaHi TaKMM YMHOM JaHi BKa3ylOTh Ha
iCHyBaHHS cHeU]IYHOTO penepTyapyu B apceHai IMpoco-
JUYHUX 3ac00iB MOBIL, XapaKTep SIKUX 3HAYHOIO MIipOIO
BU3HAYAETHCS, KPIM CaMOTO THILY BUKOPHCTOBYBAaHOI KO-
MYHIKaTHBHOI TAaKTHKH, CHTYaTHBHO-TEMAaTHYHOIO IOMi-
HAaHTOIO BHCTYITy, a CaMe eJICKTOPaJbHOI0, KPH30BOIO i
BIICPKOBOIO. Pe3ynmpTaTy mpoBeIeHOT0 JOCITIHKEHHS 10~
3BOJIIIOTH Y MOJAJIBIIOMY BHSBUTH CIIEUU(IKY MPOCOIH-
YHUX 3aco0IB aKTyasi3auii JOCTiIpKyBaHOI cTparerii y
MIPE3UICHTCBKUX TPOMOBaxX-3BEPHEHHSX 3aJIE)KHO BiJ
TaKMX YMHHUKIB K PIBEHb €MOLIHHOTO MOTEHIiAy, THI
apryMeHTallii TOIIo.
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Auditory analysis of intonation of strategic and tactical objectives actualization in English presidential addresses

V.1. Savchuk

Abstract. The article presents the results of an experimental phonetic study of intonation peculiarities of US presidents’ addresses which
were classified into three types according to such characteristics as situation and subject. It also examines how a topic of speech effects
its prosodic organization. The study has allowed us to single out a specific set of prosodic means that assist a president in fulfilling his

strategic and tactical objectives.

Keywords: presidential discourse, intonation, communicative strategy, tactics, presidential address, topic of speech
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AHorauig. CTaTTs IpUCBIYECHA BUBYCHHIO IPUPOAM HE3aKiHUCHHX PEUYEHB, IX CTPYKTYPHHUX OCOOIMBOCTEH, PO3MOALTY CMUCIOBOTO
HaBaHTA)KCHHS MK YaCTMHAMH BHUCJIOBIICHHS, TSOKIHHIO JI0 IMIUTIKaNil BUpaKEHHS {yMOK, 30KpeMa y XyI0KHbOMY AUCKypci. Jloci-
JUKEHO KOMYHIKaTUBHO-TIPArMaTHYHUM MOTEHIIal He3aKiHYeHUX KOHCTPYKLIN SK MOBJICHHEBOI pealizallii peueHb-BUCIOBICHb, 110
XapaKTepHU3yIOThCsl OCOOIMBUM BHPAXKEHHM ekcrpecii. [ToknacudikoBaHo He3akiHUSHI peUeHHs 3aJIeKHO BiJl HAMIipy, 3aBlaHb CIIi-

JIKYBaHHA Ta NPUYNH HE3ABEPILICHHS BUCJIOBJICHHS.

Kniouogi cnosa: nesaxinueni peuents, KOMyHiKamugHo-npazmamuynull acnekm, excnpecis, FOpiti Bunnuuyk

He3zakiH4eHiCTh AyMKH, 00ipBaHICTH MOBJIEHHEBOTO IIO-
TOKY BJIACTHBI YCHOMY MOBJICHHIO Ta XYIOXHIH JiTepa-
Typi, sIKa 11e MOBJICHHS nepeaae. JlocmipKyoun MoBYy, sKa
pearizye cebe B MOBIICHHI, BUYCHI BHOKPEMIUTH BUPA3HO
IHAMBIqyaTi30BaHy CHHTAKCHYHY OIUHHINFO — HE3aKiHYe-
HE PEYCHHS, 10 He MA€ BHYTPIIIHBOI CTPYKTYPHOI opra-
HizaIlil peueHHs, XapaKTePU3YEThCS 3MICTOBOIO ¥ iHTOHA-
LiIfHOI0 He3aBepIICHICTIO. Taki KOHCTPYKIii BHABISIOTH-
csl Ha erami NOPOJUKEHHS AYMKH il 3YMOBIIOIOTBCS SIK
00’ €KTHBHUMH, TaK 1 Cy0’€KTHBHUMU YNHHUKAMU.

Hezakindeni pedeHHs Oynu 00’€KTOM IOCIHITKEHHS
I1. dynuka, A. 3aruitka, JI. Isanosoi, B. ITitens, O. Cko-
BopoaHUKOBa, A. [os, A. ITonoBoi, M. KapaHcbkoi.

CTpyKkTypHO HE3aKiHUEHE peueHHS MOxe OyTH BepOa-
JHHO TO30aBJICHUM OJHOTO YM KUIBKOX CKJIAJOBHX €Je-
MEHTIB, BUPaXEHUX Y MOBI OyIb-SKHM WICHOM pEUeHHS B
Oynp-sKil mo3uii. 3 OTJIIy Ha 1€ TOCITiTHUKA HE MalOTh
OJTHOCTAIHOT TYMKH IOJI0 HOMIHAI] TAKIX KOHCTPYKITiii.
Ix MapkyroTh sk: «eksiBasentH peueHb» (J1. IBaHOBa ),
«obOipBaHi HemoBHI peueHHs» (M. Kapanceka ), «Hepos-
ropayTi pedeHHs» (A. [lormoBa ), He3akiHYeHi, ycideHi,
HEIOBHUCJIOBJICHI, @ Ha CTHJIICTUYHOMY PIBHI — PEUCHHS 3
arnocionesor.

3a cmocrepexxenasm [1. [lynnka, omHHUM 13 TepIIAX
npo anocionesy (yMOBYaHHS) SIK JIIHTBICTUYHY OJIUHHUIIO
3rajlyBaB TOJbCHKUNA MOBO3HaBellb AHTOHIM KpacHo-
BOJILCBKHH, 3apaxyBaBIIM PEUYEHHS 3 arocione3orn 10
rpamMaTHYHO HENOBHUX (32 HOro TEPMIHOJIOTIEI0 — eJlil-
tnunnx) [7, c. 11].

VYV «CnoBHUKY JHTBICTHIHHX TepMiHiB» JI. [aHmua i
I. OsiiiHnKa TakoX MOTPAKTOBAHO HE3aKiHYEHE PEUCHHS
SIK CTHJIICTHUHY (Irypy — YMOBYaHHS — «KOJIM aBTOp HE
IO KIHII BUCIOBIIOE JAYMKY, OOpHBa€ ii, Jar0ud TaKHM
YHMHOM MOJXKJIMBICTh YHTa4eBl (UM CIIyXadeBi) caMoMy
37I0TaIaTHCS TIPO HeloKasane» [5, ¢. 36].

A. 3ar"iTko aHasizye He3aKiHUCHI CHHTAKCHYHI KOHC-
TPYKLii B MeXaX KOHTEKCTyaJbHO HENOBHHX pEUCHb,
OCKUTBKH BCS 1H(OpPMAIliS KOMIIEHCYEThCS MOIEPEIHIMU
CTPYKTYpaMH — KOHTEKCTOM, a CaM TEpMiH «PEYCHHS»
BBa)XKAa€ KOPEKTHUM, aJKE TaKi OAMHHIII MAlOTh BUpaXeHi
«PEUCHHEBOBIATBOPIOBANTBHI Havanay» [8, ¢. 629].

B. IliTens Takox po3risigae He3aKiHYeHI KOHCTPYKIIT
SK «PEYECHHS», OCKUIbKM BOHM MAalOTh OCHOBHI O3HaKH
i€l CHHTAKCUYHOI OJMHUIL: CTPYKTYPHY CXeMY; Npeu-
KaTUBHICTH (peani3yeThcs B HE3aKIHUCHIH OAMHUIN Oib-
IIOI0 KiJIBKICTIO 3ac00iB, HIK B IHIINX PEYEHHSX, IO 3Y-
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MOBIICHO He Jwuie (GopManbHUMH 3acobaMu caMoi CHH-
TAaKCUYHOI CTPYKTYPU HE3aKiHUCHOTO PEYCHHS, a W KOH-
TEKCTyaJbHUMH NOKa3HMKAaMH); MOXIIHMBICTH OyTH 3aco-
60oM (GopMyBaHHS Ta BUPA)KEHHS JyMOK; 31aTHICTh BUKO-
HyBaTH KOMYHIKaTHBHY, KOTHITUBHY ¢yHKIii. OKpiM TO-
ro, MOBO3HaBELb HAIOJSrae Ha BiJME)KYBaHHI He3aKiH-
YEHUX pPEUCHb BijJ BIACHE HETOBHUX, HATOJIOUIYIOUM HA
TOMY, IO Ui HE3aKiHYCHMX KOHCTPYKIIM BaXKIIUBI HE
JIMIIEe KOHTEKCT YM CUTYyalis, a W MATEKCT y 3HaueHHI
BepOaJbHO HE BHPAXEHOI CeMaHTHKU. Ilpu crpuidHSATTI
HE3aKiHYCHOTO PEUCHHS, K 3a3HAYA€E JIOCITITHUK, MOXKIH-
B€ CHHOHIMIYHE NMPOYUTAHHS a00 PI3HONPOYUTAHHS HOTO
(bopMH, 110 HE MPOCTEKYETHCSI B HEIOBHOMY PEUCHHI, SIKE
Mae 3MiCTOBY 3aBepIeHicTs [ 10].

I1. Aynuk, po3MeXOBYIOUM HEMOBHE Ta HE3aKiHYCHE
peUeHHS, KOPOTKO 3ayBaXKye, IO «4HUM JIETIIE MU BiI4y-
BA€EMO, 1110 B PEYEHHI IPOITYIIEHO TIEBHUH €IEMEHT Horo
CTPYKTYPH 1 UMM OYEBHAHIMINHI TaKuil MPOMycK 3 KOH-
TEKCTy, TUM OJIM)KYE TaKe PEUYEHHS J0 HEINOBHOTO, THM
OUTBII BiZIMiHHE BOHO Bil 00ipBaHOTO (HE3aKiHYEHOTO —
B.C)»[7,c. 11].

OpHi€ero 3 03HaK, M0 00 €IHY€E HE3aKiHUCHE Ta BIaCHE
HETIOBHE PEYEHHs, € TeHJCHIS O eKOHOMIl MOBJIEHHE-
BUX 3yCHIIb.

OpHak Jesiki aBTOpH B3arajii HE BIAHOCSTH TakKi KOHC-
TPYKLIi 10 peyeHpb y TpaauliiHOMY 3Ha4€HHI, BBAXKAIOUH
iX ypuBKaMH pedeHb, 11030aBIEHIMHU CTa0lIBHOTO CHHTa-
KCHYHOTO O(OPMIICHHS, NMPEIUKATUBHOCTI, MPOTE TaKH-
MU, [0 CHIBBIHOCHI 3 PEUCHHSIMH, OCKIJIbKH (DyHKITiO-
HYIOTb TIOps i3 HUMH a00 X 3amicTh HuX. Tak, JI. IBa-
HOBa JMCKYTYy€ 31 CBOIMHM HONEPETHUKAMH IIOJ0 CaMmoC-
TIITHOCTI aHaNli30BaHUX OJMHMIL 1 HA3MBA€E iX eKBiBaJICH-
TaMH{ pedeHb IOPsA 31 cIoBaMH-peueHHAMH (3a i hopmy-
JIIOBaHHSM — JIEKCHKAJI30BAaHUMH BHCJIOBAMH) Ta PEUCH-
HSMH-3BEPTaHHAMH (BOKAaTHBaMM). A caMi Ha3BH «He3a-
KiHYeHI» a00 XK «IepepBaHi pedeHHs» JOCIIIHUI BBa-
Ka€e HEBIAJIMMH, OCKIJIbKH «PEUCHHSIMH B KaHOHIYHOMY
3HAYCHHI BOHU HE €» [9, ¢. 22].

K. HlynwXyK CUHTE3y€E MOIJISIIU CBOIX KOJIET, YKa3y04H
Ha Te, 10 He3aKiH4YeHi CTPYKTYpH, 3aJIEKHO BiJ| peTpe3eH-
(3a ymMOBH Tp030poi CTPYKTYpHOI OpraHizamii KOHCTPYK-
1ii), ¥ exBiBaJEHTaMM pedyeHb (KO He € mnependadyBa-
HOIO JIBOCKJIA/IHICTB / OTHOCKJIaIHICTh 1X 100yn0BH). Kpim
TOTO, 3TiTHO 3 TBEP/KEHHSIM MOBO3HABIL, TIEpEpBaHi, HE
JI0 KiHIISl BUCJIOBJICHI TyMKH, III0 BUPAXXAIOTHCSI B HE3aKiH-
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YeHHX PEUYCHHSX, MAIOTh CBOIO 3HAUYYIIICTh 1 3a INEBHUX
0o0CTaBMH BHCIIOBJIIOBAHHS IIJIKOM JOpEYHi, YMOTHBOBaHi
HE MEHIIE, aHiK JTyMKH Ta eMOIlii, iepeaHi TOBHUMH 91
HETIOBHUMH OJMHHIIIMH. 3B1JICH BHIUIMBAE, 10 HE3aKiHYE-
HI KOHCTPYKILii He NOTpeOyIoTh Oyab-SIKUX KOHKPETHHX
JIOTIOBHEHb CBOE1 TPaMaTHKO-3MICTOBOI CTPYKTYpH H M-
KOM JOCTaTHi JJIS TOTO, 00 BUKOHYBAaTH KOMYHIKaTHBHY
(byHKLiI0 pedeHHs, OyTH HOro ocoOJIMBUM BapiaHTOM, IO
Mae CBOIO BIJTHOCHO OKpeMy c(epy 3acTocyBaHHS i BUpa3-
HY CTHIICTHYHY IiHHICTH [11].

Otxe, HE3aKIHUCHE PEUCHHS MOXKEMO KBaJTipiKyBaTH SIK
«bparMeHTapHy CHTYaTHBHO-MOBJICHHEBY peajizalliio pe-
YECHHS-BUCIIOBIICHHS 3 HEBUPAKCHHUMH O3HAKaMH BHYTpi-
IIHBOT ~ CTPYKTYpHOI opraHizamii ¥ KOMYHIKaTHBHO-
indopmartuBHOI 3aBepiueHocTI» [6, ¢. 405]. Ha nmuckMmi Taki
KOHCTPYKIii 0(pOpMITIOIOTECS 32 JJOMIOMOTOIO BiAIIOBITHOTO
3HaKa MyHKTYaIlii — «TpH KPalKu», 10 € OCHOBHUM IOKa3-
HUKOM CTPYKTYPHOI, 3MIiCTOBOI Ta iHTOHAILIHHOI He3aBep-
IIEHOCTI, @ B YCHOMY MOBJICHHI — TPHBAJIOIO MTAY3010.

OCHOBHOIO METOI0 IIbOTO JOCIIKEHHS € 3'SICyBaHHS
KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTUYHOrO TOTEHIlialy He3aKiHye-
HUX peUYeHb Ta iXHBOI POJIi B aeKBaTHOMY (iKCyBaHHI
pe3yNbTATIB Mi3HAHHA B Cy4aCHOMY YKpaiHCBKOMY HpO-
30BOMY TEKCTI.

Jnsi NOCSATHEHHS BU3HAYEHOI METU U OTpPUMAHHA
00’€KTHBHUX DPE3YNbTaTiB Y pPO3B’sI3aHHI 3aBJaHb OYI0
3aCTOCOBAHO 3arajlbHOHAYKOBI METOMHM. METOIU 1HIYKIIT
Ta ACMyKIii [UIs y3arajdbHEHHS niOpaHOro Marepiany;
METOJIM aHaji3y i CHHTEe3y A BUBUCHHS TEOPETUYHHUX
MUTaHb (PCHOMEHY HE3aKiHYCHOCTiI PEUCHHS, BiIOOpY Ta
cucTeMaTH3alii Marepiany; METOJ JIHTBICTHYHOTO CIIO-
CTEpEeXEHHs Ta OMHUCY Ul 1HTepmpeTarii ocoOimBocTer
(YHKIIOHYBaHHS HE3aKiHICHUX KOHCTPYKLIN Y XyTOXKHIH
Npo3i, AOCIIHKEHHS JIIHIBOIIParMaTHYHUX OCOOIMBOCTEMH
BUPA)XEHHS 001pBAHOTO MOBJICHHS B XyZI0KHBOMY TEKCTI.

IOpiit BurHHYyK — OJWH i3 aBTOpIB Cy4acHOI yKpaiH-
CBKOI JIITEpaTypH, B TBOpax SKOTO0 aKTHBHO (pYyHKIIOHY-
I0Th HE3aKiHUEeHI PEYEHHS, 110 CIY)XKUTh BaXKJIMBUM UYWH-
HUKOM JMHaMIYHOTO, HANPY>KEHOTO PO3TOPTAHHS MOJIH 1
SIBUIL, PO3KPUTTSI BHYTPIIIHHOTO €CTBA MEPCOHAXIB, Jia-
norizauii MoBu. Marepiasom s OCHIDKEHHsT 0OpaHi
Taki TBOPM Ha3BaHOTO NHUChbMEHHHKA: «ManbBa Jlanma»
(2000), «Jlerengu JIpBOBa» (2003), «TaHro cmepTi»
(2012), «Antexap» (2015).

3aexHO Bl HaMipy, 3aBIaHb CIHIUJIIKYBaHHS Ta 3 OTJISLY
Ha INPUYMHHU HE3aBEPIICHOCTI CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHOI
CTPYKTYpH He3akiHueHI pedeHHs y moBoctum 0. Bun-
HUYYKa, JOUUIBHO TOAIIUTH HA JBI TPYNH: PEUCHHS, IO
MAalOTh 30BHIIHI (()i3WYHI) TPUYWHU HE3aBEPIICHHS Ta
peueHHs], 0 MalTh BHYTPIIIHI (ICMXOJIOTOTIYHI) MHYH-
HU HE3aBEPIICHHS.

Y TBOpEHHS HE3aKIHYEHNX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIH
13 30BHIIIHIMU IPUYMHAMH HE3aBEPIIEHHS Y MOBJICHHI HE
3aJIe)KHUTh BiJl HaMipiB MOBIIS, HOCUTh HEHABMUCHHIA, BH-
najKkoBUH xapaktep. Hampuxiaza, He3akiHUeHE peueHHH,
10 BioOpakae MOBJICHHS IEPCOHaXKa, MEepepBaHe HOTO
CHIBPO3MOBHUKOM. [l TaKMX CHHTAKCHYHHUX OJMHHUIIb,
SIK TIPaBUJIO, XapaKTepHE BUKOPUCTAHHS B TEKCTI BiZIIOBI-
JTHUX CYNPOBIJHUX CIIiB-MapKepiB, CIOBOCHOIy4YeHb (00i-
peamu Ha NiCNOGI, CXONUMUCA 3d C108a, 3YNUHUMU, ne-
pebumu):
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— Haiiacuiwui kopoaio...

— Bamosxnu! — o0bipsas tioco moi na niecnosi. [2,
c. 53];

— Yu ne moanu 6 8u MeHi...

— Bsuuatino, mic ou. [1, c. 220];

— Bu, moosce, maeme na ysasi...

— Came max, nane Kyoens, came max. [1, c. 247];

— Ilanogse, — ckasas 2ocnodap, — yce yacmysanus npu-
3HAYANOCA OISl HOMUHATLHOT 8euepi Ha Yecmb CMpa4eHo-
20 WNUeyHa, AK ye y Hac 8i00asHA 3d6e0eH0, ane OCKIIbKU
MAEMO HUMI 8€CiLIA, KOMpPEe € He MEeHUL YPOUUCTOIO NOOi-
€10, Mo...

— Xsunvky, — synununa tioz2o opysxcuna. [1, c. 374-375];

— Yozo 6u max 30usysanuca? — ve 3posymie Apour. — Y
bopxeca cminvku gcinakux 3a4inok Ha yio memy, wio...

— Ta ni, 52 ne momy...[3, c. 128];

— A uu He mo2nu O U HAM...

— Miz 6u! — 3padie nan Canvomon. [3, c. 121];

— He 3naio, sax eam osaxyeamu. A o 60...

— Mu 3naemo, e 6u Oyau i wo poounu... — yCMixHynacs
nani Kononenvka <...>.[3 c¢. 218].

AHai3 He3aKiHUCHUX CHHTAKCHYHHUX OJUHHMIL Y pOMa-
Hax [Opist BuHHMYYyKa 103BOJIsIE TOBOPUTH TIPO Te, LIO Ca-
Me PEUCHHS 13 BHYTPIMIHIMH, TICHXOJOTIIHIMHA TPIYHHAMHI
HE3aBEPIICHHS TOMIHYIOTh y Horo TBopuocTi. Taki KoHC-
TPYKIi TIOB’sI3aHi 3 0COOMCTICTIO CaMOro ajpecara i 3aje-
JKaTh BiJl HHOTO, Bill IOTO MCHXIYHOTO Ta IYIIEBHOTO CTa-
Hy. BpaxoByroun ceMaHTHYHi, KOMYHIKaTHBHi, IparMaTh-
YHI XapaKTePUCTUKH HE3aKIHYCHHX peueHb L€l rpyIu,
MOKEMO BHIUIMTH TaKi il MArpynu: pedyeHHs 3 03HaKaMH
BaraHHsl, 3/IMBYBaHHsI, 3aXOIICHHs, 00YPEHHS TOLLO.

1. He3akiHueHi pedeHHs, IO BiOOpa)kalOTh PanrToBy
3MIHY JIYMKHU B IIPOLIECI MOBJIEHHS BHACIIAOK BiJIMOBH BiJ
MOTIepeIHBOr0 HaMipy, HaMaraHHs 10-HeOyAb MpHUXOBa-
TH a00 BHCIOBHTH CBOE CTaBJICHHS JO TOBIIOMIICHHS,
mepenatd abo oaepkaTH SKy-HEOyIr iH(opMariiio mpo
CIIBpO3MOBHHKA, PalTOBE MEPEBEACHHS TYMKH Ha 1HIIUH
00’€KT 3allikaBJICHHS, IIOBEPHEHHS BiJ] 3aTaJbHUX PO3IY-
MiB JJO KOHKPETHHX IUIAHIB TOIIO. BOHM MOXyTh cympo-
BOJDKYBaTHUCSI CIIOBaMH YU CJIOBOCIIONYYCHHSAMHU-MapKe-
paMu 3 CHIHAJIOM MOUIYKY PillleHb 1 CEMaHTHKOIO HEBIIEB-
HEHOCTI (6MOBKAA, 3AMUCTUIACH, CIMPYCHYIA C80I OYMKU,
3aMHY8CsL).

— Yecno xaoicyyu, s 6iopazy Giouyna AKUUCL WeM...
Taxe 8pasicenHs,uo. ..

Konu sona emosxna i samucaunaces, Apow sanumas:

—1]o?

— Hi, ye 2 mak... — cmpycHyna 6oHa c8oi OymKu, Haue
kpanaunu dowy. [3 c. 127];

— llosaoicno? Ane 8y... — mym si 3amHY8cs, 30024048-
WUCL, WO HCUBAMU CNI0BO «8YUYbO» OYOe HeOOpeuHo, |
NONPasuBcs: — ...nam NPOGIOHUK HIY020 MAKO20 MeHi He
Kasas i ne 3acmepizas. [3 ¢. 201];

— A cnyxana mebe i... — noyana 6yaa 0igyuna ce0im
NPUPOOHUM 2010COM, MA NOMIMUBUU MIli NOOUB, NOSACHU-
na: — Opany 3nace ece. [4, c. 354].

2. He3akiH4eHi pedeHHs, IO 3aCBIIYYIOTh HaMaraHHS
BIITBOPHUTH Y IaM'ATi TOAIl, 00pa3u i3 MHUHYJIOT0, Ha IO
BKa3ye MOBTOPEHHS CJIOBa (MOTO CerMeHTa), MiCIs SIKOTO
KOHCTPYKIIist OOPHBAETHCA :

— Occonineym! — 3aymokana nawni-cynuuka. — boowce, s
mam npogena HauKpawji poxu c8oeo sxcummsi. A npayro-
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8a1a y 8i00iNi... v 8i00ii...

— Asorceorc, - o36anacs naui Kononenvka, — s 6ac 0oope
nam’amaio. Bu npayiosanu y 6i0oini xomnaexmayii. [3,
c. 216];

— He xouy nana mazicmpa 8i0 Oepowcagnux cnpas 6io-
pueamu. Ane mumi 3abpie v nawi Kkpai nau... e-e-e...

www.seanewdim.com

— Cnyxau, Onenvky, a oasau minsmucs! Tu meni orepa,
a s mobi... 1 mooi...

—...c8010 60pody! — nannys Onenvko. [2, c. 70-71];

bo mwoouna nocume y cobi awncena, ne amcena-
O0XOPOHYA, 4 aneena, AKUL Cmozne, Y8 A3HEeHUll Y CYMIHKAX
OVULL_KOJICHO20 I3 HAC, I K020 PIOKO, OVaice PIOKO HAM

bym... bym...
— Bymbaaxesuy 0o eawoi nacku. [1, c. 63].

3. HesakiH4yeHi pe4yeHHs, 10 KOHCTaTyIOTh CYMHIB.
ABTOp 3a3BHYail BHKOPUCTOBYE iX 13 METOIO Iepenadi
XapakTepy NepcoHa)ka — JIIOJMHH, HEBIEBHEHOI B co0Oi,
Oe3iHII[IaTUBHOI, HEBOJILOBOT:

— Ane... ane... — nomep uono Hocwvro. — Xiba mo 6yoe
no-muyapcoku? [3 c. 95].

4. HezakiH4deHi peyeHHS, SKi MapKyIOTh 3IMBYBaHHS,
Ha 10 MO’KE BKa3yBaTH NMPUCITIBHUK PANMOM.

A orc mobi npo mi maku Hivoeo He Kasas. A mym pan-
mom... J{usnuil 36ie. [3 c. 185];

— o came? — Apow 60as, wjo nivoeo He po3yMmie.

— Hy, ak oce... Mu dic... 6u wjo — xoueme ckaszamu, wo
Hivo2o ne 3naeme? [3, c. 256] — eMOTHBHO-TTUTAIBHE 3a-
OapBJICHHS peYCHHS HaJae HOMy IMHAMI3My Ta Mepeiae
€MOLIHO-TIOUyTTEBUH CTaH — 3AMBYBaHHS.

Ocb mu il akypamno pospizaemo, ma-a-ax, a menep
MaKk camo aKypamuo eumszacmo aucma. Poskpueaemo
i...i...i... [lan JIinOep 30u808an0 Kpymue apxyus nanepy
6 pykax — i1 6ye abcomomno yucmum! 1, c. 342] — no-
BTOPIOBAHUH CIIOJyYHHMK 3acCBiIUye CTaH OYIKyBaHHS Ta
IHTPUTY€E YHTaYA.

5. Peuenns 3 o3HaxamMu OOYpEHHSA, PO3ApPATYBAHHI,

80A€MbCA BUBLTbHUMY 3 KAUOAHIG I damu tiomy 80600y,
Woo i 31emis, 803Hiccs, L MOOI... MOOi...

— ...1M00I_pA30M 3 HUM OHUWYAECIbCS | B036UAEMbCS
oyua Hawia, Oyuia KOJCHO20 3 HAc, — Npooosdcue Mine-
Kep i doodas: — Bu yumyeme Mipuy Eniaoe...[3, c. 145];

— Bin iwe 6iokudae minb... i, MOGIAE, V Mill MIHI...

—...8100y0embcs syempiu? [3, 361].

OOpuBarOThCA HE JIMIIEC PEUSHHS, a H OKpeMi CIIoBa,
30KpeMa IpU TOBTOPEHHI IX CHiBPO3MOBHHKOM, IIO JIO-
3BOJISIE MAKCHIMAJIBHO TOYHO 1 IPaBIOMOAIOHO BiITBOPUTH
3aaHy CHUTYaIIio:

— l'eti, 6u mam! Yu eu ne nomonenvruxu?

— ...nomonenvruku!.., ervruku!.. — gionosinra ayua. [2,
c. 344].

YacTo He3aKiHYCHA CHHTAKCUYHA OJUHUIIS BXKUBAETH-
Csl aBTOPOM Ui TOro, MO0 HE MEPEBAHTAXKYBATH MOB-
JICHHS OJHOPIIHAMHU UYJICHAMHU DPEYCHHsS, aJic BOJHOYAC
30eperTu Horo KijbKiCHe HamoBHEHHS: Hacnpaedi y eac
0y0e He Haomo bazamo mem 015 posmosu. Ilocoda, dhym-
box, kyninapis, meduyuna...[3, c. 267];

— A Oani 6yau yini 2opu ycaK020 neuusa, cioiku, Hano-
BHEHI po3maimumuy yyKeprkamu, 0apsucmumu ib00sSHUKA-
MU, ipucamu, YoKos0d 8 KAPMOHHUX NYOeN0UKAX, 0062i
npsamokymuuku «/lanyciy, oina woxoasioa «Eocy, yoxons-

THIBY: Aze... — sumpiwuecsi na bymbnsaxesuua. — [Lo 3a
acapmu? [1, ¢. 366-367] — puTopUUHE 3aTUTAHHS ITiICH-
JIFOE JIOTIYHUH Ta EMOIIWHHUA 3MICT BHUCIOBICHOTO HE3a-
KiHYE€HOTO PEYCHHS.

6. He3akindeHe pedeHHS K BHSAB CTPaxy:

— Tak, nani, s 11067110 C6020 MaAmMKa i WKOOAd MEHI NOK-
pueddicenux. I xoau iiuios 0o éac, mo 6os6cs. Anre menep
MEH...

— IJo mo6i? — npowenomina bysunosa nani, i it pyxa
CXONUIA XIONYUKA 34 Nieye.

— T-menep me-meni 3-306Cim He... He CMPAUIHO, — 8i0-
nosie Jlecux, ane 3ybu tio2o 3padiugo 3acmykominu. [2,
c. 253];

— XKu... ocu... — 3axnunyecsa nosimpam naun Topba. —
Hxum oncu... ocumman? [3, c. 117]. ABTopchkuii KOMeH-
Tap MOCHITIOE BUPAXKAJIbHI 32CO0M KOMYHIKATHBHOTO CMU-
CJIy HECIOKOK0 TaKUMH MOBHUMH €JIEMEHTaMH, 5K 3)0u
3ACMYKOMINU, 3aXAUHYECS NOGIMpPsiM, IO TOSCHIOIOTH
BiJINIOBiTHY BaJly Y BUMOBI — 3alTHHAHHS.

7. He3akiHdeHi pedeHHs, IO BiATBOPIOIOTH 3aXOILICH-
v1. Qoue 1060, npuiimac i po3nosioac, uo no3HAUOMU-
AACA 3 KUMOCb MAKUM... MAKUM... makum... [3, 286] —
JIECITIOBO Mpuiimac 3acBiuye BHYTPIIIHE TTiTHECEHHS;
[TOBTOPIOBAHE CJIOBO, INCJIS SIKOTO OOPHBAETHCS KOHC-
TPYKIisl, € BXXJIMBHUM ii aKI[EHTOM.

Bussnsioun ceGe y MOBIICHHI SIK HENOBHA peai3allis
CTPYKTYPHOI CXEMH pCUCHHs, He3aKiHYeHa KOHCTPYKIIis
HaivacTime nodyTye y Mexax TeKCTOBOi (BHYTPIIIHBOI)
nmiayorivHocTi. Hanpukian, KoM OOUH 3 TEPCOHAXKIB
TBOPY 3 THX YM IHIIMX NPUYMH 3aBeplIye obipBaHe pe-
YEeHHS CBOTO CITIBPO3MOBHUKA!
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da «Hoeoi @opmynuy — «Cankay, «Tapacy, «Odapkay...

— A Opyea nonosuna aa0u, — 3ampiano mosuna Jlis, —
adIC_32UHANACA NI0 GENUKUMU KYCHAMU MACId, KVIAMU i
NPAMOKYMHUKAMY _CUDIB, ONAUWAHKAMU _capoun, oceneod-
uAMU-Mamiscamu, a nio CMIHOK HA NOIUUAX — ONAMAHKY
uais, kasu i kakao, croiku npunpas... [3, c. 283];

— 3eepuims ysaey, — ckazae Ilync, sik bazamo imen mae
3aKiHueHHss Ha «aky. babax, Bapmwak, [ipuax, [onuak,
Ipom'ax, I'vwax, owuax, /pvuiiak, Kob6'sk, Kobensk,
Isax, Kosax, Kopwak, Kynuax, bymbask...[1, c. 97];

LJe xmocv, Acua piu, ne 3 Hauto2o Kona. Hxuti-ne6yodsb
BI3HUK, KOHIOX, weeyb abo...[4, c. 351].

HesakinueHe peueHHsI MOXKe OYTH BHSBOM XE3HTAIll —
CUTHaJIy NOIIYKY aJeKBaTHUX MOBHHX 3acCOOIB yTiJIeHHs
JYMKH:

—Tv-m... e-e... m-m... — euoyuug nan Kyszena. — Mo-
arce, maeme payiro. [1, c. 246];

— M-m... bayume... max npocmo 3 MOCMy... NOMPIOHI
SKICb apxieu... nepuiodicepena...[1, c. 56].

OTxe, BUKOHYIOUH TIparMaTuiHy (YHKIIIO, He3aKiHIeHi
PCUCHHS TepealoTh BHYTPIMIHIA CTaH reposi, MOCHIIOITh
HaNpYXKEHICTh MOBH, a TaKOX BIiITBOPIOIOTH JWHAMIKY
JKHBOTO MOBIIEHHA. He3aBepiieHICTh peueHHs € eeKTHB-
HUM 3aC000M O00pa3zHOTO BiOOpaXXeHHS JIMCHOCTI, CBOE-
PIAHUM CTHIIICTUYHHM TPHHOMOM, II0 BUKOPHCTOBYETHCS
aBTOPOM JUTSI PO3B’sI3aHHsI TTOCTaBJICHUX 3aBAaHb. KoMyHi-
KaTHBHO-TIPAarMaTHYHUI aHAJ3 HE3aKiHYCHHX pPEYCHb Y
tBOpuocTi FOpist BunHKMYyKa 103BONISsIE BUSBUTH BHYTPIIIHI
MOTHBH OOIpBAHOCTI JyMKH, IXHI MOXKJIMBOCTI SK 3aco0y
BUpaKEHHsI eKcrpecii B 3arajbHiil BepOalbHIll pernpeseH-
Tallii MOBHOI KAPTUHHU CBITY MMCHMEHHUKA.
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Linguistic and pragmatic aspects of the interrupted sentences (on the material of Yuri Vynnychuk's prose)

B.Y. Sakhno

Abstract. The article is devoted to the study of the nature of interruped sentences, their structural features, semantic load distribution
between the parts of utterance, aspiration for implication of thoughts expression, especially in fiction discourse. Article covers communi-
cative and pragmatic potential of interrupted constructions as speech realization of sentences-utterances that is characterized by specific

expression realization. Interrupted sentences are classified depending on intention, speech tasks and reasons of unfinishing of utterance.
Keywords: interrupted sentences, communicative and pragmatic aspects, expression, Yuri Vynnychuk
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Oco0suBOCTI penykuii m0YaTKOBOI MO/1eJIi pedeHHs
B onoBiganHsx [uredopr baxmanu

0.Bb. Cxaspenxo, H.M. Mapyenko

[epescnaB-XMenbHUIBKUH Aep:kaBHUN niegaroriunuii yHiBepeureT im. I'. CkoBopoau, M. [lepesciaas-XmenpHunbkuid, Ykpaina
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AHoTamisi. Y CTaTTi JOCHIIKYIOTECS OCOOIMBOCTI PeMyKIlil MHOYAaTKOBOI MOZENI peUeHHs B ONOBITAHHAX BiIOMOI aBCTPIHCHKOI ITH-
ceMeHHUII [Hre6opr baxmanH, siki GOpMYIOTH X )KaHPOBO-CTIJIICTHYHY JTOMIHAHTY Ta BU3HAYAIOTh OCOOIMBOCTI aBTOPCHKOTO IIep-
COHAJIFHOTO CTHIIIO. BeTaHOBIIEHO, IO 0COOIMBOCTI peayKIii IT0YaTKOBOI MOAEI pedeHHsT Ha MIKPOCTIJIICTHYHOMY piBHI 00yMOB-
JIOIOTH CreluiuHIN CTPUMaHUI aBTOPCHKUIA 1MI0CTHIIb, SIKUI BHU3HAYAETHCS IMHAMI3MOM. Byllo Tako) BHOKPEMJICHO, IO BayKITH-
BUMH KOMIIOHEHTaMH TaKUX MOJZEJIel peueHb € eJIiIc, arnocione3a Ta HOMiHaTHBHI PEYCHHS.

Knrouosi cnosa: onosioanus, s#canposo-cmuiicmuyna OOMIHAHMA, NOYAMKO8A MOOEIb PeueHHts, eninc, anocionesd, HOMIHAMUGHe

PEeUeHH:

Beryn. AKTyanmbHICTD ZOCTIDKYBaHOI IPOOIeMH BH3HAYA-
€TBCS TABUIICHIM IHTEPECOM HAYKOBIIB IO BHBYCHHSI
aBTOPCHKOTO 1TIOCTIIIIO y 3B’SI3Ky 3 MOTO >KaHPOBOIO TIPH-
HAaJIeXKHICTIO, TOOTO JIOCII/IKEHHS B3aEMOJIi OKPEMHUX CTH-
JICTHYHUX NPUHAOMIB, cepe]] SIKUX BHIULIIOTHCS €IIEMEHTH,
110 (OPMYIOTB )KaHPOBO-CTHIIICTUYHY JOMIHaHTY TBOPY.

To4yHOro BH3HAYCHHS TOTO, YAM € HACIPABMAl JOMIHAH-
Ta, 1 Ha SKOMY DPiBHI BOHa «IIaHy€», TIOKH IO HE iCHYE.
Ane MH TIOIUIAEMO TOYKY 30py THX BUCHHX, SKi BHALIA-
IOTh IOMIHAHTY Ha PiBHI MaKpo- Ta MiKPOCTHIIICTHKH, €
aHAI3YIOTh KOMILUIEKC CTHIIICTUYHUX 3ac00iB, SKi BHKO-
PHCTOBY€E aBTOp AJISI 3MAlIOBaHHSA OOpa3HOi CTPYKTypH
TEKCTy. Y paKypci rpaMaTHYHHUX OCOOIMBOCTEM, K CKIa-
JIOBUX >KaHPOBO-CTHJIICTHYHOI JOMIHAHTH HA CTHJIICTHY-
HOMY DiBHI (MIKpPOPIBHI) Y KOMIUIEKCI KaHPOBO-CTHIIIC-
TUYHOI IOMIHaHTH, HAMHU OYAYTb PO3IIISIHYTI OCOOIMBOCTI
CHHTaKCHCY, a CaM€ OCOOJHBOCTI peucHb 3 PEIYKIIEIO
MOYaTKOBOI MO/ TEKCTiB omnoBifans I. baxmaHH.

Koporkuii orasix ny6Jikauniii no temi. CHUHTaKcuc sk
XapaKTepPUCTUKA CTHIIO CTaB MPEIMETOM JIOCIIHKEHHS
OaraThOX HayKOBIIB, TakuX sk M. Bpargec, B. Kyxapenko,
O. ITaBnuuko, A. [Ipuxonrka, A. Mopoxoscbkoro, b. Co-
BiHCBKI, B. Jlpecciepa ta inmmx. O. [laBnmudko 3a3Hayae:
«MOoBHHUI CHHTaKCHC Ta HOoro MOBHI MaHi(ecTtarii 6e3mno-
CepelIHBO MOB’A3aHi 3 aBTOPCHKMM cTmiieM. CHHTaKCHYHA
CTPYKTypa TEKCTY — IIe Ta 00’ €KTHBHA peallbHICTh, HA 0a3i
SIKOT 3MTICHIOETHCST KOJYBAHHS aBTOPOM E€MOIIHUX 1 eKC-
npecuBHUX KoHoTauii» [140, c. 14]. Sk migkpecmoTh
A. Mopoxoscekuii Ta O. BopoGiioBa, cTHib OyIb-IKOTO
MOBHOT'O TBOPY, B TOMY YHCII i XyJI0XHBOTO, SIK 1 CTHIIb
OKpEMOT0 aBTOpa, 3HAYHOKO MIpOK0 BHM3HAYAETHCS HOro
cunrakcucom [214, c. 137]. Te x came 3a3Havae W
B. KyxapeHnko, BU3Ha04H, M0 CTWIb TBOPY NMMCEMEHHHKA
HEMOXIIMBO JIOCIIIKYBaTH 03 HOro CHHTaKcucy: «... Ul
BUBUEHHS 3B 53Ky CBITOOAUEHHS IMCbMEHHHKA 3 HOT0 CTH-
JIeM, HaJ3BHMYaiHO BEJIMKOTO 3HA4YEeHHS HaOyBaTHMeE CTpPY-
KTypa Horo ¢pasu Ta ioro cuHTakcucy» [101, c. 64]. To-
BOPSIYM TIPO 3HAUEHHSI CHHTAKCHCY B TEKCTI, HEMOXKINBO
o6iiiti coBa O. CeniBaHOBO1, 0 «CHHTAKCHUC TEKCTY Ma€
Ha METi JOCII/PKEHHS MPaBWII aanTailii Ta 3B’ I3HOCTI pe-
YeHb y KOHTEKCTI ¥ cuTyarii MOBIEHHS, pedepeHIiitHol
NPUPOJX BUCJIOBJICHb Y KOHKPETHUX TEKCTOBUX MACHBaX,
pOJi CHHTAKCHYHUX OAWHHUIG Yy (HDOPMyBaHHI KOHIICNTY
TEKCTy, HOT0 TEMAaTHYHUX JIiHii, 00pa3HOCTI, eKCIpecuB-
HocTi, Tomoy [180, c. 456].

Lins crarTi nonsrae y BusiBJIEHHI 0COOIMBOCTEN peny-
KIIii TOYaTKOBOi MOJIeJi pEYEHHS B OMOBIIaHHAX BiIOMOI
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aBcTpiiicbkoi nmuceMeHHHII [Hrebopr baxmanH Ta y BH-
3HAYCHHI iX PoNi y CKJali >KaHPOBO-CTHIICTUYHOI AOMi-
HAHTH, Ta y IIOMY B i1 aBTOPCHKOMY 11iOCTHII.

Marepianom crarti BucTynaioots 24 OnoBinaHHS, SKi
yBifinun g0 aBox 36ipok «Das dreiligste Jahr» Ta «Si-
multany», a Takox 2 MKIIMKIIOBHX OMOBifaHHs Ta 10 paH-
HIX, 10 HE YBIHIUIN 10 )KOJHOT 31 30ipoK.

MeToau NOCHi/KEHHSI Y CTAaTTi 3yMOBJIEHI METOI0 Ta
3aBIAHHIMH 1 CITUPAIOTHCS HA: KOMIOHCHTHHH aHai3 IS
BU3HAYCHHS CMUCIIB, IO aKTyali3ylOThCS IPH B3aEMOJIT
KOMITOHEHTiB. HapaTuBHuMI aHaii3 BHKOPHUCTOBYETHCS B
poOOTi SIK IPOJOBXKEHHS CTPYKTYPHOTO METOZY Ta 3acTo-
COBYETBHCS IIPU JOCIIIKEHHI HAPaTUBHOI CTPYKTYPH OIO-
BimaHb. MeTonuKa AiaJorigHOi iHTepIpeTanii TeKCTy BU-
KOPHUCTOBYETHCS Y CTATTI JUIS aHaJi3y TEKCTIB OIOBIJaHb
I. BaxMaHH SIK 3HAKOBUX IMOCEPEAHUKIB AUCKYpCy, Oepy-
Yy 0 yBard 3anporoHoBaHuil M. BaxTiHMM mnpuHIMIT
JIaJOTIYHOCTI Ta 3 YpaxyBaHHSM EKCTPaliHIBaJIbHUX
YHUHHUKIB TEKCTOBOI KOMYHIKaITil.

PesysabTaTH i ix o6roBopenns. I1{o cTrocyeThbes omosi-
nasb |. baxmanH, TO i CHHTaKCHC € OIHUM i3 SICKpaBUX
€JIEMEHTIB, 0 (GopMye i BIACHUH iTIOCTHIIb Ta BTUTIOE B
co0i aBTOpCHKE CBITOCIIPUUHATTA. YCi CHHTaKCHYHI OCO-
OMUBOCTI ONOBiTaHP MOXXHA MOMUIMTH HAa TaKi TPYIH:
2pyny peoyKyii nouamrosoi Mmooeni peueHHs Ta 2Spyny
excnaucii nouamkosoi mooeni peuenus. 1109aTKOBOIO
MOJIEJUTIO pedeHHsI MU 32 A. MOpPOXOBCHKUM Ha3MBaEMO
NPEeIMKaTUBHAN JIAHIIOKOK cloBodopM, SKMH cKiana-
€TBCS 3 TiJMeTa, MPHUCYJKa Ta APYTOPSAHUX WIEHIB pe-
YCHHs, SIKI TIepeOyBaOTh MiXkK COOOI0 B MEBHUX JIHIMHUX
CMHCJIOBHX Ta (hOpMaibHUX BinHOIEHHsX [214, c. 137].

BiamnosizHo, mouyaTkoBa MOJIENb PEYEHHS MOXE 3a3HaBa-
TH TICBHUX TPaHCPOPMAIH Y XyHA0)KHFOMY TEKCTi, IO He-
CTHME NOIATKOBY EKCIPECHBHY Ta JIOTIYHY iH(pOpMAIIFO,
sika Oyzie mparMaTH4HO CHpsIMOBaHA. TakuM YMHOM, TpaH-
copMOBaHa MOJIENb CTAE BXXE CTHIIICTUYHO MapKOBaHOIO.
MapKoBaHNMH €JIEMEHTaMH aHaJli30BaHOi I'PYMH B JOCIi-
JOKYBaHHMX OTIOBIJAHHSX € €JIiTC, arociorne3a Ta HOMiHATH-
BHe pedenHs. Exinc — crumictiuHa dirypa, mo nomisrae B
OITYIIEHH] MEBHOTO YIEHAa PEYEHHS Y CIOBOCIOIYYCHHS,
SIKi JIETKO BiJTHOBIIOIOTKCS 3a 3MicToM [336, c. 226], Tomy
eNNTHYHI PEUYSHHS € OKPEMHM BHJIOM HEHIOBHUX MOJEINEH,
SIKi B OTIOBIZIJAHHSX TMPEJCTAaBIIEHI MEPEBAYKHO BiJICYTHICTIO
niecnoBa-nipucyaka. CTpyKTypHa HENOBHOTA 1 crienudid-
HICTh CEMaHTHKH EJIINTHYHAX PEeYeHb BUKOHYIOTH Yy TEKC-
TaxX OMOBiIaHb (QYHKI[IF0 €KOHOMIi BUCTIOBJICHHS, HATAIOTh
pEeUYEHHSM TOYHOCTI Ta excrpecuBHOCTL. b. CoBIHCHKHMIA
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BBaXKa€, M0 CEMAHTUYHO TaKi KOHCTPYKIIi HE BUMararoTh
BCTAHOBJICHHSI HCHA3BAHOTO KOMITOHEHTA, aKe MPH 3aMiHi
HENOBHUX peYeHb IPaMaTHYHO MOBHUMH BiIOYyBaeTbhCs
VIOBUIGHEHHS TEMITy MOBIICHHS, III0 MOXKE IIPHU3BECTH JIO
nepeHacdeHHs indopmarii B pedeHHi [23, c. 7].

BuxopucTaHHA eNNTHYHUX MOJENEH XapaKTepHe He
JMIIE AUl iajoTiYHOr0 HEPCOHAaKHOTO MOBJICHHS, IO
CTBOPIOE B ysIBI YHTaya MPOLEC 3BUYaHOI0 YCHOTO CITiJI-
KyBaHHS, Y SKOMY IepeBa)ka€ CIIOHTAHHICTb, X TaKOX
MOYKHa IOMITHTH B aBTOPCHKOMY MOBJICHHI. TeMm MoOB-
JICHHSI, Y SIKOMY NPUCYTHI eNiNTHYHI KOHCTPYKIii, 3yMOB-
JICHUI CUTYyaTUBHUM KOHTEKCTOM i Hece B CO01 yCTaHOBKY
Ha KOOIEPATHBHICTH anpecara: «Ja», sagte der Doktor,
«lieber nicht, wenn es keine Erholung ist» «Sie ist so
dumm. Lieber geht sie zu Pfuschern, zu einem
Schwindler, der es mit Magneten macht. Lauter Schwind-
ler, ich weifs.» [358, c. 62]. EminTuuna KOHCTPYKIIis
«Lauter Schwindler» y mianosi nepemae 6ymeHHy po3mo-
By JIiKaps 3 HEBJIOBOJICHMM 4YOJIOBIKOM MAalli€HTKH, SKa
X0ue BUIIIKYBaTHUCS 33 JOMOMOIOIO 3HaxapiB, a HE JAUILIO-
MOBaHHX JIiKapiB. 3BU4aiHUI PO3MOBHHI CTHIIb MIIKpEC-
JFOETHCSI BAKOPUCTAHHSIM TpUciTiBHAKA «lauter.

JlakoHi3M Ta HaJI3BUYaiiHA EKCIPECHBHICTh HETOBHHUX
peUeHb 3 ENINTUYHHMH KOHCTPYKLISIMH CIPHSE iX YKH-
BaHHIO B Jiajiorax Juls I03HA4EHHS IPOCTOTO NOOYTOBOTO
BHUCJIOBIIFOBAaHHS 3 €MOLIIHMM HaBaHTaxXeHHAM. «Warum
reden Sie nicht mit Ihren Leuten? Sind lhre Freunde viel-
leicht ausgeschlossen oder schlechter als Sie? Gehn Sie
arbeiten und reden Sie mit lhren Freunden. Sind lhre
Freunde vielleicht ausgeschlossen, Sie eingebildeter
Mensch?» [358, c. 70]. HaBenena perutika € siCKpaBHUM
NPUKJIJA0M BUKOPHCTaHHS ENINTHYHOI KOHCTPYKIIi B
MOCTIO3MLIT JJIsl TO3HAYEHHS PO3JIIOUEHOCTI JliKapst. Bin
HE po3yMi€, YOMY KBaJipikoBaHMI 3BapHUK Bpa3 3allika-
BUBCsl BHBUCHHIM (iT0CO(CHKOI JIiTEpaTypH, HEXTYIOUH
3apany Hel CBOIMH Jpy3sMH, poboToro Ta cim’ero. Jlikaps
NEePENOBHIOIOTH €MOLlil, 1 L€ MiAKPECTIOETHCS aBTOPOM 32
JIONIOMOTO10 TIOBTOpIoBaHoro pedyennst «sind lhre Freunde
vielleicht ausgeschlossen», cxopouennsm «gehn Sie ar-
beiteny» Tta emincom «Sie eingebildeter Mensch»», mo mae
ipoHIUHUI XapakTep. YONOBIK Tak 3aXOIHBCS CaMOOCBi-
TOI0, IO BXKE BBAKAE CBOIX KOJIMIIHIX JIPY3iB Ta KOJIET
MaJIOOCBIYEHUMH, 1100 BECTH 3 HUMU PO3MOBY.

EninTuuHi HEMOBHI peveHHs Yy CKJIaJi aBTOPCHKOTO MO-
BJICHHs CIIOCTEpIraloThCsi BXKE B OIOBIJaHHAX 30ipKu
«Das dreiligste Jahr» («Tpuaustuit pik»). Bouun mpura-
MaHHI SIK TEepPCOHANBHIA MEePCHEeKTHBI PO3IMOBiMI, TaK i
OIOBIIAaHHAM 13 «S-TIEPCIICKTUBOIO». 3a TMepCOHaIbHOI
MEPCIICKTHBY PO3IOBiAI TaKi HEMOBHI KOHCTPYKIIT BUKO-
PHCTOBYIOTBCS aBTOPOM K XapaKTEPUCTUKA €MOLIHHOIO
crany nepconaxis: «Dort war meine Hand im Dunkeln
und hat danach gegriffen, hat sich verbrannt. Da — meine
Hand tut mir noch weh davon._Da — meine Augen, mein
Kopf. Diese Schmerzen» [352, c. 98]. Toxk cTpyKTypHa
HEMOBHOTA 1 CEMaHTHYHa HEOJHO3HAYHICTh HABEICHOTO
BHIlle einTHYHOro pedenns «Da — meine Hand tut mir
noch weh davon. Da — meine Augen, mein Kopf» minsu-
IIy€ eKCIPECHBHICTH ()pa3 i KOHIIEHTPY€E yBary 4Mrada
caMme Ha JICTJSIX, IKUMH Y BKa3aHOMY BHIAJIKy € 4acTH-
Hu Tina. OctaHHe HOMiHATHBHE pedyeHHs «Diese Schmer-
ZEN» NpUBEPTAE yBary 0 CTpaXkIaHb I'epost i JOCUTH J10-
Ope nepenae eMOLIHHNI CTaH JIIOIMHM, SKa IIOTpaInuia B
aBTOMOOIIBHY KaTacTpody.
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[lomo eminTHIHMX KOHCTPYKIIN Yy CKIami <«s-TIepCreK-
THBW», TO, AK 3a3Hauae A. MOpOXOBCbKHII, y HEBIaCHe-
MPsIMOMY MOBJICHHI TaKi pedeHHS BUKOHYIOTH (DYHKIIIO
CTHITI3ALI] IMiZ PO3MOBHE MOBJIECHHS, IMITYIOUH TIPH IIEOMY
MOJIeTi pO3MOBHOTO cHHTaKcucy [214, c. 148]. HaBememo
npukian: «...Molls System. Molls Unfehlbarkeit. Moll als
Kunstrichter. _Moll, der Unerbittliche, odi profanum
vulgusy» [352, c. 122]. ¥V 11b0My BHNAJKY €JIIC BUKOPUCTO-
BYETBCS SIK 3aCi0 €KCIPECUBHOTO MOPTPETHOTO OIUCY, IO
riepeiac HeraTHBHE CTaBJICHHS INEPCOHaXKa JI0 3HaHOMOro
Mona. Tlepen untadem moctae ocBiueHa ocoba «odi pro-
fanum vulgusy (moii, xmo ne mepnume neoceiuenuii Hapoo
— nepexaao O.C.), Ta sIKa CBOEIO CHIIBHOIO CaMOBIICBHEHIC-
TIO 3MYIIy€ KOPHUTHCA iHMHMX oci6. [Hmmit mpuxmax: «S0
wenig von Nana, so alles von Nana, wer war sie, ist sie,
unsere Tote?» [368, c. 276]. BukopucraHHs ejirca B b0-
My BHIIAJKy HaOyBae HeaOWsAKOoi KOMYHIKATHBHOI Bard i
CTa€ CIIOHYKaHHSIM-3aKJIMKOM «S-OTIOBifaday, IO KOHIICH-
Tpye yBary 4mrada Ha TOMY, SKOK OCOOHUCTICTIO Oyna i
3aUIIMIacs B nam siti pinaux Hana.

Sk BUAHO 3 MPHKIAMIB, CTINTUYHUM KOHCTPYKISM B
onoBifgaHHsX |. baxmMaHH OUIbII BIACTHBE OIYCKaHHS
MPeAMKAaTHUBHOI YaCTUHM pedyeHHs. BiacyTHicTh BepOasi-
30BaHO{ 3B’SI3KM 3MYIIYE PELUITIEHTA aKIEHTYBaTH CBOIO
yBary came Ha [bOMY pedeHHi. TakuMm 4YHHOM, aBTOpKa
BKa3ye Ha HaWBaXTUBIIII Ta HAMsCKpaBillli MOMCHTH, Ha
SIKI Ma€ 3BEpHYTH YBary PEIHMIIEHT NPH IEKOLyBaHHI
3MiCTOBO-KOHIENTYaNbHOI  iH(popMarii. IMmminuTHMHA
MiIMET IIOCHTh PIAKO 3YyCTPIiYaeThCs B OIOBiTaHHIX
I. baxmanH. BiH Maiixe 3aBKAn 3p0O3yMUIHI 31 3MICTOBO-
ro 3B’s3Ky 3 IOIEPEIHIM pEUeHHsIM, TOOTO B TAaKOMY BH-
MajKy BIACYTHICTh IiJMETa 3yMOBJICHA 30BHIIIHBO- 1
BHYTPIIIHFOCHHTAKCHYHUMHU YnHHUKaMu: «Ich bin unter
Wasser. Bin unter Wasser» [371, c. 262].

[lle oHUM MapKOBaHUM €JIEMEHTOM L€l TPYIIH €, K BKE
3a3HaJanocs, arociomnesa. Arociorne3a — Ie¢ CTIIIICTHYHA
¢irypa, He3aBepIIeHe, PaTOBO 00ipBaHE PEUCHHS, Y KO-
My TyMKa BHCJIOBIIEHa He MOBHICTIO [336, c. 58]. TBopdoc-
Ti JTOCHTIPKyBaHOI aBCTPIHCHKOI TMHCHMEHHHWIII BIIACTHUBE
BUKOPHCTaHHS Mi€l CTHICTHIHOI (irypH 3aMOBUYBaHHS.
Cepen 310 BunaakiB BUKOPHCTaHHS anocionesu y 24 omo-
BIIaHHAX OCOOJIMBE MicClie HaJIEXKUTh OIOBimaHHO «Das
dreiBligste Jahr», me amociomesa MOBTOPIOETHCS 35 pasiB.
OCHOBHOO (DYHKITI€IO aMOCiOne3u € repeaada eMOIiHOTO
CTaHy 0coOu, 10 HE J03BOJISE il 3aBEPIIUTH CBOIO TYMKY.
JlocuThb 4acTo B ONOBIAHHSIX arociorne3a BUKINKaHa CTpa-
XOM, KU 1 3aBaka€ MEPCOHAXY MPOJOBKHUTH CBOIO TyM-
Ky. Hanpuxman: «Ich hatte das Gefiihl, daf; der Mann, der
so viel gesprochen hat, auch noch gern geblieben wdre ... .
Nein, sagte Charlotte, Ich hatte das Gefiihl ... . Mara ver-
zog den Mund» [363, c. 188]. 3 migkpecaeHUX PsIKIB BHI-
HO, 10 JiBuMHA 00iThes peakii LlapmoTn, amke, Ha Bix-
MiHYy BiJl yIIeBHEHO] BiIOBi/Ii TOCTIONMHI, MapHHi peTuTiKu
MIOCTIHHO TIePEepPHUBAIOTHCA, BOHA HE MOXE MifibpaTH BipHO
CJIOBa, MO0 MPHUBEPHYTH YBary CIiBpO3MOBHHII. Y CXO-
xomy Bumajky «lIch kaufe nur einen Traum, sagte ich has-
tig, ich will nur den Traum von Anna ...» [362, c. 45] amo-
ciore3a (yHKIIIOHYE SIK HATSK Ha T€, 110 MePCOHAX HE BIIe-
BHEHUH y co0i, BiH OOITBCS BIJKPUTH CBOI CIIPaBXXHi I10-
YyTTsI HE JIMIIE 1HIIUM, a HaBiTh CO01 caMoMy.

He moxHa 00iiiTH yBaroro BHKOPHCTaHHS arocionesu y
CKJIaJIi BHYTPIIIIHIX MOHOJIOTIB EPCOHaXIB. 3aCTOCYBaHHS
i€l CTHIICTUYHOI (irypH JI0NOMarae aBTopy Kparie po3K-
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PUTH YWTady BHYTPIIIHIK CBiT repos. BizbMiMo uts imroc-
Tpamii perutiku cyani BinpaepMyra 3 0THOMMEHHOTO OIIO-
Binanus «Ein Wildermuth»: «Wenn ich die Wahrheit auch
nie finden sollte ... . Ein Wildermuth, der nicht anders
kann, schon lange, fiir immer ...» [364, c. 237]. Tlepen uu-
TadeM IOCTae po3rydiieHa ocoba, ska IIyKae i HiIK He MO-
Ke 3HalTH B IIbOMY KUTTI IpaBau. JlocuTh yacTo arocio-
Tie3a nepeae B ONOBIIAaHHAX caMe po3ray TepoiB i iX HeB-
MIEBHEHICTh y TOMY, IO CKa3aHe HUMH MOKe OyTH IMOodvy-
TUM IHIIEMH chiBpo3MoBHuKamu: «Gnddiges Frdaulein,
aber ich bitte Sie, aber was ist denn, aber ich kann sie doch
nicht ...»; «Dann sagte sie ziberraschend: Wenn er sich nur
nicht zu viele Feinde damit macht, hier in Wien, und dann
da ist noch etwas ...»; «Aber ich bewundere alle Franzo-
sen, die zusammen mit ihnen fiir die Freiheit und die Un-
abhdngigkeit ... ich meine, es gibt fiir Algerien nichts
Wichtigeres als die Freiheit ...» [369, c. 352; 353, ¢. 376;
361, c. 420]. HaBexeHi pedeHHS B3STi 3 Pi3HUX OIMOBiTaHB
aBTOPKH, aJie KO>KHE 3 HUX PENPEe3eHTYE He3aKiHYeHY TyM-
Ky, 32 KOO CTOITh PO3ryOJICHICTh MOBIIS, KOTPHH 00TThCs
HEouiKyBaHOi peakuii 3 00Ky peuumnieHTa. Tak, y nepmomy
BUIIQJIKy MalicTep MaKishky HE MOXE 3pO3yMITH peakuii
Beatpikc, 1110 pantoM BcTaja 3 Kpicjia i XOTiIa 3aIHIIATH
kaOineT. Ha MOBIICHHEBOMY piBHI pO3Iad MEpeNaeThCsl K
aTocione30r0, TaK i MOJICHHICTOHOM, SKHHA BHPAXKAETHCS
TPUPA30BHM BHKOPHCTAHHSAM CIIONYYHHKA CYPSIOHOCTI
«abery, 110 HaJae PeUCHHIO eKCIPECUBHOCTI. BHCIOBICH-
HS Pi3HHX OCi0, ApyTuil i TpeTi MPUKIATH, TEX Iepea-
I0Th eMOIIii mepcoHaxiB. Tak, y IpyroMy BHIAIKy cTapy
KIHKY MEPErOBHIOE Po3May, BOHAa OOIThCS CBOTO €QMHOTO
cuna. Tperiii mpukian 3 onosimanus «Drei Wege zum
See» («Tpu noporu 10 o3epa») eKCILTKYe NouyTTs (HOoTor-
pada Emizaber, sika BBaxkae ceO¢ KOMIIETCHTHOIO B TIHTAaH-
HSIX CBITOBOI MOJIITHKH, ajie y IpUCyTHOCTI TpoTu BiguyBae
y €001 HEBIIEBHEHICTb.

3aMOBYYBaHHS TaKOXK BKa3ye PEIUITi€EHTY HA JOJATKOBI
pucu xapaktepy: «In der Schule sagten die Lehrer zu
ihnen: Schlagen sollte man euch, bis ihr den Mund auftut.
Schlagen ...» [367, c. 85] uu «Nicht daf} sie mifitrauisch
war gegen die Arzte, aber sie hat immer an die Pfuscher
geglaubt. Helfen Sie jemand, der an ein Pendel glaubt
...das bringen Sie nicht fertign [358, c. 71]. Tlepumii
NPUKIIa] 3MaJbOBYE IIEpPE] YUTa4eM JOCHTh arpecUBHY
MOBE/IIHKY BYMTENIB, SIKI YHIEpeIDKEHO CTaBIAThCS JO Mi-
Teil. Amociones3a B IIbOMY pa3i € pe3ybTaTOM HarpyKe-
HOTO €MOIIIHOTO CTaHy 1 BKa3ye Ha 3JIiCTh 3 OOKY BUHTE-
miB. Jlpyrmii BHIIQJOK CBiTYUTH MPO Bigdail dYOIOBiKa,
JIPY’KHHA SIKOTO € MPHOIYHUKOM HETPaIUIiHHOT MEIHIH-
HU 1 HE BUKOHY€ 3BUYAHHUX JIIKAPCHKUX MPHUITHCIB. ATIO-
cioresa B peueHHi — IIe CIOCi0 BKa3aTH YUTady Ha MOTyT-
TS YOJIOBiKa 10 APYKWUHH, SKHHA MPOCTO HE 3HAE, SIKUM
YUHOM MO>KHA 11 IEPEKOHATH.

Y 99% nmocaiKyBaHIX TEKCTIB MapKepOM aHAJII30BaHOT
CTIJIICTHYHOI (irypu € Tpu Kpanku. Jlume B onoBigaHHI
«Das dreiBigste Jahr» aBropka BUKOPHCTOBYE anocionesy
0e3 LBOro IMyHKTYalidHOTO 3HAaKa, /¢ KO)KHE HACTYITHE
peueHHS] HEMOB OOPHBAETHCS, ANENIOI0YM TAKUM YHMHOM
JI0 TIOTEHITIHOTO YuTada, 10 Horo (oHOBHX 3HAHB, CIO-
HYKal04¥ CaMOMY JIOMUCIINTH MOXKJIMBUH KiHEIIb:

«Wenn du nicht mehr trgsten und Gutes tun willst und
keinen Trost mehr verlangst und Hilfe

Wenn das Mitleid und das Leid zum Teufel gegangen
sind und der Teufel zum Teufel, dann!» [352, c. 113]. Ha-
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BElleHI MPUKIAId YMOBHHX PEUEHb 3 arociorne3amMu BXO-
IITh JI0 CKJaXy BHYTPINTHHOTO AiaJoTy TMpPOTAaroHicra i
JIOTIOMAraroTh aBTOPY CTBOPHUTH 00pa3 ocoOu, Mo Tepe-
JKIBAa€ HEPBOBE 30yKEHHS.

OcTaHHIM MapKOBaHHM €JIIEMEHTOM IIi€i TPYIIH € HOMi-
HaTuBHI pedeHHsA. b. COBIHChKMII HAa3WBa€ TakWil THII pe-
YCHb BJIACHC-HCTIOBHUMH 1 3a3Hava€, 10 BOHU BUKOHY-
10Th (YHKIIII0 eKOHOMIT y BucIOBIeHH [23, c. 7]. Ha3Ba
uiei kareropii peyeHb MOXOIMTH BiJl JTATHHCHKOTO CaSUS
nominativus, omke, HOMIHATUBHUMH € OJHOCKIAIHI pe-
YCHHS 3 TOJIOBHUM WICHOM, BUPXKCHUM IMEHHHUKOM [91,
c. 6]. Y 1mpoMy AOCHIPKEHHI MU JOTPUMYEMOCS TBEp-
JokeHHS A. MOPOXOBCHKOTO, III0 HOMIHATUBHIMH PEUCH-
HAMH € ONHOANCPHI PEUYCHHS, OCHOBOIO SKHX € €IWHUH
SIIEPHUI KOMIIOHEHT, 110 BUPAXXAE€THCS IMEHHUKOM [214,
c. 141]. Y mocnimxyBaHUX OTIOBiZaHHIX e MapKOBaHUH
€IIEMEHT KAHPOBO-CTHIIICTUYHOI JOMIHAHTH Hajgae pe-
YEeHHIM OCOOJIMBHX EMOIIMHMX KOHOTAaIliili. 3a cBOIMH
CHHTAKCUYHUMH O3HAKAMH HOMIHATHUBHI PCUCHHS JOCIi-
JOKYBaHUX TeKCTiB € OOJHOKOMIIOHCHTHHMU. HaHpI/IKHaZ[Z
«Verrdter! Wenn euch nichts mehr half, dann half die
Schimung» [371, ¢. 259], uu «Sie legte das Buch zuriick
und probierte, den Satz in den Mund zu nehmen und ihn
zu verdndern. Das Wundery [370, c. 315].

HomiHaTuBHI pedeHHs omoBimaHb y baxmaHH momu-
PIOIOTBCS 32 PaxXyHOK BHKOPHCTAHHS B MPETIO3UIIIT BKa3i-
BHOT'O 4M MpHUCBiiiHOTrO 3aiiMenHuka: «ES ist nichts. Diese
Kinder!» [367, c. 86], «Wieso eigentlich, da Hanna von
ihr wufste? Diese Verwirrung. Diese Ode.» [349, c. 153]
«Mein Wildling. Mein Herzy [349, c. 157], «Sie sangen:
,,Heimat, deine Sterne ...“» [372, ¢. 185].

JIpyroro BXKHBAaHOK MOJCIUIF0 BUKOPUCTAHHS HOMiHA-
THUBHUX PEYCHB € 1X MOIIUPEHHS 332 PaxyHOK MOAHQIKYIO-
yux enementiB: «Das Champagnetlied. Des Sommers
letzte Rose. Friihlingsrauschenx» [367, c. 88], «Jetzt habe
ich doch tatsdchlich vergessen, dir mein Buch mitzubrin-
gen. Ein phdanomenaler Erfolg» [353, c. 392].

Xapakrepoorigyaa (GYHKIIiSI IUX PEYCHB MOJIATAE:

— y CapKacTUYHIA XapaKTePUCTHIII MEPCOHAXKIB, BKa3y-
toun Ha HeratuBHi pucu: «lhr Menschen! Ihr Ungeheuer!
Ihr Ungeheur mit Namen Hans» [371, c. 253], «Den Ge-
fallen konnte sie einer alten Frau tun, sie in ihrem Glau-
ben zu lassen. Ja, die Mdnner!» [370, ¢. 353], « ,,Ein ko-
mischer Vogel“, sagte Bertini leise zu Hutter» [372, c.
185];

— B OIKCI 30BHIIIHIX Ta BHYTPIIIHIX prc 00’ekra: «Fe-
sche Person. Gute Beiney [365, c. 360], «Gequdlte Seele.
Unglickliche, geschdndete Jugend. Zartes Pfldnzlein»
[364, c. 221],

— B OIIKCI eMOLIMHUX cTaHiB 0ci0: «Sie bestand auf dem
fremden Wort, weil sie noch nicht auf dem fremdesten
bestehen konnte. Liebe» [363, c. 209]. «Warum willst du
mich nicht? Warum? — Neue Trdnen» [363, c. 194].

OTxe, HOMIHATHUBHI peYeHHS y CKJIaji XaHPOBO-CTH-
JIICTUYHOI JIOMIHAHTH € IIJIUM EKCIUTIKOBAHUM SIEPHHUM
LIEHTPOM, III0 HE Biirpae poui Hi miaMeTa, Hi IPUCYIKa, a
MOEHYE X CEMaHTUYHI AKOCTI B co0i. Hampuxman, «We-
nigstens nicht, wo ein so dunkles Drama stattfindet, in
dem auch er, diese erdachte Oben, mitspielt. Vater und
Sohny [349, c. 153]. «Unsere Familie, die sich auf der
Erde ausgebreitet hat, wie die Menschheit inmitten von
fremden Geschopfen, unsere Familie, von der die Welt
unheilbar geworden ist. Ich und Wir» [357, c. 275].
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OOuzBa HaBe/leHI BUIAIKK CBIIYaTh NMPO peajibHE iCHYy-  HACHYEHi JAMHAMI3MOM Ta PaNTOBICTIO 1 JAKOTh MOXKIIH-
BaHHA CKJIaIHUX CTOCYHKIB 6aTLKa Ta CHHaA, Ha sgKOI'o BiCTL pCI_II/IHiCHTy CKOHIICHTPYBAaTH CBOIO yBary Ha Baro-
HEPIIHKA TOKJIANAB BEJIUKI HAIL 1 0auuB y HbOMY 966@ MHX JeTajsaX, IO JOIOMAararTh TOYHIIIE BilOOpasHTH
Tomy Bce, 4Oro 6aThbko He 3MIr IOCATTH Ta 3PO3YMITH B 5y pin KOHLIENTyabHUX 00pasis

JKHUTTL, MaB BUKOHATH CHH, AKHIH TaK pallTOBO HOMEp A Jns onoBinans . BaxmanH xapakTepHe BHKOPHCTAHHS
yac IIKUIBHOI NPOTYJISHKY JicoM. Jpyruil mpukiajg Mo- . o .
SO armociome3u. lleif MapkoBaHWI €IEMEHT >KaHPOBO-CTH-
JIEJII0€ CKJIQAHI CIMEWHI CTOCYHKH, 1€ KOXKEH UJIEeH POJHU- . - ) .
JICTUYHOI JOMIHAHTH HaJa€ JIOAATKOBY O0Opa3HiCTh TEKC-

HU TIparHe BiIMEXXyBaTH ce0e Bij iHIMNX PiTHUX. . . . .
Bucnosku. OTe, JOMiHAHTHAM Ha piBHi cuHTakcucy oM 3@ PaXyHOK MIZBHILICHOL CMOMIMHOCTI Ta CKCHPCECHB-

onosinanp 1. BaxMaHH € BHKOPHCTAHHS CTPYKTYpHO He-  HOCTIL. Amociomne3a, sk 3acid CTPYKTYpHOI Ta iHTOHAIliH-
MMOBHUX PEUYeHb, a caMe CNNTHYHUX Ta HOMIHAaTHBHHMX  HOI HC3aKIHYCHOCTI, n0i0Ha 110 BHYTPIIHBOIO MOBJICHHS
pedeHb, SKi CTAaHOBJIATH OCOOIMBOCTI peUeHb 3 PeAyKIliecro 1 JA0OIOMara€ OJHOYAaCHO PENpPE3CHTYBATH aBTOPCBKY Ta

ix mogaTkoBoi Mojeni. Taki T T0O0YAOBH OIIOBiIaHb MIEPCOHAXKHY KapTUHY CBITY.
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Peculiarities of reduction in primary syntax model in |. Bachmann’s stories
O.B. Skliarenko, N.M. Marchenko
Abstract. The article reveals peculiarities of reduction in primary syntax model in stories of famous Austrian writer Ingeborg Bachmann,
which build their genre and stylistic dominant and determine peculiarities of author’s personal style. It was established, that those peculi-
arities of reduction of primary syntax model of the sentences on the micro stylistic level determine specific author’s individual style that
is characterized by dynamism. It was distinguished, that important components in this model are: ellipse, apposiopese and nominative
sentences.

Keywords: stories, genre and stylistic dominant, primary syntax model, ellipse, apposiopese, nominative sentences
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AnoTanisi. CTaTTs NpHUCBSYEHA JTOCTIIKEHHIO CHHTAKCUYHOI MPUPOJIH, CTPYKTYPHO-THIIOJIOTIYHUX O0COOINBOCTEH 3aKpUTHX (pa3e-
0JI0Ti30BaHMX pedeHb. [IpoananizoBaHO (pa3eoiori3oBaHi OAWHMII 32 IBOMA TOJIOBHUMH CTPYKTYPHHMH CXeMaMH Spom +Vi Ta Spom
+CopsS, siKi € OCHOBOIO AJIsI TBOPEHHS MOXiTHUX KOHCTPYKILiH. 3akpuTi (pa3eosorizoBani pedeHHs] PO3TIITHYTO SIK CTPYKTYpPHO i

CEeMaHTHYHO TOBEPIICHI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIIi.

Knrouosi cnosa: sakpuma cmpykmypa, npeouxam, CmpyKmypHa cxema pedenus, cyo 'ekm, pazeonozizoeane peuenHs

OrJisi1 HayKOBOI JliTepaTypH CBITYMTH PO Te, 10 (pase-
OJIOTI3MHU 31 CTPYKTYPOIO JBOCKJI3JHUX pEUeHb € e He
JociipkeHnMu.  ToMy yBary JIHIBICTIB TNPHBEPTAarOTh
(pazeosoTiuHi OAMHMII, SIKI MAIOTh CTPYKTYPY HPOCTHX
JIBOCKJIQAHUX peueHb. OCKNbKU Taki ¢pazeosorismMu mMa-
I0Th TIPETUKaTUBHUN LIEHTP 1 3/1aTHI yTBOPIOBATH 3B’SI3KU
y BiNbHOMY pedeHHI abo x Oe3mocepeqHbO CaMOCTIHHO
TpaHc(opMyBaTHCS y BUIbHE pEeUEHHs, TO iM OyJI0 HagaHO
TEPMIH ¢ppazeono2iz08aHi peuyeHHs, TOOTO pEUCHHS, IIO
3a3HanM 1ii Gpazeornorizamii. Taki CTPYKTypH MarOTh CIi-
JMBHI O3HAKHM 3 pEUeHHsIM (TpaMaTH4HI H CTPYKTYpHI) i
¢dpazeonoriaMoM (0COONUBICTh BUPAKCHHS CEMaHTHIHO-
r'0 3HAYEHHS).

VY cy4acHHUX HAYKOBHX JOCITI/KCHHSX 13 CHHTaKCHUCY
(dpaszeosiorizoBaHi peucHHsS MOB’sA3aHI 3 IJIOK HHU3KOIO
npoOyieM: BU3HAYECHHS JIHTBICTUYHOTO CTaTyCy LHX
KOHCTPYKIIIH Ta IXHBOTO MICIII B CHHTAKCHYHIH CHCTEMI
yKpaTHChKO1 MOBH, aHali3 CTPYKTYPHUX CXEM, MoJiesnei i
PETYISpHUX peati3aliii (ppa3eosorTi3oBaHUX pedeHb, BU-
BUYCHHS 1XHBOI CEMaHTUYHOI OpraHi3aIlii Ta KOMYHIKaTHB-
HOi OyZOBH TOIIO.

VY wHaykoBiif miTeparypi (pa3eonorizoBaHi pedeHHS
PO3TILIIAIOTh MMO-pi3HOMY. BimBIIICTH MOCHITHUKIB Tpa-
MaTU4HOI NPUPO K (HPa3eoOriyHUX OJUHHI BiJHOCUTH
110 (hpa3eoIori30BaHUX CTPYKTYP JIUIIIE HEWICHOBAHUI 1X
THUII, 3aJTUIIAI0YH 1032 YBAroK 4WICHOBaHI ()pa3eosiorizo-
BaHi peuenHs. [lepuri cnpoOu aHai3y MPUPOIH Ta CTPYK-
TypH HEUYJICHOBaHMX pe4YeHb 3poOsieHo B mparpx J[. OB-
csaHuko-Kynukoscbkoro Ta O. IlemkoBcpKOro.

KomrmiekcHe 6adeHHs BIIOUTO Y TBEPKEHHSX JESKUX
POCIfiChKAX MOBO3HABIIB TPO iCHYBAaHHS B CHHTAKCHYHIN
CHCTEMI MOBHM peueHb (hpa3eoIori3oBaHOI CTPYKTYpPH SIK
OKpPEMOT'O THITy CHHTAKCHYHO HEWJICHOBAaHMX pe4eHb. 30K-
pema, IUMH ToCTiKeHHIMH 3aiimanacs H. 11IBenosa.

B ykpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI MOHATTS (hpazeonoci-
306aHe peuenHss HE HaJATO TolupeHe. [ no3HaueHHs
a0COJIFOTHO HE PO3KIJIAJAHUX HA YJICHH PEUeHHs CUHTaKCH-
YHUX OJIWHHMIb paHillle BUKOPUCTOBYBAIM TEPMIiH Heule-
nosani peuenns (1. Buxosanens, I1. Iynuk, M. Kapance-
ka). [IoHATTAM (paseonocizosane peuenus MHUPOKO IIO-
YaJM MOCIIyTrOByBaTHCs y cBOixX mpariix H. BoiinexiBcbka,
M. JInuyxk, I'. Cutap, B. lllunkapyx.

Peuenns ¢paseosorizoBaHol CTPYKTYpH XapaKTepu3y-
I0TbCS TAaKUMH O3HAKaMH, K IOBHA YM pO3ipBaHa Iapa-
JIUTMa, HassBHICTH a00 BiJICYTHICTh NMPOTHCTABIICHb Yy TLIa-
Hi TpaMaTW4HOI CHHOHIMIi, pO3MEXOBaHICTh 200, HaBMa-
KM, HEpO3MEKOBaHICTh MK KOMIIOHEHTAaMH CTPYKTYpPHOI
cxeMH U “IpyropsaHuMu’’ dieHaMH (KOMIIOHEHTaMH, sKi
BHPAXKAIOTh Ti UM 1HII HENIPEIUKATHBHI BiTHOIICHHS).
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[Min wac awnamizy (hpa3eosorizoBaHUX KOHCTPYKLIH HE0O-

XiJJHO 3BEpPTaTH yBary Ha TaKi XapaKTepHi 0COOINBOCTI, SIK:

— KOMIIOHEHTHUH CKJIaJ] KOHCTPYKLiil (000B’s13K0Ba HasiB-
HICTB UM BiJICYTHICTh IIEBHUX KOMIIOHEHTIB);

— CeMaHTHYHE CIPSIMYBaHHS (pa3coiori3oBaHOTO pedeH-
H

— crierudika aKTyalbHUX 3HAYCHB;

— peaizamis MOIaTbHO-YACOBHX CyOKaTeropiii mpenuka-
THUBHOCTI.

3a MU KPUTEPiSIMA MOKHA BHIUTATH ABa THIH (Qpa-
3C€0JIOTI30BAaHUX PEYCHb — 13 3aKPUTOI0 H BIAKPUTOIO
CTPYKTYPaMH.

3aB/sIKM TOBHOMY BTUICHHIO i PO3KPUTTIO CEMaHTH4-
HOTO 3HAYCHHS B CaMiif CTPYKTYypi 3aKpHUTi (Ppa3eoiorizo-
BaHI peueHHs, Ha BiZIMiHY BiJl BIIKPUTHX, HE OTPEOYIOTh
JIOaTKOBUX YTOUYHIOBAJBHUX KOMIIOHEHTIB: 01a20C106-
JIAIEMbCA 0€Hb, 6015 6AULA, 6PA2 1020 3HAE, OLIO 6U2OPIO.
CTpYKTYpHI CXeMHU HaBEJICHHX MPHUKJIAIIB 3aCBIIYYIOTh
€IMHO BU3HAYCHUH MOPSIOK JIEKCEM y Mexax (hpazeoio-
Ti30BaHOTO pPEYEHHS 3 TPaMaTHYHO-CTPYKTypHUMH Ta
CEeMaHTHYHHNMH 3B’ I3KaMU BCEPEANHI KOHCTPYKIIi.

®pazeonorizoBadi JABOCKIATHI PEUCHHA 3aKPHUTOI
CTPYKTYPH HE 37aTHi IO CJIIOBECHOTO IMOUIMPEHHS WICHA-
MH 3 TIPSIMOIO CEMaHTUKOI0. BoHM MOXyTh (yHKIIIOHYBa-
TH K BUIbHI PEYCHHS Ha IpaMaTHYHOMY piBHI abo OyTh
YaCTHHOIO CKIIQJIHOTO peyeHHs, Hanpukian: baazocnos-
asemoca denw (3 razern); Kam 3na wo (I1. Kynim); Bo-
5 eawa, 006podito, a 8u Max... 208opume, wjo A Mo2o He
posywmito (1. KoTnspeBchKkuit).

OCHOBHI BIIACTHBOCTI 3aKPUTUX (hPa3eoJIOTi30BaHUX pe-
YeHb — HEMOMJIMBICTH PO3TOPTAHHS CTPYKTYPHOI CXeMH
KOHCTPYKIIi # 3aKpUTICTh ()YHKIIOHAIBHO-CHHTAKCUIHIX
MO3HUIIiH, sKi, 3a crmoctepeskeHHsM b. Hopmana, € rpama-
THYHUMH HillaMu (IHIIMMH CJIOBaMH — WICHAMH PEYEHHS),
o Tpeba 3aMOBHUTH JJIsl yTOYHEHHS! IEBHOTO CMHCIIOBOTO
3HaYCHHSI Oy/Ib-SIKOi CHHTaKCHYHOI CTPYKTYpH [2, c. 155].

ITix yac aHalizy CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX OCOOIMBO-
CTEH 3aKpUTHUX KOHCTPYKLIN BaXIIMBO BUIUIUTH (pazeo-
JIOT130BaHi pe4yeHHsl, sKi NoOy/I0OBaHI 32 HAUTUIOBIIIUMHU
CTPYKTYPHUMH cxeMamu. SIK BIZIOMO, 32 TaKUMH K CXe-
MaMM yTBOpEHa OUIBIIICTh 3BHYaWHHX BUIBHHX pEUYCHB,
SIKI 32 CTPYKTYPOIO € IIPOCTHMH JBOCKIaIHUMH. OCKiiTb-
K1 3aKpHTi (ppa3eosiorizoBaHi pedyeHHs HE 3JaTHI 10 CHH-
TaKCHUYHOTO BapilOBaHHA W YTOYHEHHS WIEHaMH 3 Tps-
MOIO CEMaHTHKOIO, IXHI CTPYKTYpHI CXEMH € OCHOBOIO ITiJ{
yac cUCTeMaTH3allil MaTepiary He JHIIE 3aKPUTHUX CTPYK-
Typ, a i BIIKPUTHX.

Kpurepisimu a1 BUAIICHHS y3araJbHEHHX MiHIMallb-
HUX CXeM, J0 SIKUX MOXe OyTH BigHeceHa Oyzab-ska ¢pa-
3€0JIOTiYHA OUHHUIIA OyIIH:
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— 3aKpUTICTh CTPYKTYPH;

— HETIONTUPEHICTh CTPYKTYPH;

— MTOBHOTA CTPYKTYpPH;

— BIICYTHICTh YacTOK, (paKyIbTaTHBHUX WICHIB.

OTxe, TpoaHaNi3yBaBIIM BCi (pa3eonorizoBaHi pe-
YEHHs, IO MAalTb CTPYKTYPY MPOCTOTO IBOCKIJIAJHOTO
PEYCHHSI, MOXKHA BUIUTUTH 2 TOJOBHI MiHIMAJbHI CXEMH,
SKi € OCHOBOIO JUISi TBOPEHHSI HOBHX KOHCTPYKLIHM: Spom
+VsTa Spom +CopsS.

Lli cxemu € (yHAaMEHTOM JUIsi TBOPEHHS BCIX JBO-
CKJIaJIHUX PEYeHb, y TOMY 4HMCI H (pa3eosorizoBaHUX.
SIKI0 MM TOBOPHMO IIPO BUIBHI PEYEHHS, TO I CXEMH
MOJYTh 3a3HABATH PI3HUX Bapialliii: 3MiHIOBATH MTOPSIAOK
KOMIIOHEHTIB, HAHU3YBaTH HOBI €JIEMEHTH, III0 3YMOBJICHI
BTOPUHHOIO TIPETUKAIIE0, 1 K HACTIIOK, — BUTBHO 3Mi-
HIOBATH CEMaHTHKY.

AJte B KOHTEKCTi (h)pa3eosIori3oBaHUX PEUCHb CTHKAEMO-
Csl 3 TaKUM SIBUILEM, SIK TPAMaTHIHA T4 CEMAHTHYHA «(3a-
KaM SIHITICTBY», sIKa MOJKE BHSIBJIATHCS OUIBIION YM MEH-
oo Miporo. Ile o3Hauae, 110 Oyab-sika 3MiHA KOMIIOHEH-
TiB (hpa3eosIori3oBaHOTrO PEYCHHS, JIEKCHYHUX CKJIATHUKIB,
NosiBa YM BTpara eJeMEHTa B Mexax (hpa3eosiorizoBaHol
CTPYKTYPH MOXKE CHPHUYMHHUTH 10 aOCONIOTHOI YU 4aCTKO-
BOI 3MiHM CEMaHTHYHOTO 3HAYCHHS KOHCTPYKIIii, 00 CTpy-
KTypHa CXeMa il ceMaHTHYHE 3HaYeHHS (pa3coIorizoBaHo-
IO pEUYEHHS € HEBIANIIBHUMHU OIMH BiJl OIHOTO, B3aEMO-
OB’ SI3aHUMHU 1 JIOTIYHO 3yMOBIeHHMH. DakTHYHO (pa3ze-
OJIOTI30BaHE PEYEHHS PEMpE3eHTye COOOI0 NMEBHE 3HAUCH-
H#, SIKE 3aKO/IOBAaHE B KOHKPETHIHM CTPYKTYpHIi cXeMi.

ToMmy He MOXHa BH3HA4aTH 0a30Bi CTPYKTYpHI CXeMHU
sIK IHBapiaHTH, a MOXI1/IHI BiJl HUX — SIK BapiaHTH, OCKIIbKU
KOXXHE (pa3eoiorizoBaHe PEUeHHs] € OKPEMOIO KOHTEKC-
TyaJbHOIO 1 3HAUYEHHEBOIO CHOJIYKOIO, Y Kl 3HAUeHHS 1
CTPYKTypa HEpO3pUBHO 1oB’si3aHi. CaMe B3aeMOBH3HaUeE-
HICTh CTPYKTYpH W CEMaHTHKH BiIpi3Hs€E (pa3eosorizo-
BaHi peYeHHS BiJ BUIbHUX.

3a cxeMor0 S;om+Vy, 10 € HAWTUITOBIIIO IS BIILHUX
JIBOCKIIQJHUX PEYCHb, TOOYyIOBaHA TaKOXX OLIBIIICT
(pazeosoTi3oBaHUX peYeHb 3aKPUTOi CTPYKTypH. BoHa
HE Ma€ BIIKPUTHX (YHKIIOHAJIBHO-CEMAHTHYHUX II03H-
[ilf, 0 TO3BOJSE TOBOPUTH TPO CAMOCTIHHICTh TaKUX
(pazeosorizoBaHKX peYeHb y MOBJICHHI, HAIPUKIAN;
Tpucymni na 3i6panui 3p03yminu, wo NPUNYCMUIUCA NO-
munxu. Ammocepepa posacapuna (3 razetn); Ammocehe-
pa po3paounacs, éci 6i0 Oywi pecomanu, a NOMim cmanu
numu yau, axuil npugesra Kamepuna (3 xypnany). On-
HakK Taki (pa3eosori3oBaHi peuyeHHsS HE MOXKYTh iCHYBaTH
0e3 KOHTEKCTY, BOHH BUMaraioThb YTOUHEHHS 3 MOMNepes-
HBOI 200 HACTYITHOI CHUTYyaIlii B MOBJICHHI, iHAKIIIe CeMaH-
THUYHE 3HA4YeHHs (Ppa3eoiori3oBaHOTO pedeHHs Oyne He
IIeHTU(IKOBAHUM Y CBIIOMOCTI.

[I{omo caMoi CTPYKTypH Ta 3B’s3KiB y ii MexkaX, TO BO-
Ha XapaKTepW3YEThCS IIEPBUHHOK Tpeaukamiero [1].
BropuHHa npeaukaiiisi Moxe BUHHKATH, SIKIIO (paseoiio-
ri30BaHI CTPYKTYpH YTOYHIOIOTHCS BOKATHBHHUMH KOHC-
TpyKuismMu: boe 3na wo make, Oneno (3 XyIOXKHBOTO
KypHady). Y TakuxX BHIAAKaxX BiIOyBaeTbcs (popmaibHe
PO3LIMPEHHsT CHHTAKCHYHOI MOJIEJ pEYeHHs, a came
KOMITOHEHTaMH, 110 BCTaHOBIIIOIOTHCS 332 MeKaMu HOro
NIPEANKATUBHOTO LEHTpY. Take sBHIIE cepel 3aKpHTHX
CTPYKTYp piJKiCHE.

[lepBunHa cxema SpomtV: YTBOpIOE MOXiJHI iHBEpCO-
BaHi 3aKPHUTI KOHCTPYKIIIi:
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Vs + Spom: Cusoconosuii Jlaspo padis 3 mozo, wo 1o02o
00HOCENbYUAHU NOBANCAIOMb CXi0 COHYA [ 3HAIOMb, AK
onazocnoensaemoca oenv ([1. Ilpwmok). Y oMy BUMAI-
Ky MH HE PO3TIIAJaeMO iHBEPCiIo SK XyAOXKHIiH 3acid, 60
CEeMaHTHYHE 3HAYCHHS, SIKE 3aKOJ0BaHE B LIl CTPYKTYPI,
ITOBHOIO MipOI0 PO3KPHBAETHCS JIAIIE 32 TOTIOMOTOI0 JiT-
KOTo nopsnky ciiB. @akTHYHO, 11e € ocobnuBuii Bua dpa-
3€0JIOTI30BAHOTO PEUCHHS, sike 30yq0BaHe 3a BCiMa Tpa-
MaTUYHUMH 33aKOHaMH, OJIHAK OCOOJIMBICTH CEMaHTUKHU
3/1aTHA BUPaKATUCS JIMILE B iHBEPCOBaHIH KOHCTPYKIIii, a
HE MPSMHUM HOPSIIKOM CIIiB.

Sk 6aumMo, MOPSIOK JIEKCEM y CXeMi 3yMOBJICHHH He
IHAMBIyaTbHICTIO MOBIIS, CHTYaTHBHICTIO TOIIO, a 3aKO-
JIOBaHMM y CXEMaxX 3HAYEHHSM, SIKE MOKE PO3KPHUTHCSA U
3peani3yBaTUCs JHIIEC B KOHKPETHOMY IUIaHI BUPAKECHHSL.

Cxema S, om+Vi € OCHOBOIO IS IHIIUX CTPYKTYPHHX
Monudikariii ppa3eoraorisoBaHuX PeUCHb.

Bapro posrmsayTH Ti (hpa3eonorizoBaHi peueHHS, SAKi
3a3HAJIM CTPYKTYPHHX 3MiH, IO BIUIMHYJIO Ha BU3HA4YCH-
HSl CEMaHTHYHOTO 3HAUCHHSI.

Snom + Pronge) + Vi — 3akputa KOHCTpyKILis: bpedy
2opem, MOG MuM MopeM, i 8paz 1020 3HAE, KO nepebpe-
0y (M. KponuBHHMIIBKHI). Y CTPYKTYpHY CXe€MY JAOAAE€TH-
s I OIWH KOMITOHEHT Yy 3HaximHoMy BiaMiHKY. OmHaK
HE BapTO BBAXATH HOTO MOXITHUM BiJl OCHOBHOI CTPYKTY-
PHOI CXEMH, OCKUIbKH PO3IJIAHYTHH TNpPHKIaX HE MOXeE
icHyBaTH 6€3 Pron(yc), 60 BiH BTPaTUTh CBOE CEMaHTHYHE
HaBaHTaXXCHHS 1 Iepeiie i3 kaTeropii gppa3eonorizoBaHux
pedeHb y KaTeropiro BuIbHHX. Lle roBopuTh mpo Te, mo
no/i0HI ¢pa3zeoiorizoBaHi peueHHs «3aKaM’sHUII» ceMa-
HTUYHO i CTPYKTYPHO.

Snom + (Sqae)) TV Cy0’eKT — mpocTHil miaMer, MOXe
OyTu 3amMiHeHHH aOCONIOTHUMHU CHHOHIMAMH 2dacnuo, ca-
mana; NPy BapilOBaHHI IMX JIEKCEM CEMaHTHUYHE 3HAUCH-
Hs (ppa3eosiorizoBaHOr0 peyeHHs He 3MIHIOEThCS; (pase-
OJIOTI30BaHE PEUCHHS MICTUTH Y CBOEMY CKIani (haKyib-
TATHBHAU WiICH (IOJATOK) 1020, TPEAUKaT — TPOCTHH
MIPUCYOK, BUpaXkeHni 0co00BoI0 hopMoIo IieciioBa, sika
MOJke OyTH MOBHOIO a00 yciueHOr: A yvoeo dida 3ampu-
matime noku myma — 40pm {020 3Ha€, Wo GOHO 3a CMa-
peyw! Tenep b6azamo 6cAKoi HABOIOUI MA2AEMbCA NO C8i-
my (C.Bacuinbuenko). @paseosiorizoBane peueHHs! Biapi-
3HSIETHCS BiJ| MONEPEJAHBOr0 BHUIIAJKY THUM, 1[0 CTHJIICTH-
YHI OCOOJIMBOCTI CKJIAJOBHX KOMIIOHCHTIB MOXYTh 3Mi-
HIOBATHCS, a JIesIKI B3arajli MO)KHa BHITYCTHTH 31 CTPYKTY-
PHOI cXeMHU (S(ace)), TP 1IBOMY 3HaUeHHs (pa3eornorizo-
BaHOTO PEYCHHS HE 3MIHUTHCSI.

Cxema Spom *+ Vi +S(acc) Ma€ iHIII MOMKIMBOCTI peati-
3aii B MOBJICHHI.

Xo4u GopMambHO CTPYKTYpHa cXeMma € TOIIOHOK IO
TroriepeiHiX (HasiBHICTh OJJHAKOBHX CTPYKTYPHHX KOMIIO-
HEHTIB), OJTHAK CIOCTEpIraeMo 3MiHY JIOKali3amii qpyro-
PAIHOIO YJIEHA PEYEHHS, BUPAKEHUM S(ace). Takuii nmopsi-
JIOK eJIeMEHTIB € (hikcoBaHMM, i 3MiHa OyJb-SIKOTO 3 HUX
MpU3BeJie IO CHOTBOPEHHS Ta BTPATH CEMAHTHYHOTO 3Ha-
4yeHHA. [HIuBigyanbHUI TOPSIOK CITIB € HE €IMHNUM 3aCO-
00M odopmIIeHHS CEMaHTHYHOTO 3HadeHHs. BaxiuBy
CTHJIICTHYHY pOJIb Bifirpae ycidena ¢opma o0coOOBOTO
JieciioBa Ta 00’€KTH, SIKI BUPaXXEHI CIIOIYKOIO w0 make:
Mawa! IIpowy mebe 36epuymu ysazy 64umenvku Hauoi
Ha me, ak 6anaxaioms Hawi oimu! Ce Boz 3na wo ma-
Ke... ce Hi Ha wjo He cxodce... (M. Komroonucpkuit). Came
Taka (opMa (CTPYKTYpHa, JIEKCHYHA Ta CTHJIICTUYHA) J10-
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3BOJIsIE (PPa3e0IIOTi30BAHOMY PEUCHHIO TTOBHOIIHHO (PYH-
KIIIOHYBaTH B MOBJICHHI.

I'nam ne xomis, wWoo Kam 3Ha WO BAPHAKANU NPO HbO-
20. Tomy supiwug yce Huwikom eraonamu (guceamamu
Mapmy) (M. Crenpmax). @pa3eosorizoBane pedeHHs Kam
3HA W0 XapaKTEPHU3YETBCA CXEMOK Spom + Vi + S. L
cxema (pa3eosorizoBaHOro PEUYeHHS € MOJIOHOI0 JI0 cXe-
MU, 32 SKOI MOOynOBaHWH momnepeAHid mpukian. Tyr
MOYKHa IIPOBECTH HE JIMIIE CTPYKTYpPHY, a i 3HAYCHHEBY
aHaJIoTiIo, IO 1€ pa3 JOBOJWUTH TE3y IO Te, IO CTPYK-
Typa BH3Haua€ 3HAYEHHS, a 3HaYEHHsS — CTPYKTYpy (pa-
3€0JI0T130BaHOTO peueHHs. [[pHHIMIIOBOIO PI3HULIEIO MiX
IMMHJ J[BOMA NPHKIAaJaMu € Te, 0 B KOHCTPYKWIi kam
3HAG W0 BIACYTHIM eleMeHT, BHPaKCHHWH BKAa3iBHUM 3a-
MeHHUKOM (boe 3Ha wo make), SKAR 3aBepIIye CTPYK-
Typy W OKpeciroe Mexi (pa3eoyori3oBaHOTO pedeHHS.
Moo ceMaHTHYHOTO CKJIATHHUKA, TO KOHCTPYKINI BiIpi3-
HSIOTBCSI BXKMBAHHSM IIEHTPAIbHOTO 3HAYCHHEBOTO KOH-
uenTty (y mepuomy BUMaaKy — boe, a B APYroMy — Kam),
SIKMI 3a3HAa€ aHTOHIMIYHMX 3MiH 1 TpaHC(HOpPMYE 3HAUCH-
HS — BiJ] HCBJIOBOJICHHsI 0€3 arpeCHUBHOI KOHOTAIII1 J0 I0-
BHOT'O PO3JpaTyBaHHSI.

lono cTpyKTypH HaBeAEHOI'O MPHUKIAAY, TO TYT TEkK
HasiBHE YCIYCHHS OCOOOBOTO Mi€CIOBa IS IMiATPUMAHHS
I peaizamii HaMOLIBII SCKPABOTO 3HAUCHHS, 110 BTiJICHE
Yy BUTYKOBOMY €KCIPECHBHO-€MOLIHHOMY 3a0apBieHHI
(TIeBHE HE3aIOBOJICHHSA), SIKE JOCATAETHCA YCIICHOIO (o-
PMOIO Ti€cioBa i 3aKPUTICTIO KOHCTPYKIIIT.

Shom * Veon: CYO’€KT BUpaXCHHH BiTHOCHHM 3aiiMEH-
HUKOM 3 Y3arajJlbHGHOI0 CEMaHTHKOIO, a IpEJuKaT
KOH FOKTHBHOIO (OPMOI0 fiecioBa: — /e o mu tio2o (ma-
HKicma) 6auus, mamky? — Beaoaii... I xmo 6 nodymae! B
capai'y Tecnenyuxu... (O. I'onuap).

CrpyKTypHO-(pyHKIIOHANBHI MO3ULIT 11i€T CTPYKTYpHOT
cxeMu 3akpuTi. PpaseosorizoBaHe PeUCHHs € CaMOCTi-
HUM, TIOAi0HO 0 BIIbHHX, 1 3aTHE YTBOPIOBATH PEILTIKY
B JIaJOriYHOMY MOBJICHHI, 3HAaUYCHHEBHM BHPA3HUKOM
SIKOi € JacTKa 6, m0 o(OpPMIIIOE HEOOXiTHE CEMaHTHYHE
3a0apBICHHS ¥ MiACHITIOE 3HAYCHHS BCi€l KOHCTPYKIII.
JIst CTpYKTYp Takoro BHIY HasBHE YiTKO BH3HA4YEHE iH-
ToHamiitHe odopmireHHs. Taki gpaseonorizoBaHi peueHHS
3aBX/IM EMOLIHO 3a0apBieHi.

Pronnem + Adve + PartyeVeon: cy0’ ekt BupaskeHuit
BIZTHOCHUM 3aliMEHHUKOM, IpPEIUKAT — KOH IOKTHBHOIO
dopmoro miecnosa: Hawa inozemua noaiyis y @panxgy-
pmi obiysana Ham, wo 00 Yepkeu npuxooumu ue 6yoe,
XxXmo 6 mam He 0ye (3 razeTn).

®paseosorizoBaHe pedeHHsI HaWJACTIIIE TPAIUISETHCS
B JialOTIYHOMY MOBJICHHI SK peIutika; (pyHKIIOHAIBEHO-
CHHTAKCHYHI TO3HIIIi 3aKpHTi, TOMy HE Ha0YyBalOTh BTO-
puHHOI TpenuKkamii. KOMIOHEHTH B CTPYKTYpHIHA cxemi
3aliMalOTh BH3HAYCHHUH TOPSIOK, SKHA HE MiINAETHCS
3MiHI, OCKUIBKH Oyab-sIKi MaHImymanii (CTpyKTypHi abo
JIEKCUYHI) MPU3BEAYTHh 10 TpaHchopmartlii ppaseonorizo-
BaHOTO pEuYeHHs y BUIbHE I BTpaTH 3alporpaMoBaHOrO
(hpa3eosoriyHOr0 3HAYCHHS.

ParteProngm + Vi cy6’ext — npoctuil miamer, Bu-
paXeHHH 0cOO0BHUM 3aiIMEHHUKOM, MPEAUKAT — MPOCTHI
NIPUCY/IOK, BUpaskeHNH (opMoIo dieciioBa OyTH B MaiOy-
THBOMY Yaci, 1O SIKOTO JOJAETHCS 3allepevHa YacTKa He.
“He s 6yody, a nanysanmns 006yoy!” — sapybana (I[lapac-
Ka) Ha Hoci I Hikoau He gukudana 3 2onogu (Ilanac Mup-
nuif). Came HasBHICTb 3alepeyHOl YaCTKH He Tiepen
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Cy0’€KTOM, a HE TpEeIuKaToM, 3a0e3ledye pPO3KPUTTA
(pazeosoriuHoro 3HaYeHHs. B iHImoMy Bumagky ¢paseo-
JIOTi30BaHe pedueHHs TpaHchopmyBajocs O y 3BUYaAliHE
BUTbHE PEUYCHHS, sIKe 0 Ha0yI0 aOCOIMOTHO MPOTHIIE)KHO-
ro 3ra4eHHs. [lopiBasiiMo: He s 6y0y ((dpaszeonorizoBaHe
pedeHHs) — 3p0OUTH BCe MOMKIIMBE i HEMOXIIMBE IS J0-
CSITHEHHSI TeBHOT MeTH; I e 6y0y (BiNbHE pEedYeHHs) —
BiIMOBA Bijl OY/Ib-SIKO1 MisTIBHOCTI.

Adj Spom +Vs — 3akpura ctpykTypa. [IpUKMETHUK 30-
Jlomi YTBOPIOE O3HAYANIbHI BiTHOIICHHS 13 cy0’ekToMm. Ile
O3HAYEHHS € 000B’SI3KOBUM KOMIIOHEHTOM HOAAHOi KOHC-
TpyKUii, sike Hece B co0i OCHOBHE CEMaHTHYHE HaBaHTa-
xKeHHs: Hiuozo nymuvozo He suxooums. Om menep, 0y-
Mmaro, wjocb ma 6yde, Xabpona cmynums, mam 3010mi
eepou pocmympy (1. Heuyii-JleBuupKif).

Ha ocHoBI cTpykTypHOi cxemu Spom+COpPsS mobynoBa-
HO MeHIIe (pa3eosoTi3oBaHNX pedeHb, IOPIBHAHO 3i
cXeMoi0 Snom + Vi lle mosScHIOETBCS THUM, IO K BiJIbHI
PEUCHHS YacTille HiINOPSIKOBYIOTHCS 3aKOHaM TBOPEH-
HA nepmoi cxeMu. TOoxX CTPpYKTYpHHUMH KOMIIOHEHTaMH
Jpyroi cxeMH € Cy0’€KT, JIECIOBO-3B’sI3Ka €, CEMaHTHY-
HUI BUPa3HHK CKJIaJICHOTO IMEHHOTO TIPHCY KA.

Po3risiHbMoO Bapialii cxeMu JOKNaIHilIe:

Shom T COprAdj — 3akpuTa CTPYKTypa, Y sAKii Cy0 €KT-
HUI KOMITOHEHT BHPaXCHUH NMPUKMETHUKOM: Bin Oys uu
He 8 08a pasu euwuli 00 Hei, epcmea KeiebdepoAHCbKa
(O. Inpuenko). dpa3zeornorizoBaHe peueHHS BHKOHYE HO-
MIiHAaTHUBHY (DYHKIIiI0, BUCTYTIA€ YTOYHIOBATBHUM YJICHOM
pederHs. OyHKITIOHAIEHO-CHHTAKCHYHI TIO3HIIIT 3aKPHTI,
Y)KUBAETHCS IEPEBAXKHO TPU 3BEPTAHHI.

Ilouye (3axap), sx Xapumon Ilagnosuu cpumnys,
cmpumyrouu 2onoc i eHie: — Ta 3am06KHU mu, 0060HA
Heomecana' (Iean Jle). [TonioHO 10 MOMEPEIHHOIO BUIIA-
JKy (pa3zeonorizoBaHe pedeHHs Mae 3aKpUTi (YHKIIOHA-
JIbHO-CUHTAKCHYHI MO3HIi1, BAKOHYE HOMIHATHBHY (DyHK-
mito. OgHAK BUKOPUCTAHHS [IEMPUKMETHHKA 3aMiCTh
NIPUKMETHUKA $K KOMIIOHEHTa CKJIQJIEHOTO IMEHHOTO
MIpUCYyIKa HaJa€e OLIBII ICKPaBOrO (pa3eosIOTIYHOTO eKC-
TIPECUBHOTO 3a0apBIIEHHS.

Pronnem + CopsAdv — 3akpura ctpykrypa: Mic 6u s
eam posnogicmu npo yeii Inenv. Bee wucmo: i sxa tioco
oucmpicms, i 0e OVIU po3MAULOBAHT 802HEB] MOYKU NPO-
TMUBHUKA HA NPOMUNENCHOMY Oepe3i, i 0e MIHOBAHI NOJis
(O. T'oHgap). 3a CTPYKTYPHOIO CXEMOIO PO3TIISIHYTHH BHU-
NaJl0K € MPOCTHM pPEeYeHHSIM. MojKe peallizyBaTucCs JInIIe
B CKJIQJi OCHOBHOTO 1 BKa3yBaTW Ha SIKICTh abo crociod
JIii, 110 BUCBITJIIOIOTBCS B YACTHHAX CKJIATHOTO PEUCHHS,
xoda (hpa3eosorizoBaHe PEUCHHS i HE Mae BIIKPHTHX
(YHKIIOHATFHO-CHHTAKCUYHUX TIO3HIIIH.

Shom + CopsPron — 3akpura KOHCTpPyKIIis, y AKIH MiQMET
BUpPaXCHUH TPHCBIHAM 3aliMEHHHKOM, a TMpeJuKaT —
CKJIJICHUI IMEHHUH TPUCYAOK, BUPAKCHHUH J1€CIIOBOM-
3B’S3KOI0 €, TIPUCBIHUM 3aiiMEHHUKOM, IO 3aJI€KHO Bij
0co0m, KO CTOCYeThCs CyO’€KTHE 3HA4EeHHS (pa3eoiori-
30BaHOTO PEUEHHS, 3MIHIOE€ BKa3iBHUH OCOOOBHI KOMITO-
HeHT. PakTHIHO (ppas3eosiorizoBaHe PEUECHHS HE € BHYTpI-
ITHBO 3aKaM SHIJINM, OCKIJIbKH BHKOPHCTAHHS BKa3iBHOTO
€JIEMEHTa 3aJISKUTh BXKE BiJl KOHTEKCTY, a HE Bil CTPYKTY-
PHOI i CEMaHTHYHOI CKJIaJJOBO{ I1i€i CHHTAKCUYHOI OJNHH-
ui: — Hy, macmsa meoe, wo mu ue 3uacw! I namomaii cobi
— 3Hati0ew TUCMOK AKUL, He MmUY c010 MOpOy, d XA3AiHAM
000aii (A. T'onoBko); I]e Bawe wacms, wo maeme geceny
6oauy, 006puil eymop, 1 ye mpeba bepeemu, 60 60HO NiOM-
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pumye cuau (M. KomroOuHcbkuit); — I 1 orcusuii! — decv y
camim Kymky 6aovopo 03eenumv Makogeii.— Hawe wac-
ms, wo 0oopa xpoxea nonanace nao Hamu (O. ToHuap).
s ¢paseonorizoBaHa KOHCTPYKIiS Mae TEHICHIIIO [0
CaMOCTIIfHOTO B)KMBaHHS B pEUCHHI 1 IPUEIHAHHS 10 ceOe
MAPSITHAX YacTHH. 3YMOBIIEHE CBOEIO CTPYKTYPOIO (paze-
OJIOT130BaHE PEUYCHHS 3J]aTHE JIOKATi3YBATUCS Y BUIBHOMY
pedeHHi, (GYHKIIOHYIOUH SIK yTOYHEHHsI 00 3BEpTaHHSL.

Pronnem + CopiPartgqPron: cy6’exr Bupaxenuii 380-
POTHIM 3aiMCHHUKOM CaM, TMPEAUKAT — CKIIAJICHUN IMCH-
HUH NIPUCYJIOK, BUPAKECHHUH JIECIIOBOM-3B’SI3KOIO €, 3arie-
PCYHOIO YACTKOIO He, TPHUCBIHAM 3aiiMCHHUKOM C6ill:
Cmoimb cam ne ceiii Ilasno, ousumsca Ha 10poy Gecenux,
npusimuux xosanisyie (B. Kydep); 3a cmonom, npu 6ameo-
K08i, AHOpIiU cuoumv mMuxuii ma CMUpHUl, 3HIAKOGLIUL,
Hiou 1 cam ne ceii (O. CuzoHeHko). PpaszeonorizoBaHe
pEUYCHHS 3 TAaKUMH CTPYKTYPHUMH KOMIIOHCHTAMH HE 371a-
THe (DYHKIIOHYBATH SK PEYCHHS 31 CBOIM INPEIUKATHBHAM
LIEHTPOM. BOHO MOXe BHKOHYBaTH pPOJb MPU3B’SI3KOBOTO
IMEHHOT'O KOMIIOHCHTa MPUCYIKA, a MOXKe (DYHKIIOHYBATH
SIK TIOPIBHSJIBHUI 3BOPOT. 3a CTPYKTYPOIO MOJIOHE 10 TPO-
CTOT0 PEYCHHS, MPOTE 3arajbHa KOHCTPYKIIiS i CEMaHTHY-
HC HABAHTAKCHHS CIPOMOXKHI PEMPE3CHTYBATH JIUIIEC aT-
puOyTHBHE a00 KOMITapaTUBHE 3HAYCHHSI.

NumS,,;m + CopiN: NUmMS;,, — ckmameHuit miaMer i3
3araJbHAM 3HAYEeHHAM KUIbKICHOT HomiHamii, N
MIPU3B’S3KOBUH IMCHHUH KOMIIOHEHT Ipucynka: Yomy y
mebe posznaounocs 3 Hacmkorw?... Bona neckosadicha.
Buxooums, eéu — 06a wobomu — napa (I1. ABTOMOHOB); —
Jlvonyi I'ansa cxkazana, wo eéonu 3 FOnuxom “0ea wobomu
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— napa” (10. Mymketnk). ®@pa3eosnorizoBaHe pedeHHS
BUCTYTAa€ KOMIIOHEHTOM CKJIQJIEHOTO IMEHHOTO IPHUCYIKA.
Xo4 BOHO W Ma€ YiTKO BHU3HAYEHY CTPYKTYPHY CXEMY
BIIBHOTO pPEYCHHS, NPOTE 3[aTHE BKa3yBaTH JIMIIEC HA
aTpuOyTHBHE 3HAUYCHHS 3asIBIICHOTO CY0 €KTA.

Prongem + CopiPartyePron: S,,m — npoctuil miamer,
BUpPa)XEHUH 0COOOBMM 3aliMEHHHKOM; MpEAUKaT — CKJa-
JCHUA IMEHHMH TPHUCYJNOK, BHUPAXEHHH INPOMYIICHOIO
JII€CIIOBOM-3B’SI3KOI0 €, 3allepeyHOI0 YacTKOIO He, 0C000-
BUM 3aiiMmeHHUKOM s: A ne a. I xama ne mosa (YKp.
TpUCIL.); Axbu éu guuauce mak, sik mpeoa, To it myopicme
ou 6yna ceos. A mo 3anizeme na nebo: «I mu ne mu, i a He
a (T. lleuenko). @pa3eosnorizoBane pedeHHS MOXE pea-
J3yBaTHCA K OKpEeMe PEUYeHHs, a MOXKEe — K CaAMOCTiliHa
NIPEANKAaTHBHA YacTHHA B CKJIAJXHOCYPSIJHOMY PEUCHHI,
MO€THYIOYHCh 3 IHIIUMH YaCTHHAMH CYPSITHIM 3B’ SI3KOM.

OTxe, 3aKPHUTi KOHCTPYKIIii MAarOTh 3aIl0BHEHI (QYHKITi-
OHAJIBHO-CHHTAKCHYHI TO3UIIil, TOMYy HE MPUETHYIOTH 10
ceOe iHIII eeMeHTH JuIsd KOHKpeTu3aii. Lle mosicHioeThes
THM, 1110 3aKpuTe (Ppa3eosiori3oBaHe peUeHHs € JTOBepIIe-
HHUM CTPYKTYpHO i cemanTuuHo. [Ipupona ¢paseosnorizo-
BAHOI 3aKPUTOI CTPYKTYpHU IIOJIATAE B TOMY, L0 KOXKHE
peueHHsI € IHAWBIAYaJbHOI KOHCTpYKUicto. KoxxHuii
€JIEMEHT (hpa3eoOTi30BAHOTO PEUCHHS 3YMOBJICHHH 1TOT-
peboro ceMaHTHYHOI i CHHTaKCHYHOI opraHizamii. | aximro
Yy BUIBHOMY PEUYCHHI MH MOXKEMO 3aMIHUTH a00 3MIiHUTH
TICBHUH KOMIIOHEHT, 1 3HAUCHHS 30epeKeThes, TO (paszeo-
JIOTi30BaHE 3aKPUTE PEUCHHS BBAXKAEMO IOBHOLIIHHUM 1
KOMYHIKaTHBHO CIIPOMOXKHHM 33 YMOBH 30€peXeHHS ce-
MaHTHYHOI T4 CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpH.
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The syntactic nature of the closed idioms with two-member simple sentence structure

V. Teslenko

Abstract. The article is devoted to the investigation of the syntactic nature, structural and typological features of the closed idioms with
two-member simple sentence structure. These sentences have been analyzed according to two main structural schemes Sy, + V¢ and
Shom + CopsS which are the basis for derivative structures. The author considers the closed idioms with two-member simple sentence
structure as both structurally and semantically complete syntactic constructions.

Keywords: closed structure, idiom with two-member simple sentence structure, predicate, sentence structural scheme, subject
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AnoTanisi. CTaTTs NpHUCBSYECHA JIOCHIUKEHHIO HECTAaHIAPTHUX KOMYHIKAaTHBHUX CHTYyallii B aHIJIOMOBHOMY IHCTHTYILIOHAJIEHOMY
JIICKYpCl 3 MOPYIIEHHSIM KOPEJALil «IIUTaHHS-NPsMa BIATIOBIABY», @ caMe BiICYTHICTh PEIUTIKU-pPeaKIlii 3 MpsIMOIO BIATIOBIAIIO HA
KBECUTHBHHUI MOBJICHHEBHH aKT ajpecaHTa. Y poOOTI BHCBITIIOIOTHCS KOMYHIKAaTHBHO-TIparMaTW4Hi iHTEHII ajpecarta MpH YHUK-
HEHHI HaJJaHHA OPsAMOi BiANOBiAI B iIHCTUTYHIOHATBHOMY HHCKypci. CTaTTs 1eMOHCTPY€E BaKJIMBICTh HAJEKHOI IHTepIpeTalii HeBep-
OanbHUX 3ac001B KOMyHiKalii y HECTaHIAPTHUX KOMYHIKATUBHHUX CUTYAIisX.

Knrwowuoei cnosa: aopecam, incmumyyionanvHuti OUCKypC, KeCUMUSHUI MOBIEHHEBUL aKm, He8epOalbHi 3acoou, npazmamuyHuil

YUHHUK, NPAMA 810N06I0b

Beryn. [locnmimkeHHS MOBHHX OAWHHIB 3 YpaxyBaHHIM
AQHTPONOOPIEHTOBAHOTO IMIAXOAY SIK JOMIHYIOUOTO HaOyBae
BCe OUIBIIOI aKTyal bHOCTI y CydYacHid JHrBicTHII. AH-
TPOTIOIIEHTPHU3M, SIK METOIOJIOTIYHE MiATPYHTS JIIHTBICTUKA
ki XX ta movyatky XXI crosiTh, 3yMOBIIIOE HEOOXi-
HICTh BCEOIYHOTO aHaJi3y JIOJCHKOro (hakTopy y MOBJICH-
Hi. CyyacHa MOBO3HABYa HayKa XapaKTCPU3YEThCS IHTCH-
CHBHUM BHMBYEHHSIM IPOILIECIB MOBJICHHEBOTO CITIJIKYBaHHS
B pi3HHX cepax JIOACHKOI TisUIBHOCTI, 30KpeMa 1 mpode-
ciifHiit. HaykoBi po3Biaky 1100 BCTaHOBJICHHS 3aKOHOMIp-
HOCTEH oprasizamii AMCKYPCHBHHX TPAKTHK, 3a JIONOMO-
TOI0 SIKMX JIFOIU PEali3yloTh MOBCAKICHHI 3aBJaHHSI, IO
MOJISTAl0Th B IXHBOMY (DYHKITIOHYBaHHI SIK YACTHHHU 1HCTHU-
TylioHamizoBaHux crpykryp [32; 33; 36; 39; 41], 3niiic-
HIOIOTBCS y MEXaX KOMYHIKaTHBHOI JIHTBICTHKH, TparMa-
JIHTBICTHKY, Teopil Auckypey. [lpu oMy B LIeHTpi yBaru
HAyKOBIIiB epeOyBalOTh Pi3HI TUIH IHCTUTYLIHHOTO AMC-
Kypcy (TMOJITHYHME, HAYKOBUH, peliriiHUMN, IOpUIMYHUI,
MEIUYHUH, MeJaroriYHuii Ta iH.), IO € CHUJIKYBaHHAM Y
MeXaX MEeBHUX CTaTyCHO-POJbOBUX BimHOCHH [5; 6; 8; 11;
12; 18; 19; 20; 25; 27; 43; 44].

Koporkuii orasix my6uaikamiii 3a Temor. OnHiero 3
LHEHTPAIBHUX MPOOJIEeM CydacHOI JIIHTBICTHKH CTa€ Hpo-
OremMa MOBHOI 0cOOMCTOCTI Ta ii poii B KoMyHikarii. 3Ha-
YHUI BHECOK Y JIOCII/KEHHS MOHATTS MOBHOI 0cOOHMCTO-
cti 3poommn B.B. Kpacuux, H.JI. Apytronosa, IO.H. Ka-
payioB, M.A. AHOpPYImEHKO, PO3POOHBIIN THIOJOTIIO
MOBHHUX OCOOMCTOCTEH Ta JIOCHiUBIIH 0COOIMBOCTI TXHIX
KOHIIENITyaJ bHUX Ta MOBHUX KapTuH [1; 2; 14; 15]. Byno
BCTaHOBJICHO BIUIMB PI3HUX KOHIentochep MOBLIB Ha
cnenudiky ix BepOanmbHOI MOBEAIHKK Ta XiJ KOMYHiKallii
B uizomy. [IpoGnema npoTikaHHsS KOMYHIKATHBHOTO aKTy
JOCTIKYEThCS OCTAHHIM 9acOM JOCHTH ILIIIHO, BUBYA-
I0TbCS YMOBH, 10 3yMOBIIIOIOTH €()eKTHBHICTh KOMYHIKa-
THUBHOTO aKTy, PO3TILIAIOTECS (DaKTOPH, IO BIUIMBAIOTH
Ha Horo nopytienns [3; 9; 21; 23; 44].

CyuyacHi JIHTBICTHYHI JIOCHIIPKEHHS y Tally3i JTUCKYp-
CHBHOT'O aHAJII3y MEPEBAKHO CHPSIMOBaHI HAa BHBYECHHS
poJii aapecaHTa B KOMYHIKallii, a camMe HOro KOMYHi-
kaTuBHO-niparMaruyHi intenuii [10; 35; 40], pecrioHCHBHI
cTparerii i TAKTUKYA MOBJICHHEBOI 1HTEpaKIIii 3 agpecaTtomMm
y pI3HUX THIIaX TUCKYPCY, Y TOH 4ac sk crmenudika per-
JK-peaxiiiit aapecara mie noTpedye CUCTEMHOTO aHai3y.

Jianmoriyanii AUCKYpC € 0COOTUBUM HAIIPSIMOM PO3YMO-
BO-MOBJICHHEBOI JiSITGHOCTI JIIOJIEH, Cy0'eKTiB Mi3HaHHS Ta
CHIJIKYBaHHA Y (OpMi «3alMTaHHSI-BIAIOBIIbLY, sIKA CHpS-
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MOBaHa Ha 3400YTTS TOYHIIIOTO, TTOBHIMIOTO 3HAHHS IIPO
00'eKTHBHHMI CBIT 1 TIOIIyK HOBOI iH(popmariii [33; 37; 42].
3anuTyBaHHs K JiSUTBHICTE CTa€ «crerianizoBadomoy [30]
Ta aCOLIIOETHCS 3 HAOOPOM IHTEPaKIiOHANBFHUX XapakTe-
PUCTHK Ta IHCTHUTYIliOHambHUX Itineit [33, ¢. 279]. Ilpu
B3a€MOJIii KOMYHIKaHTIB, 110 CIIPSIMOBaHA HA PO3B’sI3aHHS
KOHKPETHOTO 3aBJIaHHS B MeXaX BHUPOOHHYOIO MpPOIECY
[17], 3amuTanHs BigirparoTh BOXKIUBY POJib, aJUKE BinOyBa-
€TbCSI OOMIH JISUIBHICTIO, 1H(OPMAIIEID Ta TOCBIIOM, LIO
nepenbavyae NOCSTHEHHS TIEBHOTO PE3yNbTaTy abo peaia-
1if0 IeBHOT KOMYHIKaTUBHOI iHTeHIii [16].

3 MeToro 3a0e3MedYeHHs MparMaTHIHOI 3B’S3HOCTI [ia-
JIOTIYHOTO CITUJIKYBAaHHA HEOOXIAHUM BBAXKAETHCS JOTPH-
MaHHs NIPUPOJHUX 3aKOHIB CHOJIYYyBaHOCTI MOBJICHHEBUX
aKTiB, KOJIM 32 3aIIUTAHHSAM TIOBHHHA CIIiTyBaTH BiATOBIiIb,
TOOTO PETUTIKK MOBUHHI y3TOXKYBaTHUCS 32 JUIOKYTUBHOIO
¢byukmiero [22, ¢.307-308]. Iurenuis aapecanta y pasi pea-
Ji3anii MOBJICHHEBOTO aKTy KBECHTHUBHOTO THITY CKJIaja-
€TBCS 3 LUTOKYTUBHOT 1IiJTi 3aITUTaTH aJpecaTa mpo JAesIKUi
CTaH peyel, BiTHOCHO SIKOTO a/IpECaHT BiJJUyBa€ KOTHITUB-
HUH nedinuT, 1 NeploKyTUBHOI Il 3MyCHTH ajpecara
BIIIOBICTH, IO CKACOBYE I KOTHITHBHHUHA nedinut [4,
¢.220]. OmHaxk, 3 AesSKAX IPHYUH aapecaTr MOPYIIye JIOTid-
HUH JJIs1 JiaTOTI9YHOTO MOBIICHHS 3MICTOBHHM Ta KOHCTPY-
KTHBHHUII 3B'30K PEIUTIK Ta HAJa€ HENpsMY BiNOBiIb Ha
3alUTaHHs, TAKAM YHHOM 3YMOBIIIOIOYHM BUHUKHCHHS He-
CTaHJAPTHUX KOMYHIKATHBHHUX CHUTYaIliil.

AKTyalbHICTh JJOCHI/PKEHHS! BU3HAYAETHCS CIPSIMOBa-
HICTIO Cy4YacHHMX JIHIBICTHYHHMX PO3BIZIOK Ha BHBYEHHS
MOBHOI 0COOHCTOCTI apecara gk Cy0’€KTa MEeBHOTO THILY
JUCKYPCY, HOTO KOMIICTEHI[IT B KOHKPETHI# KOMYHIKaTH-
BHII cuTyalii, Ta BUSBICHHSM CHEUU(IKH BIUIMBY CTATy-
CHO-POJILOBHX XapaKTEPUCTHK KOMYHIKAaHTIB Ha MpOILEC
MDXKXOCOOHUCTICHOT IHTEepaKIIil.

OO0’€KTOM JOCHTIKEHHS BHCTYIAIOTh HECTaHIAPTHI
KOMYHIKaTUBHI CHUTyaIlii aHTJIOMOBHOTO IHCTHTYIiOHAJb-
HOTO JIMCKYpCY, TOOTO aJpecaHTHO-aJpecaTHa B3aeMOis
3 TMIOPYLIEHHSM KOPEJISLii «[TUTaHHSA-TIPsIMa BiJIIOBiIBY, a
caMe Bi/ICYTHICTh PEILTIKH-PEaKIii 3 BHIEPITHOIO MPSIMOIO0
BIAMOBI/IIO HA 3amUT aapecaHTa. [IpeameT mociimKeH-
HSl CTAQHOBJIATH IparMaTtuyHi YMHHUKA BUHHKHEHHS He-
CTaH/IAPTHUX KOMYHIKATMBHUX CUTYyallidi B aHTJIOMOBHO-
My IHCTHTYIIOHAJIBHOMY JHCKYPCI.

Meta. MeTo10 1i€i cTaTTi € BUSBICHHS NPUYUH 3MiHU
KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTH4HOI CIPsIMOBAHOCTI Jiajory
aZipecaToM Ta aHajli3i HOro HempsIMHUX PECHOHCHBHHX
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PETUTIK B aHTJIOMOBHOMY 1HCTHTYI[IOHAIbHOMY JHCKYPCi.

Marepianu Ta Meroau. MatepiaJoM ITOCIHITHKCHHS
CIYTyBaJld (parMeHTH MiKPOIIiaJIOTiB IpPeICTaBHUKIB
MEBHUX 1HCTUTYIIOHAIBHUX CEPEIOBHII B Pi3HHMX KOMY-
HIKaTUBHHUX CUTYaIlisx ()aXxoBOTO CIIJIKYBaHHS, BHOKPEM-
JICHUX METOJOM CYIUIBHOI 30ipKH i3 TEKCTIiB CydJacHOI
aHIJIOMOBHOI XYI0KHBOT JIITEPAaTypH, 3alUCIB IPE3UAEHT-
cekux aebariB y CILIA B 2012 poui Ta KIHOCKPHIITIB aHT-
JIOMOBHUX (iJIbMIB.

JocinimkeHHs 31iIHCHIOBAIOCH 13 BUKOPHUCTAHHSIM Me-
TOJIIB TEOPETUYHOIO y3arajJbHEHHs Ta 3iCTABHOTO aHai-
3y. Cepen cremiaqpHUX JIHTBICTHYHHX METOJIB OYJI0
BUKOPHCTAaHO METOJl AWCKYPC-aHANi3y — Ul BUBUCHHS
3aKOHOMIPHOCTEH HECTaHNAPTHUX KOMYHIKATHBHHX CH-
Tyanid B aHTJIOMOBHOMY iHCTHTYIIIOHAJIEHOMY ITUCKYpCi
Yy MeXax MiaJoTigyHOi €THOCTI «IUTaHHSI-BIAMOBIAB» Ta
METOJ] iIHTeHT-aHaTi3y — Ul BUABJICHHS KOMYHIKATHBHUX
IHTeHIi! ampecaTa MPH YHUKHEHHI HAIaHHS MPAMOI Bia-
TNIOBi/Il HAa 3alIMTaHHS, aJ)Ke MOBIICHHEBA MOBEJIHKA 0CO-
OUCTOCTI B COLIYMI € 3aBXKIU IHTEHIIOHAIBHO CIPSIMOBa-
HO0. /Iyl JOCATHEHHS METH JIOCIIDKEHHS 0YJI0 BUKOPHC-
TaHO KOHTEKCTYyaJlbHO-IHTepIpeTaliiiHuii MeTox mpu
aHaJi31 PEeCNOHCHBHHX DEIUTiK ajpecaTta y Pi3HMX THIAX
IHCTHTYIOHATHHOTO TUCKYPCY.

Pe3ysabTaTH Ta iX 00roBopeHHsl. Y pe3yibTaTi Omo-
cepeIKoBaHOI MOBOIO COINiami3amii iHOWBIA Mi3HAE, IIO-
IepIe, OCHOBU JIOPEYHOI KOMYHIKAaTHBHOI ITOBEIiHKH,
foro mpaBmia i HOpMH AJISL CIIENH(BIYHUX CHTYaTHBHUX
KOHTEKCTIB CITUIKYBaHHS, IO-IPYre, OCBOIOE HEOOXimHi
Croco0u JisUTbHOCTI, 10 3a0e3MeUyI0Th TOCITHEHHS MOC-
TaBJICHUX LIJICH 1 33J0BOJICHHS CBOiX MOTPEO, i, MO-TPETE,
3aCBOIOE BepOaIbHI KOMYHIKATHUBHI CTHJI, 1[0 JTO3BOJIS-
I0Th BUSIBISITH Ce0€ KOMIIETEHTHUM KOMYHIKaHTOM y Me-
’Kax Pi3HHUX THIIIB IHCTUTYLIOHAIBHOTO JUCKYpCY, peai-
3YIOYH TIPHU 1IOMY CBOI iHTeHTii [34].

Jis BU3HAYCHHA THIIA IHCTUTYIIOHAJIBHOTO CIIUIKY-
BaHHS HEOOXiTHO BPaxOBYBaTH CTaTyCHO-POJBOBI Xapak-
TEPUCTUKN YYACHHKIB CIIUIKYBaHHS, METy CIHUIKyBaHHS,
MPOTOTHITHE MICIle CHIIKYBaHHS. |HCTHTYIiOHATBHHHA
IUCKYPC € CIeMiali30BaHUM KIIIIOBAaHUM DPi3HOBHUIOM
CIUIKYBaHHS MK JIFOJBMH, SKi MOXYTh HE 3HATH OJIUH
OJIHOTO, aJi¢ TIOBUHHI CIUIKYBATHCS BiAMNOBITHO 0 HOPM
1poro comiymy [13, ¢.195].

Pi3Hi THNHM 1HCTUTYIIHHOTO IUCKYPCY HPOIYKYIOTHCS
Ta (QYHKIIOHYIOTH BIANOBIJHO JI0 MEBHUX COLIaJIbHO-
IHCTUTYIIHHUX BUMOT Y BUTJISAI KOMYHIKATHBHOI Misib-
HOCTI IHOUMBIIB, sIKi peai3yoTh IpH EOMY CBOI CTaTyc-
HO-POJIGOBI MOJJIMBOCTi. Y PI3HUX THMNAaX IHCTHTYIIO-
HaJIbHOTO JIUCKYPCY IHTEHIIIOHaJbHA HEY3TrOKEHICTh
pEITiKk KOMYHIKaHTIB 32 UDIOKYTHBHOIO (YHKIII€IO i THM
caMMM BHHUKHEHHS HECTaHAAPTHUX KOMYHIKaTUBHUX CH-
Tyamidl TOSCHIOETBCS IHTCHIIIEI0 MOBIIS ITiITPUMYBaTH
PO3MOBY y KOOIIEPAaTHBHOMY PYCJi, a/pke KOH(pOHTa-
TUBHO CHPSMOBAHE CIIJIKYBAaHHS 1030aBIIs€ IHCTUTYIIIO-
HAIIbHUH TUCKYPC 03HAK CTATyCHO-OPi€EHTOBAHOTO.

Y Mexax MOJIITHIHOTO AUCKYPCY SIK TUITY iHCTUTYIIiO-
HaJIBHOTO JUCKYPCY YCBiIOMJICHHSI BXXJIMBOI POJi MOBH
chopmyBanocs y JTHTBICTUYHI TIPOOJIEMU BUBUEHHS MOBH
SIK IHCTPYMEHTY COLiaJIbHOI BIaJ 1, BAKOPUCTAHHS MOBH 3
METOIO BIUIMBY Ha CBIJJOMICTh IIMPOKHUX Mac, poJii MOBH Y
CTBOPCHHI IMIJKY TIIOJITHKA, IHAWBITYadbHOTO CTHIIIO
MOJITHKA SIK MOBHOI OCOOMCTOCTI. YHHKHEHHS NPSMOI
BIJINIOBiJi aJipecara HAa NMHUTAaHHS MOBIS Y MOJITHYHOMY
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KOMYHIKaTUBHOMY IIPOCTOPI TMOSICHIOETHCS METOI0 CTBO-
PEHHSI MO3UTHBHOI OLIHOYHOI NMEPCHEKTUBH IS BHUCBIT-
JICHHSI BIIACHOI AiSIIBHOCTI:

(1)Mr. Schieffer: What if— what if the prime minister of
Israel called you on the phone and said: Ourbombers are
on the way. We're going to bomb Iran. What do you say?

Mr. Romney: Bob, let’s not go into hypotheticals of
that nature. Our relationship with Israel, my relationship
with the prime minister of Israel is such that we would not
get a call saying our bombers are on the way or their
fighters are on the way. This is the kind of thing that
would have been discussed and thoroughly evaluated well
before that kind of action [49].

YV mpomy mpuknazi agpecar (Mictep PomHi, kaHnuaat
Ha moct npesugenTa CIIA) Bepbamizye BiIMOBYBif mpsi-
MOI BINMOBiNI Ha MPOBOKAIiiHE NHTAaHHS >XypHAaJicTa
MPOTATOM TPE3UICHTCHKHUX N1e0aTiB. PecrmioHCMBHA peruTi-
Ka ajpecara Opi€HTOBaHAa Ha CTBOPEHHS IO3UTHBHOTO
o0pa3y moJliTHKa B 04Yax CYCIJIbCTBa. AJjpecaTr apryMeH-
TY€ CBOIO BIIMOBY BiJ] IPsIMOT BiIIOBiAI THM (haKTOM, IO
MOJICIIIOBaHHS TaKoi CHTYyalil y MaiOyTHbOMY HE € Jio-
peunuM, Tak sk BigHocuHM MiK CLIA Ta I3painem Tta
0COOHMCTI CTOCYHKH MK aJpecaToM Ta aIpecaHTOM € Ta-
KHMH, 10 HE JO3BOJATH Wil CHTyamii TpamuTHcs.

KomyHikaTuBHI cUTYyaIii MEQUYHOTO AUCKYPCY, 3yMO-
BJICHI COWIabHUMHU POJISAMH Jlikap — nayicHm, BU3Hada-
I0Th TaKy 3arajbHy NparMaTHYHy METY JIiKaps-aJpecanTa,
SIK OTIOMOTA TIAIIIEHTOB] Ha BCIX eTamax KOMYHIKaTHBHOT
B3aeMoOii. Y MEeIUYHOMY IOHCKYpCl €THKETHA MOBEAiHKA
JeTrepMiHOBaHa (PaXxoBOIO KOMYHIKaTUBHOIO HAaCTaHOBOIO
JIiKapsi: CTBOPUTH €MOILIIIHO MO3UTUBHY aTMoc(epy IOoBi-
pH 1 B3a€MOpPO3YMIHHS. Y KOHTEKCTI MEJUYHOTO CIIUIKY-
BaHHs HECTaHIAPTHI KOMYHIKaTHBHI cUTyaulii po3risija-
IOTBCS SIK TaKi, IO OPIEHTOBAHI Ha Te, 1100 BIABOIIKTH
MaIfieHTa Bil TPUBOKHHUX JYMOK dYepe3 Horo xBopoOy,
MIepeKUBAHb, BIJUYTTS CTPaxy, 3HATH HEPBOBY HAIIPYTY:

(2)Dan: What’ll happen to me?

Chase:_MS is an incredibly variable disease, if it is
MS, and we’re not 100% sure.

Dan: What do you think is gonna happen?

[Pause]

Chase: There are some medications to manage the
symptoms, but as the disease progresses the problems will
become more severe: bowel and bladder dysfunction, loss
of cognitive function, pain [47].

B ocHOBI NOBeIIHKH JTIKaps JIEKHUTh METa — 3aCIIOKOITH
MaIfieHTa Ta NOCIa0UTH KPUTHYHICTh TIPH CIIPHHHATTI iH-
¢dopmarii mono cummToMiB xBopobu. Jlikap BepOamizye
3aCMOKO€HHS Malli€HTa 33 JOIOMOT0I0 YMOBHOTO PEUECHHS
«if it is MS», MOBJIEHHEBOTO aKTy KOHCTaTUBY «We re not
100% surey, mo 3MyIIye Mali€HTa CIPHAMAE TaKy iH-
(dopmariro sk anpiopHy AaHICTh, 00 BOHA HAIXOIUTH BiJ
aBTOpuTeTHOI 0coOm. [lay3a y KOMyHIKaTHBHil MTOBEMiHII
MOBIISI € BaXXJIMBOIO CKJIAIOBOIO CHIICHITIAIBHOTO €(eKTy
Ha mpocommyHoMy piBHi [29]. Ha moBTOpHE mHTaHHS
«What do you think is gonna happen»? aapecar Hamas
BIJNOBiIb Yepe3 He3HayHWI yacoBuil inTepsan [Pause],
10 CUTHATI3YE Mpo MepeOdyBaHHS MOBIS Y KOTHITHBHOMY
eMiCTEMIYHOMY CTaHi CyMHIBY IIpH BiATIOBiJli Ha IIUTaHHS
Ta IATBEPIKYE XE3UTAaTHBHY HEBEpOaJbHY CEMaHTHKY
€JIEMEHTY Tay3arlii.

JlMcKypc J0CynOBOTO CIIJCTBA CTaHOBUTH Pi3HOBHUI
IOPUANYHOTO JIUCKYPCY Ta € SICKPAaBUM HPHKIIAJIOM CTaTyC-
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HO OPIEHTOBAHOTO CITIKYBAaHHS, B SIKOMY POJIi YiTKO PO3-
MOJITeHI 1 32 KOXXKHMM YYaCHUKOM 3aKpiIuleHi (QyHKIIIT,
BHU3HA4YCHI HOpPMaMH IHCTHTYTy TpaBocyans. Jlocynose
CIIZICTBO 3aBXKAM IIepeadayae IOMUT, M0 COPSMOBAaHHAN Ha
3’CyBaHHS OOCTaBHH CIIpaBH, 3J04nHY. OcCOOIHBICTIO
TaKUX MOBJICHHEBHX B3a€MOJIH € MpPiOpUTETHA KOMYHiKa-
TUBHA TO3UIIIS CIITYOTO0, 32 SKUM COLIANIBHO 3aKPIIUICHUN
Bunwmi craryc. Ciiuuii BU3Ha4ae TeMy pO3MOBH M TUIH
MUTaHb, aJIc BOJHOYAC BiH HECE Bi/IMOBIIAIBHICTD 3a Mepe-
Oir i KiHIEBUH pe3yabrar JomnuTy. JlomuTyBaHoro 30060-
B’S3YIOTh HaJaBaTH iH(pOpMAaLlilo, 10 CTOCYEThCS CIIPABU.
CrinkyBaHHS € BUMYIICHUM [26, C.60] 1 perlaMeHTY€eThCs
3a popmoto Ta 3mictom. Came B iHTEPPOTaTUBHOMY Iiajio-
31, IO CTAHOBWTH JIAHITIOT IHIIIATHBHO-PEAKTHBHUX MOB-
JICHHEBUX il KOMYHIKAHTIB HPOTATOM JOIHUTY, PECIIOH-
CHBHI PEIUIKH aJipecara HaiJacTile MopyIIyoThs mparMa-
TUYHY KOPEIII0 «KBECHTHB-TIpAMa BiAIOBiIb». MeToro
aZpecaHTa y IbOMY THII JUCKYPCY € PO3KPUTTS 3IOYUHY.
VY Tol ke yac MeTa TiJIO3PIOBAHOTO — JIOBEJCHHS CBOI He-
NPUYETHOCTI, HE3aJe)KHO BiJ] PEAIBHOTO TOJIOKEHHS
CrpaB, L0 CIPUYMHSIE NMPUXOBaHHS iH(popMalii abo BBe-
JICHHS a[JpecaHTa B OMaHy:

(3)“And you saw or heard nothing suspicious during
the night?”

“You asked that when we were together in the library.
If 1'd seen or heard anything suspicious, I'd have come
forward before now.”

It was Piers who asked the question this time:
you haven't set foot in the church during this visit,
for a service or at any other time?”’

“And
either

“How many times have | got to keep telling you? The
answer is no. No. No. No.”

Dalgliesh looked up and met Stannard’s eyes. “Then
how do you explain the fact that your fresh fingerprints
are on the wall next to the Doom and on the seat of the
second box pew? The dust under the pew has been dis-
turbed. It is highly likely the forensic scientists will find
some traces of it on your jacket. Is that where you were
hiding when the Archdeacon came into the church?”

And now Piers saw real terror. As always, it unnerved
him. He felt no triumph, only shame. It was one thing to
put a suspect at a disadvantage, another to witness this
transformation of a man into a terrified animal. Stannard
seemed physically to shrink, a thin undernourished child
in a chair too large for him. [48, ¢.257].

VY HaBeJCHOMY MPHKJIAAl MOBJICHHEBA B3a€MOJis Bij-
OyBaeThbcs Mixk aapecanToM (ciiguuii [lipc) Ta agpecarom
(moxtop Ctenapnm), SIKOTO IiJO3PIOIOTh Y BOMBCTBI apXi-
nmuskona. Came TOMY TMO3PIOBaHWN HE 3alliKaBICHAN Y
PO3KPHTTI 37I0YMHY 1 HE ¥/l Ha CIBIPAIFO 31 CIiTIAM.
Bin He Hamae mpsMOT BIATIOBII HA 3aIIUTAHHS aIPECaHTA,
a arenroe 1o Toro (akTy, 1o BiH BKe HaJaBaB ITf0 iHQO-
pmartito Harnepemoani «You asked that when we were to-
gether in the library. If 1’d seen or heard anything suspi-
cious, 1°d have come forward before nowy. lami agpecar
BCTyIIa€ y KOH(POHTAIIO 31 CIiBPO3MOBHUKOM: 00ypeH-
HS Ta pPO3JpaTyBaHHS BepOATi3yeTbCs 3a JOTOMOIOI0
€KCIIPECUBHOTO MOBJICHHEBOTO aKTy y (hOpMi pUTOPHUIHO-
ro 3amuranHs «How many times have | got to keep telling
you?» Ta BIacHe 3ariepedyHol BiamoBiai « The answer is no.
No. No. No.», siky BiH moBTOpIO€ YoTHpH pasu. Taka mo-
BEJIHKAa CHTHAII3ye MpO HEaJcKBATHHN EMOLIWHUI CTaH
ajpecara Ta XBIUTIOBaHHA. J[0 pO3MOBH TNpPHEIHYETHCS
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iHImWHA cmigunid (Janrminn), siknii HaBOJAWTh TOKa3W MPH-
YETHOCTI ajpecara 10 BOMBCTBA apXiausKkoHa: «your fresh
fingerprints are on the wall next to the Doom and on the
seat of the second box pewy. Perutikoro-peaxiiiero Ha 3BH-
HyBa4YCHHS Ta BUKPUTTA OpeXHi BUCTyIae HeBepOaTbHHUN
kinecmunuit pyx — «seemed physically to shrinky, o
CUTHAJI3ye PO cTaH JUCKOMQOpTy KoMmyHikaHTta. KiHe-
CHYHI KOMYHIKATHBHI KOMIIOHEHTH 3J1aTHI (DYHKI[IOHYyBa-
TH aBTOHOMHO, CTBOPIOIOYH ITapaMOBJIEHHEBUI aKT, SKUH
B HOBHOMY 00csi3i mepenae HEOOXiJHY Ul CIPHUHSTTS
azpecaroM (uu aapecantom) inpopmaiiito [24, ¢.86]. Ta-
KHUM YMHOM, MOKHA JIIHTH BUCHOBKY, 1110 aJpecar MiJITBe-
pOMB CBOIO MPOBHUHY Ta IepenaB HEOOXiNHy iH(popMairo
3a JOTIOMOTOI0 HeBepOaIbHOI peakIii Ha PeIuIiKy-CTUMYTL.

VY nimoBoMy HAWCKYpCi HECTaHHAPTHI KOMYHIKaTHBHI
cUTyalii BHHHKAIOTh y BHUIIAJKaX, KOJIH aapecar Oepe 3a
MeTy 3MIHUTH KOH(MIIKTHY TeMy 3aIUIsl YCHIIIHOCTI CIIiJI-
KyBaHHS Ta «IIEPEBEACHHS HOT0 B KOOIIEPATHBHY ILIOLIH-
Hy» [24, c. 216]:

(4) Lester: (angry) I've been writing for this magazine
for fourteen years, Brad. You've been here how long, a
whole month?

Brad: (frank) I'm one of the good guys, Les. I’'m trying
to level with you. This is your one chance to save your
job. [45].

Jnst mocsrHeHHs OCHOBHOI (DYHKLIOHAJBHO-TIparma-
THYHOI METH, a CaMe¢ — MONEPEAUTH PO3BUTOK KOH(IIKT-
HOI CHTYyalii Ta MiATPUMaHHS MO3UTHBHOTO CIIPUIHATTS
BJIaCHOI ocobucrocti, axpecar (bpen, HaYaIbHUK)Y CBOIN
PECIIOHCHBHIH peruIini AeMOHCTPYE FOTOBHICTh JI0 IOJa-
JbIIOI criBmpani 3 agpecanToM (Jlecrepom, mimierianm),
peaii3yloun CBifi KOMYHIKATUBHMH HaMmip HU3KOIO MOB-
JeHHEBHX akTiB KoHcTaTHBiB «|’'m one of the good guys»,
«l’m trying to level with youy, «This is your one chance to
save your joby. Bimomo, 1110 HaHIOMIMPEHINIUM € B3ae-
MO3B’S30K BepOajbHOTO 1 NPOCOTMYHOrO KOMIIOHCHTIB
KOMYHIKaIlii, SKA{ JONoOMarae BH3HAYHTH IHTCHIIIOHAJb-
HY CIpPSMOBAHICTh CEMAHTHUYHO iNCHTHYHUX BHCIIOBIIO-
BaHb 3aBJKU iHTOHaIilHOMY odopmiennio [24, ¢.177].
Permtika-peaxiiis ajgpecara CynpOBOIDKYETBCS MMO3HTHBHO
3abapBiieHor0 iHToHaliew («franky) Ha HeratuBHO 3a0ap-
BIICHY PEIUTIKY-CTUMYI («angry»). Takum 4uHOM, HE aHu-
BIISTYMCh HAa KOH(JIIKTHE CHpSMYBaHHS Aiajlory Ta CBiif
BUINUN COI[IAIbHUI CTAaTyC, ajpecar HampaBiisi€ CIUIKY-
BaHHS Y KOOIEPATHUBHE PYCJIO, MTiACUIIOI0YN LJUIOKYTHBHY
CHJIY BHCJIOBIIIOBaHHS POCOAMYHUM KOMITIOHEHTOM.

VY Mexax IpUINYHOrO AUCKYPCY HECTAHIAapTHI BifImo-
BiJli azpecata MOXKYTb MOPOJKYBATHCS Yepe3 CTePEOTHUII-
Hi YSBJICHHS TPO MPEACTABHUKIB IIFOTO THUITY IHCTHTYIIiO-
HaJIBHOTO JIHCKYPCY:

(5) "Can we talk about the money?”

“Why do you lawyers always want to talk about the
money?”

“For a very good reason, Miss Birdie. If you’re not
careful, the government will get a big chunk of yourestate.
Certain things can be done with the money now, some
careful estate planning, and a lot of the taxes can be
avoided.”

This frustrates her. “All that legal gobbledygook. ”

“That’s what | ’m here for, Miss Birdie ” [46].

Anpecar He iHpOpPMYe CHIBPO3MOBHHKA PO TOTOB-
HICTH OOTOBOPIOBaTH MHUTAHHS 100 OIUIaTH. Peaxmiero
ajzipecata € pUTOpUYHA peruTiKa-peaxiii, KOMyHIKaTHBHO-
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MIparMaTUIHUNA aCTIEKT SKO1 MoJIATae y i CpsIMOBAHOCTI
Ha BepOasTizaIio CTEPEOTHITHUX YSIBJICHD PO MOBHY OCO-
oucricte topucta. OmHaK, MONANBIINK Tepedir miarory
CBIUNTH PO HAABHICTH y aIpecaHTa TUILIOMAaTHIHOTO
€THKETY, 3aBISKH IKOMY BiH Ha/Ia€ TPYHTOBHE MOSCHEHHS
Ta CIIPOCTOBYE CTEPEOTUITHE CY/PKEHHS aJpecaHTa.
BucHoBku. [IparMaTtuyHi YWHHHKH HECTaHIAPTHUX
KOMYHIKaTUBHHX CHUTYaIliid, B SKHX HE3aIIAHOBAHUIA mep-
JIOKYTHBHHU €(EKT BUHHKAE Yy PE3yJIbTaTi YHUKHCHHS
azpecaToM MPsAMOi BiAMOBINI HA KBECUTUBHHUI MOBJICHHE-
BUH aKT aJpecaHTa, 3aJIe)KaTh BiJl ICBHUX KOMYHIKATHB-
HO-TIParMaTUYHUX IHTCHIIM yYaCHHKIB IHCTHUTYIIOHAb-
HOTO JHCKYpPCY Ta CKEpOBaHI CIIPSIMOBAHICTIO agpecaTa
Ha KOOTIepaTHUBHUN a00 KOHQIIKTHUI mepedir miamory.
Ha ocHoBi npoaHaitizoBaHOTO MaTepiary MOKHa 3pOOHTH

www.seanewdim.com

BHCHOBOK, 110 €()EKTUBHOCTI MPOIIECY CIUIKYBAaHHS CIIPH-
SIOTh HE TITLKHA BepOalli3oBaHI PECIIOHCUBHI PEILTIKH, a
TaKOXX YMiHHS MOBLS KOPEKTHO IHTEPIPETYBaTH HEBEp-
0anbHI 3ac00HM KOMYHIKaIlii, 10 BIUIMBAE HA CTYIIiHB J¥IC-
KypCHBHOI KOMIIETEHIII, sIKa € 34aTHICTIO MOBHOI 0COOH-
CTOCTI OyIyBaTH i CIpHUIMAaTH TUCKYPCH Pi3HHX THIIB
BIJIMIOBIJTHO 70 KOMYHIKATHBHOTO HaMipy B MeXaxX KOHK-
PETHOI cUTyalil CIJIKYBaHHS 3 ypaxyBaHHSIM KOMYHIKa-
THUBHO-IIPAarMaTU4HOi crierudiku iX opranizarii.

[TepcrieKTHBHICTD JIOCHIPKEHHSI CTaHOBJIATh MEXaHi3-
MU B3a€MO/Iii BepOanbHUX Ta HeBEpOaJIbHUX KOMIOHEHTIB
KOMYHIKallil B HECTaHAapPTHUX KOMYHIKaTHBHUX CHUTYyalli-
SIX 1HCTHTYLIOHAJIBHOTO AUCKYPCY Yy MOPiBHSAHHI 3 TO0Y-
TOBUM JHCKYpPCOM, IO 3YMOBJICHO iXHIM IOMi(pyHKITiO-
HaJIbHUM XapaKTepOM.
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AHoTauis. Po3risgHyTO sIBHIIE aHTOHIMII B YKpaiHCHKIN e€JIeKTpOeHEepreTHYHIA TepMiHocHcTeMi. HaBeneHo kiacugikaliro enexTpo-
EHEepreTHYHNX TePMiHIB-aHTOHIMIB 3a PI3HUMH KPHUTEPISMH: 3a IUITAHOM BHPA)KCHHS, YACTHHOMOBHOIO HAJICKHICTIO, 338 KUIBKICTIO
CKJIQIOBUX YaCTHH, 33 IOXO/PKEHHSIM IPOTHCTABIIOBAHUX €JIEMEHTIB, 3 IOTIIIAY MOHITTEBO-CEMAaHTHYHMX 3B’sI3KiB. BHoxpemieHO
AQHTOHIMHI HapH, y SKUX MPOCTEKYETHCS OPTaHIUYHUNA 3B’ 30K aHTOHIMII 31 cMHOHIMI€0. JloBeIeHO, 1110 AHTOHIMIsl IK MOBHE SIBHILE €
OJIHI€IO 3 ICTOTHUX O3HAK CHCTEMHOCT] YKPaiHCHKO1 eJIeKTPOECHEPTETUYHOT TEPMiHOJIOT .

Knrouoei cnosa: ykpaincoka mosa, mepmiH, VKPAiHCbKA eleKMpOeHepeemuyHa mepmMIiHOCucmemda, aHMOHIMIs, mepMiHu-

aHmMOHIMU

TepmiHoOIIOTisI — Lie OCHOBHUH ILIap JIGKCHKU Oy/b-SKOi Ta-
my3i BUpoOHMITBA 1 Hayku. Ha nymMKy TepMiHO3HABILIB
(A.C. I’sixoB, I.M. Kouan, 3.b. Kyznensko, I'.II. Mairok,
T.P. Kusk, T.I. Tlaneko) [2, 7], TepMiHOMOTiYHA JEKCUKa,
Ha BiIMiHYy BiJ 3arajbHOBXHMBAHOI, Ma€ BiAMOBIIHI aude-
PEHILIIHI 03HAKH, TaKi SIK CUCTEMHICTb, CTHJIiICTHYHA HEHT-
paNbHICTh, TEHACHIIS IO OJXHO3HAYHOCTI B MEXax TepMi-
HOJIOTIYHOTO TIOJIS, TOYHA NSQiHIIlis TOMIO.

[IuTaHHS JTEKCHKO-CEMAHTUYHOI OpraHi3allii ramxy3eBHX
TEPMIHOCHCTEM Y KOHTEKCTI PO3B’si3aHHS MpoOJieMH iX-
HBOTO YHOPSAKYBaHHS i HaJali 3aJIMIIAETHCS aKTyaIbHUAM.
OCKIiJIbKM aHTOHIMIS — i€ O/1Ha 3 HAafBa)KJIMBIIIMX MOBHUX
yHIBepcalliil JIEKCUKO-CEeMaHTUYHOTO PiBHS MOBH, TO JIOC-
JIJDKEHHST LbOTO SIBHIIA HaOyBa€ OCOOJIMBOTO 3HAYEHHS
I Yac aHaji3y Oy/b-SKOi Tajly3eBOi TEPMiHOCHCTEMH.

AHTOHIMIS SIK 3HaUEHHEBA KATEropis — e HEeBix eMHa
CKJIaZioBa YCiX TEPMIHOJIOTIYHHX CHCTEM. TepMiHO3HABIN
CIIPABEIJIMBO MiJKPECIIOOTh, 0 “TePMiHU-aHTOHIMH Xa-
PaKTEePU3YIOThCSl BU3HAYCHUMH MapaiurMaTHYHUMHU BIac-
THBOCTSAMH: (PPOHTANBHOI HPOTUIICKHICTIO 1 PO3IIMPEH-
HSIM 32 JAA(EepeHIIHOI0 03HAKO0, TICHO TOB’S3aHOI0 3 11
OCHOBHOIO fe(iHITUBHOIO (yHKIiEW” [7, ¢. 186].

AHTOHIMIsI TPOHM3YE NPAKTUYHO BCl YKpaiHCHKI rajy-
3eBl TEPMIHOCHCTEMH, PO IO CBITYATh JAOCIIIKECHHS
M. Iporwmk (ykpaiHCbka BumaBHWYa TepmiHoioris) [8],
3. Kyzensko (TepMiHOCHCTEMa PHHKOBUX B3aemuH) [3],
T. MuxaiinoBoi (ykpalHChbka HayKOBO-TEXHIYHa TEPMiHO-
norist) [6], 3. Kyupu (putopuuna) [4], C. Bynuk-Bepxonu
(my3uuna) [1], O. PomanoBoi (mBarpka) [9], O. Kyuepen-
ko (noskexHo-TexHiuna) [5], O. FOxakoBoi (TepMmiHOIOTIS
X0JIoMMIbHOT TexHikH) [11] Tormo.

OCKUTBKH 0COOJIMBOCTI CHCTEMHOI OpraHi3alii ykpail-
ChKOT €JIEKTPOCHEPreTHYHOI TEepMIiHOJIOTii, 30Kpema 3
MOTJISIIy AQHTOHIMII, JoTenep crenialbHO HE BHBYAJIKCS,
BUHMKAE 1oTpeda IOCHiNTH Le sBuUIlle. AKTyalbHICTh
CTaTTi MOJISITa€ Y BUBUYEHHI aHTOHIMIT SIK CKJIaJI0BOT BHYT-
PIIIHBOCUCTEMHHX TMapaJMrMaTHYHUX BiHOIIEHb Ta Ce-
MaHTHYHHUX 3B’s3KiB. METOI HAIIOro JOCIHIKSHHS €
aHaJi3 CTPYKTYpH, CKJIaay W CEeMaHTUYHHUX TPyN TepMi-
HIiB-aHTOHIMIB YKPaiHCBKOI €JIEKTPOECHEPTeTHYHOI TepMi-
HocucreMH. lle mepenbauae BHKOHAHHS TAaKWX 3aBIaHb!
BHOKPEMHUTH aHTOHIMHI apH, ITPpOaHai3yBaTH IUIIXU iX-
HBOT'O TBOPEHHSI, 3’SICYBaTH CEMaHTUYHY CTPYKTYPY €JIeK-
TPOCHEPTeTHYHHUX TEPMiHIB-aHTOHIMIB.

Sk cmymao 3ayBaxcye JI. CHMOHEHKO, ‘“‘aHTOHIMIYHICTb
BHUCTYIIA€ SIK OCOOJIMBA XapaKTEPUCTHUKA JICKCUYHOTO 3Ha-
YeHHS CIiB, SIK clienu(pidHe MOBHE BimoOpakeHHS BiIMiH-
HOCTEH 1 MpOTUPIY B MpeaMeTax i sBHIAX 00’ €KTUBHOTO
cBiTy. OCMHUCIIEHHS TaKoi MPOTHIEKHOCTI JONOMAarae To4-
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Hillle BU3HAUUTH 3HAUCHHS CJIIB, IXHI B3a€MO3B’S3KH Ta
Miclie B JiekcuuHii cuctemi mosu’’[10].

Sk BimOMO, SIBUINIE TEPMIHOJIOTIYHOI AHTOHIMII HE Mae
MIPUHIMIIOBUAX BiMIHHOCTEW BiJl aHTOHIMIi B 3araJbHOB-
JKMBaHI MOBi, TOMy PO3IJINATH IX JOULUTGHO 32 OMHIEO
Mozemmo. OTxe, aHaNi3 YKPaiHCBKOI €JEKTPOSHEPreTH-
HOIi TEPMIiHOJIOTii J]a€ 3MOTY BHIUTHTH B MEXaX TePMIHOCH-
CTEMH TaKi TPYITH OTHOCIIIBHIX aHTOHIMIB!

1. 3a nnanom eupasricennsn aHTOHIMHI OJAMHUIII B €NICK-
TPOCHEPreTHYHIA TEPMIHOJIOTii MOXYTh OyTH OJHOCIHIB-
HUMHU TepMiHaMH i TepMiHaMu-cioBocnonykamu. Cepen
OHOCITIBHHX aHTOHIMHHX TEPMIHIB 33 KUIBKICTIO KOpE-
HEeBHX MOp(eM BHSBJICHO TUIBKH MPOCTI aHTOHIMHI TapH,
SKI MalOTh y CBOEMY MOpP(GEMHOMY CKJaJi JIMIIE OJHY
KOpeHEeBY MOP(EMY: GMUKAHHA — GUMUKAHHS, 6MUKAY —
BUMUKAY TOIIO.

2. 3a nodionicmio Kopenesux mopghem BUAIIEMO pi3-
HOKOpEHEBI: nepedagay — npuiiMay Ta CHUTBHOKOPEHEBi
MOBHI OJIMHWIIL: 3 €OHY8amu — po3 €OHY8amu.

3. Bionogiono 00 4acmuHOMOBHO20 GUPAHCEHHA B
YKpaiHCBKIH TEPMIiHOJOTI] eJIeKTPOCHePTeTHIHOI Tamy3i
AQHTOHIMHI TEPMIHHU-CJIOBA, SK 1 MPOTHCTABIIOBaHI HOMi-
Hallii B 3arajIbHOBKMBAHI MOBI, HaleXaTh 0 OJHIET Je-
KCHKO-TPaMaTHYHOI Kareropii: iMeHHUKOBI (Manpyea —
nepenanpyea, cmpym — HAOCmMpym), TPUKMETHHKOBI
(asapitinuit — npomuaeapiiunuil);, miecniBui (emuxamu —
sumurxamu). Ha3Bani iMEHHUKH ¥ MPUKMETHHKH i3 mpo-
THJISKHOIO CEMAHTHKOIO HE 3aBXIU € CaMOCTIHHMMHU B
HOMIHYBaHHI CHCUiaJbHAX TIOHITH, TOMY MH MOXEMO
pO3TIIIATH Ii JIEKCEMH ¥ IMiJ Yac aHali3y aHTOHIMHHX
TEPMiHiB-CIIOBOCTIONYK.

B ykpaiHCBKill eneKTpoeHepreTHIHIH TepMiHOIOTIT MU
BHSIBIJIM HEBEJHMKY KUIBKICTh aHTOHIMHHX TEPMIHIB-OJI-
HOCJIIB, HATOMICTh MOYXEMO CTBEpP/PKYBaTH, LIO B JIOCIi-
JDKyBaHIi TepMiHOCHCTEMI (QYHKIIIOHYE BEJIHMKa KUIbKICTh
AHTOHIMHUX TEPMIiHIB-CIIOBOCIIONYK 13 IMPOTHCTAaBIIOBA-
HUMU 3HaYCHHSIMHU.

1. 3a kinvkicmio cknadoeux wacmuM cepell aHTOHIM-
HUX aHAJITHUYHUX TEPMiHIB BUIUIIEMO IBOKOMIIOHEHTHI:
GIOKpUmMa NiOCMAanyiss — 3aKpuma NiOCMAaHYiss; pPYyXoMutl
KOHMAKM — HePyXOMuti KOHMAKM TOIIO 1 TOJIKOMIIOHEH-
THI TEPMIHOCIOIIYKU: nepedasaibHa YaACMUHA eHepeoCUc-
memu — NPUUMAIbHA YACMUHA EHeP2OCUCIEMU, GUXIOHI
3amuckayi cxem — 6XIOHI 3amucKaydi cxem, YUKITYHULL epa-
@ik HaganmadicenHss — HeYUKIYHUIL epaghiK HABAHMAICEH-
Hs TOIIO. Bim3HaumMo, 10 B YKpaiHCHKiil eleKTpoeHepre-
TUYHIA TEPMIiHOJIOTIi cepe]; aHTOHIMHUX OAWHUIb HepeBa-
JKAIOTh TIOJIIKOMITOHEHTHI TepMiHU-CIOBOCTIONYKH (70%).
Takox HaM BJAJOCS BUSBUTH BiJIHOUICHHS IPOTHUCTABIIIO-
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BaHOCTI MiX €JIEKTPOSHEPTeTHIHNMH TepMiHaMH-aOpeBia-
Typamu, Hanpukian: HH (nusvka nanpyea) — BH (sucoka
nanpyea), BPY (sioxpuma posnoodinena ycmanoexka) — 3PY
(3axpuma posnodinena ycmanoska).

VY TepMiHaX-CIIOBOCIIONYKaX 3HAXOAUMO SIK pi3HOKOpe-
HEBi NPOTHCTABIIOBAHI KOMITOHEHTH, J€ TPOTHICKHICTH
MOXe OyTH BHpa)XKE€Ha PI3HUMHU KOPEHSMH YU OCHOBAMH
(6rympiwinsn i30151is — 3068HiUHA [300AYi51, 3MIHHA HANPY2A
— nocmiuHa Hanpyea), Tak 1 CHIJIBHOKOPEHEBI 32 JOMOMO-
TOI0 JIOJIaBaHHs JI0 TOrO0 CaMOro KOpPEHsS YM OCHOBU aHTO-
HiIMHUX TnpedikciB abo yacTku “He” (8uUXiOHuU imimanc
YOMUPUNONIOCHUKA — 8XIOHUL IMIMANC YOMUPUNOTIOCHUKA,
4ac cmilKko2o 3AMUKANHA KOHMAKMY el1eKmpUiHo20 peie —
uac cmilko2o POIMUKAHHA KOHMAKMY eNeKmpuUiHozo pee,
JIHIUHICMb 80IbMAMNEPHUX XAPAKMEPUCMUK — HeNTHIl-
HICMb 60NILIMAMNEPHUX XAPAKMEPUCHIUK).

2.3a noxooicenHAM TIPOTHCTABIIOBaHI KOMIIOHECHTH
AQHTOHIMHHX TEPMIiHiB-CJIOBOCIIONYK MOXYTb OYTH IIHTO-
MUMH: Mepexci HYMPIUWHBO20 PO3N00ITY — MEPEICE 306-
HIWHBO20 pPO3NOOITY Y TIUTOMO-3aIIO3NYCHUMU: HAOAU-
WOK nomyoicHocmi — 0eiyum nomysxiCcHocmi.

3.3 noznady nonammego-ceManmuuHux 36°13Ki¢ B
YKpaiHCBKIH eNeKTPOEHEPreTHYHIH TepMIHOJIOTTi BUALISE-
MO TakKi THITH TEPMiHOJIOTTYHUX aHTOHIMHHUX CIIOBOCIIONYK:

a) HEBEJIWKY KiJbKICTh CTAHOBIATH KOHTpapHi (TPOTH-
JISKHI) aHTOHIMH, SIKI OKPECIIOIOTh TaKi MPOTHIICKHI TMO-
HATTS, MK SKAMH TIepef0adeHo iCHYBaHHS CEpPeIHBOTO
(TTpPOMDKHOTO) TOHATTS, HAPHKIAL: Hanpyza eiekmpono-
cmayanns (Hampyra, siKa MATPUMYE eNeKTPONoCTavyaIbHe
PO3NOAUTEHE MiANPHEMCTBO B ITyHKTI €JICKTPOIOCTAYaHHS
CIIOKUBAUa) — nepeHenpyaa nepexionoeo npoyecy (nepeHa-
npyra TOpIBHSHO HE3HA4YHOI TPUBAJIOCTI, IO 3a3BUYaid
LIBUJIKO 3racac) — neperanpyea (Haupyra, 3Ha4€HHS SKOI
MEPEBHIIYE HAMOLTbIIIE HOMIHATBHE 3HAYCHHS);

0) 3HayHy 9acTKy aHTOHIMIB (70%) CTaHOBJATH KOHT-
PaJMKTOPHI aHTOHIMH, SIKi BIAPI3HSIOTHCS JJOCUTD SICKPABO
BUPAKCHOIO CIIPSAMOBaHICTIO. CTPH)KHEBI CIIOBAa-aHTOHIMHU
y TakuX Mapax B3aEMHO IependadaroTh Ta B3a€EMHO BU-
KIIFOYAIOTh OJHE OJHOTO, TOOTO 3allepeucHHs BiAMIHHOI
CeMH OJHOI0 3 HMX J1a€ 4YiTKE BH3HAYEHHs IHIIIN, ajie He
3aMiHIO€ ii. Y m[ilf Tpymi aHTOHIMIB MOXXHa BHOKPEMHTH
CIUTFHOKOPEHEB] aHTOHIMHI ITapH, B SIKUX JI0 CKJIaTy OJTHO-
ro 3 TEPMIiHIB BXOJUTh CIIOBOTBOPYMH mpedikc 3i 3HaUYEH-
HSIM 3ariepedeHHs abo BiJICYTHOCTI MIEBHOT O3HAKH, HAIPH-
KIaJl: pe3epeoeana cxema Mepedici elekmponoCmayanHs —
Hepe3epeosana cxema Mepeoici eleKmponoCmayanHs, cu-
MEMPUUHUT YOMUPUNOTIOCHUK — HECUMEMPUYHUL 4Omu-
PUROMIOCHUK, CUHYCOIOHUTL CIPYM — HECUHYCOIOHUTL CIMPYM,
CUHXPOHHUI O8USYH — HECUHXPDOHHULL OBUSYH, CIAYIOHAPHI
eNeKMpONpUUMAayi — HeCMAaYyiOHAPHI eIeKMponpuUIMadi,

B) KOMIUIEMEHTapHI TePMiHU-aHTOHIMHU — II¢ aHTOHIMH,
B SIKMX CEMa IPOTUJIC)KHOCTI BUPAXKAE MEXKY TIOBHOI SKOCTI
JUISL POJIOBOTO TIOHSTTS B HOTO BHJIOBUX BapiaHTax. B ere-
KTPOCHEPTeTUYHIM TepMiHONOTIl 110 i€l Tpymu MOXKHa
3apaxyBaTy TaKi aHTOHIMHI TIApU: 8UNPOOOBYaAHHS 1304Yil
6 CYXOoMy cmani — 8UNPOOOBYEAHHS i301AYii y 36071091CEHO-
My cmaHni, 6IOKpuma nposooka — 3ax08ana nposooxa, 3a-
MKHeHI Kiibyesi ma 3Miuani mepedsici — pO3iMKHEHI Kilb-
yeei ma 3MiuaHi mepesici, epanuune 3HayeHus Oio4oi ee-
JUYUHU eNeKMPULHO20 pelle 000 MePMIuHOi cmitikocmi y
mpueaAnomy pexcumi pobomu — spanuyne 3Havenus Oioyol
BENUUUHY eNEKMPUUHOZ0 peTie Wo00 MEePMIYHOI CImItiIkocmi
¥ Kopomkouacnomy pedsicumi pobomu. Jlo 1€l rpynu aH-
TOHIMIB HaJIS)KaTh 1 TEPMIiHH, SIKi IPOTUCTABIISIOTHCSI BHA-
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CJIIJTOK TI03aMOBHUX YHHHUKIB, HAPUKJIA, KOXKEH 31 CKJIa-
JTHVKIB TEPMIHOJIOTIUHOI MAPH GIOKpUmMa npo8ooKa — 3axo-
6aHa NpoeooKa TIO3HAYAE 3aci0 PO3IMOMITY €IEeKTPOeHEPTii
MDK CHOKMBadaMH, ajié KOHTEKCTYallbHO BOHH 3HAYHO
BIIPI3HAIOTECS: GiOKpUmMa npogooka Tependavae MpoKiIa-
JAHHS TIPOBOZIB IO TOBEPXHI CTiH Ta CTeINb, a 3dX08AHA
npoeooKa — 1ie TIPOBOJIH, 3aX0BaHi Y TOBIII THHBKY TaK, 1[0
X He BUIHO Ha cTiHaxX. CKIaJHUKYA aHTOHIMHOT APy 3MiH-
HUL cmpym — ROCMIUHUL cmpym TIO3HAYAIOTh ICPIOIMIHUI
eNIEKTPUYHUN CTPYM, @ KOHTEKCTyaJlbHO BOHU 3HOBY X
TaK{ MalOTh iICTOTHO BiIMIHHI 3HAYCHHS: 3MIHHUL CIPYM —
Lle MEePIONUYHMI EJNICKTPUYHUA CTPYM, IIO 3MIHIOETHCS B
Haci, cepelHe 3HAYCHHS SIKOTO 32 IIepioJl TOPIBHIOE HYJIIO,
a TePMIHOCIIONYKY HOCMIliHULl cmpym BXXUABAIOTH Ha I103-
HaueHHS EJIEKTPUYHOTO CTPYMY, KU B YCTaHOBIICHOMY
PEXUMI EIIEKTPUIHOTO KOJIa He 3MIiHIOETHCS B Haci;

T) TaKOX B €JIEKTPOCHEPTeTHUYHIH TepMiHOCHCTEMI BHU-
SIBICHO 1 BEKTOPHI aHTOHIMH, SKi TIO3HAYAIOTh JIBi MPOTH-
JISKHO CHPSMOBaHI a00 B3a€MHO-3BOPOTHI [iii, SIBHINA,
O3HaKH, HAIPSIMHU, BITHOILCHHS TOLIO: 306HilUHA NPOBOOKA
— GHYMPIWHI NPOBOOKA, NPOCMI 8iOMOBU 8 OCHOBHILl Me-
Pedci — CKNaoHi 8iOMOBU 8 OCHOBHIL Mepedici, Mepedici 6Hy-
MPIUHBLO20 PO3NOOLTY — MEPEICT 308HIUHBO2O PO3NOOLTLY,

) 3piJIKa TPAIUIAIOTHCS ¥ KOOPIUHATHI aHTOHIMH, SKi
MMO3HAYAIOTh YiTKY MPOTHIICKHICTH MIEBHOTO IPOCTOPOBO-
ro ab0 9acoBOTO Bi/Ipi3Ka TaK0>XK BUKOPHCTOBYIOTh B TEp-
MIHOJIOTI] eJeKTPOCHEePTeTUKU, HANPHUKIAL: BUCOKOYAC-
MOMHI Hepe2YNAPHI KOTUBAHHS — HU3bKOYACMOMHI Hepe-
2YNAPHI KOMUBAHHA.

3a 00cATOM MPOTHCTABIIIOBAHOT CEMAHTHUKHU WICHIB TEp-
MIHOJIOTIYHOI AHTOHIMHOI HapH B EJIEKTPOCHEPIeTUYHIH
TEPMIHOCHCTEMI BUILISEMO TOBHI aHTOHIMHI OJWHHIN, B
SIKUX y BIJJHOLICHHSI aHTOHIMII BCTYNAlOTh YCi CEMU: 0OHO-
Oiunull npusio (MPUBII, y SKOMY KOXXHHIA JIBUTYH Tepeae
MOTYXHICTh 13 OJTHOTO KiHII CBOTO Baja) — 0600IUHUL NpU-
610 (TIPUBI]I, Y IKOMY KOXKHHIA JBUT'YH MEPEIAE OTYKHICT
i3 IBOX KIHIIIB CBOTO BaJla), 0OHONOIAPHA NiHis NOCMIIHO20
cmpymy — 080NONAPHA NHIS NOCMITHO20 CMPYMY, NEPEUH-
He pecylo8anHs HANpy2u 3MIHHO20 CMPYMY — 6MOPUHHE
Pe2YNI0BANHS HANPY2U 3MIHHO20 CMPYMY, NEPEUHHI pele —
6mopuHHi pene, 11 HETIOBHI, KOMIIOHCHTH SKHX AHTOHIMi-
3YIOTBCS HE B YCIiX 3HAUCHHSX, HATPUKIIAJ ITTOJIICEMIYHUI
TEPMIH HPOBGIOHUK B CICKTPOCHEPrEeTHUIll MA€ JBA JICKCHY-
HHX 3HAUEHHsI, aJie TUIbKU B OIHOMY 3 HUX (PEUOBHUHA, KA
Ma€ 3HauHy eJIEKTPOIIPOBIIHICTh YHACIIIOK MPUCYTHOCTI B
Hiii 3apsi/IiB) BCTYIIA€ B aHTOHIMHI BIZIHOIICHHS 3 TEPMiHOM
dielekmpux 'y 3Ha4YCHHI “pEYOBHHA, IO TOTaHO IMPOBO-
JWMTh EJNCKTPUIHUN cTpyM”. SIBHIIE HEMOBHOI aHTOHIMIl
MOJKHA CIIOCTEpiraTH ¥ Ha TPHUKIAAI TepMiHA cumMempuy-
Hutl enemenm Koaa (2 TEKCUYHUX 3HAYCHHS ), IKAH aHTOHI-
MI3Y€ETBCS 3 CINCKTPOCHEPTETUIHNM TEPMIHOM HecuMempu-
YHULl elleMeHm Ko TUTBKU B OTHOMY 31 3HaueHb. [ligkpe-
CIIMMO, IO TepeBakHa OUIBIIICTh EIEKTPOCHEPTETHIHUX
TepMiHiB-aHTOHIMIB — I1€ TTOBHI aHTOHIMHI Mapu.

Baratoznauni TepMiHu abo iXHI KOMIOHEHTH MOXXYTh
BCTYHaTH B KiJlbKa aHTOHIMHHUX Tap. Hampukman, momice-
MiYHa JIeKCeMa “‘HopmanbHuil” y CKJIaJl TEPMiHiB-CIOBO-
CTIOJTYK HOPMAIbHA CXeMd, HOPMATbHULL PeXCUM, HOPMATb-
HUll npoyec BCTYNA€ B AQHTOHIMHI BiJJHOIICHHS 3 TaKWMH
TEPMIHAMU: PEMOHMHA CXeMd, OOMNCEHUL PedicuM, asd-
piunuil npoyec. 1le cBITUUTH MPO Te, IO SBHIIEC aHTOHIMIT
B CNCKTPOCHEPTeTUYHIN TEPMIHOCHCTEMI YCKIIAIHIOETHCS
MapaurMaTHYHUMH OCOOJHMBOCTSMH 3arajlbHOJICKCHYHOT
CHCTEMHU.
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Benuke 3Ha4YeHHS y CHCTEMHIN OpraHizaiii eJIeKTpoeHep-
TEeTUYHOT TEPMIHOCHCTEMH MAa€ XapaKTepHHM IS Hel op-
TaHIYHWH 3B’ 30K aHTOHIMIT 31 CHHOHIMI€t0. J[eski TepMiHn
BCTYNAIOTh y aHTOHIMHI ¥ CHHOHIMHI BIZHOIICHHS OJTHO-
YacHO, HaNPUKIIA;: 3a CIOCOOOM pe3epByBaHHS cxemu efle-
KIMPOROCMA4AIbHUX cucmem MOXYTh OyTH 3 aenum (“xo-
100HuM”) pesepeom — Hesernum (“eapsiuum’”) peszepsom. Sk
0aunMo, y il TEpMIHOCHOJYI MOXKEMO CIOCTepiraTu
OJTHOYACHICTh BiJIMiHHHX JICKCHKO-CEMAaHTUYHUX MPOIICCIB.

OTxe, SBUIIEC aHTOHIMII B TEPMIHOJIOTII Ma€e CBOi 0CO0-
JIMBOCTI 1 € OJJHIEO 3 ICTOTHUX O3HAaK CUCTEMHOCTI yKpaiH-
CBKOT eJIEKTPOCHEPTeTUYHOT TEPMiHOJIOTi.

AHami3 aHTOHIMHHX BiZHOUICHB y JOCTIIDKYBaHIN Tep-
MIHOCHCTEMI TTOKa3ye, MO OUTBIIICTh aHTOHIMIB € BHIOBHU-
MH, SIKi TIOSICHIOIOTB 1 IOTIOBHIOIOTH POJIOBI TEPMiHH.

B enexrpoeHepreTHyHii TepMiHOJOTIi HasBHA SIK JIEK-
CUYHA (BMUKAHHSA — BUMUKAHHS, NPOCMI — CKIAOHI 8i0MO8U
6 OCHOGHI Mepedici, BIOKpUma — 3aKpuma po3nooiibHa yc-
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Mano6Ka TOIO), TaK 1 IOHATIHHA aHTOHIMIS: nOCMIUHUL —
3Minnutl cmpym (2 He “mumuacosutl’”), nputiMaitbia — ne-
peoasanvha yacmuna eumepeocucmemu (a He “giddasanb-
Ha”) TOIIO.

Ha piBHI MOHATTEBO-CEMAaHTUYHNX 3B SI3KiB aHTOHIMIS B
SIIEKTPOSHEPTETHYHI TEePMIHOJIOTIi TpeACTaBICHAa KOHT-
PaJMKTOPHUMH aHTOHIMaMH, SIKi EPEBAXKAIOTh Y LIl raiy-
31, KOMIUIEMEHTapHUMH, & TaKOX IOOJMHOKUMH BEKTOP-
HUMH i KOOPAWHATHUMH aHTOHIMaMH.

B anamnizoBaHili TepMiHOCHCTEMi BHOKPEMIICHO aHTO-
HIMHI IapH, Y MeXaX SKUX MPOCTEXKYETHCSI OAHOYACHICTh
AHTOHIMIT Ta cHHOHIMIT. Ha BiIMiHY BiJl IHIIKX raqy3eBHX
TEPMIHOCHCTEM, y AOCIHIIKyBaHIH TEPMIHOJIOTIi BUSBIIC-
HO BiJHOWICHHS NPOTHUCTABIIOBAHOCTI MK TepMiHAMHU-
abpeBiarypamu. BilpImicTe e1eKTpOSHEPTeTUIHUX AHTO-
HIMHUX Tap — [e CKJIAJACHI aHANITHYHI HaMEHYyBaHHSI,
HATOMICTh OJHOCJIBHI MOBHI OIWHHUIIl CTAHOBIIATH HEBE-
UKy KUTbKicTh (10%).
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Antonymy phenomenon in the Ukrainian electric power engineering terminological system

L. Kharchuk

Abstract. The classification of antonyms according to the various criteria is described. The actual problems of the antonymy phenome-
non in the Ukrainian electric power engineering terminological system are considered in the article. The classification of antonyms ac-
cording to the various criteria, such as plain of language units, parts of speech, origin of contrasting components, notional and semantic
relations, is described. Antonimical pairs are defined. The organic relations between antonymy and synonymy in them are observed. It is
revealed, that the antonymy as a linguistic phenomenon is one of the essential features of systemacy of the Ukrainian electric power en-

gineering terminological system.

Keywords: Ukrainian language, time, Ukrainian electric power engineering terminological system, antonyms, terms, antonyms
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AnoTanisi. CTaTTs IPHUCBSIYCHA OCOOJIMBOCTAM BIATBOPEHHS y IIEepeKiIajii )KaHPOBUX O3HAK (eHTe3i, Jie 30KpeMa BUCBITIIIOIOTHCS
po0JIeMH TPaHCHOHYBAaHHS TOMOHIMIB 1 KBa3iTONMOHIMIB SIK iHBapiaHTHUX €JIEMEHTIB XPOHOTOITHOTO KOHTEKCTYy (heHTe3i; 3a3Hada-
I0TBCS CIOCOOU Ta IPUHOMH ITepeKiIay TOIOHIMIB Ta KBa3iTOMOHIMIB.

Knrwwuosi cnosa: nepexnao, penmesi, oumsua rimepamypa, XpOHOMONHUL KOHMEKCH, MONOHIMU, K8A3IMONOHIMU

XPOHOTOITHUI KOHTEKCT IIOCTA€ OJHUM i3 €JIEMEHTIB KaH-

poBo-cTrmicTiyHOI goMiHaHTH (TepMmiE M.O. HoBukoBoi)

OyIB-SIKOTO TEKCTY, TOMY HOTO 0COOIMBOCTI HOBHHHI OyTH

aJIeKBaTHO BiATBOpeHi y mepeknaai. OcobnuBo 1e cTocy-

eTbesl (heHTEe31, aJpKe XPOHOTOII Pa3oM i3 XapaKTepoJoriy-

HUM KOHTGKCTOM BIJIrpar0Th HAaHBaXKJIUBIITY POJIb B i7CH-

TUdIKAI IIHOTO XKaHPY.

[Ipobnema BINTBOPEHHS y MEpeKIali XPOHOTOITHOI'O
KOHTEKCTy (heHTe31 1oci He OyJia BCeOIYHO J0CIiKeHa Ha
TEepeHaX aHi yKpalHCBHKOTO, aHi 3apyO0iKHOTO IepeKIiano-
3HaBCTBA, BIANOBITHO HEOOXIMHICT y BHUCBITIICHHI EOTO
IIUTAaHHS OOYMOBIIIOE€ AaKTyaJbHICTh HAYKOBO-TIPAKTHYHOT
CTATTI.

Mera craTTi oJATaE Y BUBYCHHI OCOOIMBOCTEN TpaHC-
MOHYBaHHs 1HBApiaHTHHUX EJIEMEHTIB XPOHOTOMHOTO KOH-
TeKCTy (heHTe31, 30KpeMa TOMOHIMIB i KBa3iTOMOHIMIB.

JIist MOCATHEHHS ITOCTABIEHOT METH HEOOXiIHO BUKOHA-
TH TaKi 3aBJAHHA:

1) BUCBITAMTH OOJIraTOpHI aHPOBI O3HAKU (eHTE3] Ha
PIBHI XpOHOTOITHOTO KOHTEKCTY;

2) BUKOHATH TEPEKIaT03HABYMII aHATI3 BHXITHOTO TEKCTY
(maii — BT) ta tekcty nepexnany (mai — I1T);

3) JOoCHiUTH CTYMiHb aIeKBATHOCTI BIATBOPEHHS KaHPO-
BUX O3HAK OPUTIHAIY B IIEPEKIaIi;

4) BU3HAYUTH CHIOCOOH Ta NPUHOMH IEPEKIIaay XPOHOTOI-
HHUX MapKepiB eHTe31 — TONOHIMIB 1 KBa3iTOIIOHIMIB.
Marepiasom possinku ciyryiors BT 3 mukny 1. Kon-

bepa «Artemis Fowly i «Artemis Fowl. The Arctic Inci-

denty Ta ix nepexnaau, BUkoHaHi O. MOKPOBOJIbCHKUM.

Y cTpyKTypi XyJIOKHBOTO TEKCTY, Ha TyMKy 3.51. Typa-
€BOT, MOXKYTh OyTH BUOKPEMJICHI JIBI 4aCOBI Ta MPOCTOPOBI
IUTOIIMHYU: peaibHa Ta (¢antactudHa [15, ¢. 92]. Tami moc-
JTHUKA JTOXOJISTh aHAJOTIYHUX BHCHOBKIB Y BHBYCHHI
TEKCTOBUX KaTeropii 4acy rta mpocrtopy. [lopsn 3 peans-
HUM XyIIOXKHIM 4YacoM 3a3Ha4yaloTh TaKOX IppealbHHUi 3
PO3IOIIIOM Ha Ka3KOBWM, YapiBHHH, (DaHTACTHUIHHI, dac
Samepkaws [12, c. 163] abo noeriyno TpanchopMoBaHHiA
[16, c. 24].

Pe3ynbTaTtoM JOCHIPKEHHSI TEKCTOBOIO MPOCTOPY MOC-
Tae cxoxa tunoyoris. Cepex HHM3KH PI3HOBUIIB XYHOX-
HBOTO TIPOCTOPY OOOB’S3KOBO BHOKPEMITIOIOTH pealbHUN
(reorpacdivunnii) Ta ippeanbHui (acTpanbHHH, iH(pEpHAIH-
HUH, 4apiBHUH, (haHTaCTHYHUM, Ka3KOBHHi, pocTip 3an3e-
pramwri) [12, c¢. 223-265] abo moeTuyHO TpaHCHOpPMOBa-
Hu# npocrip [16, c. 17].

OCKIiJIbKM 1HBapiaHTHOIO O3HAKOIO JKaHpy (eHTe3i Ha
PiBHI XpPOHOTOITHOTO KOHTEKCTY ITOCTAa€ 300pa)KEHHS BU-
KITIOYHO BTOPHHHOTO, ()aHTAaCTHYHOTO CBITY a0 CHIBiCHY-
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BaHHS JIBOX CBITIB — BTOPHHHOTO Ta PEaJbHOTO, ¥ TEKCTi
peai3yloThCsl 1B THITH XPOHOTONY: peanbHHid Ta / abo
mimie parTacTHIHA. BinmoBigHO, BOHH iMeHTHDIKYIOTECS
3a JIONIOMOrOI0 XPOHOTONMHHX MAapKepiB peajbHOro Ta
(haHTaCTUYHOTO CBITIB.

Jlo 3aco0iB BUpa)KCHHS KaTeropil XyJ0KHBOTO IPOC-
TOPY B TEKCTI HaJle)KaTh CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIIT 31 3Ha-
YEeHHSIM MICLE3HaXO/KSHHS, MPUCIIBHUKN MiCLsl, PUHi-
MEHHHUKH ITPOCTOPOBOTO 3HAUYECHHS, JIEKCHUKA 3 IPOCTOPO-
BOIO CEMaHTHKOIO, TOMOHIMU Ta iH. [11, c. 147; 15, c. 95—
96]. 3acobaMu BTiIEHHS KaTeropii TEMITIOPAIBHOCTI MOC-
TalOTh BUA0-4acoBi (OpMH Ii€cioBa, CTHIICTHYHI TPH-
omu, mpuMipom, amosig [15, c¢. 92], a TakoX JeKCHIHi
OJVHUIl 3 TEMIOPATHHOIO CEMAaHTHKOIO, XPOHOJOTIYHI
MMO3HAYKHM, peaiii, iMEHa ICTOPUYHHUX Mis4iB, HOMIHAI
icTopuyHHX moaid Ta in. [11, ¢. 125].

VYci 3a3HaveHi 3aco0u peatizailii XyI0KHBOIO 4acompo-
CTOpY 3HAaXOJSTh CBOE BIOOpa)KEHHs y TeKcTax (eHTesi.
[pore y pe3ynbrari KoHTeKCTYyanbpHOTO aHanizy BT denre-
31 OyJI0 BCTQHOBJICHO, 110 1HBapiaHTHUMH €JIEMEHTaMH, 1110
CIYTYIOTh €KCIUTIKalii XpOHOTOIY HOCTaf0Th TOMOHIMH SIK
MapKepH peaJbHOTO IPOCTOPY Ta KBA3iTONMOHIMHM — SIK
MapkepHu (aHTaCTUYHOTO XyJOXKHBOTO HPOCTOPY. AJEK-
BaTHE BIITBOPEHHS IUX OOJIraTOPHUX O3HAK XPOHOTOIY B
TIepeKyIai CIyrye 30epeXeHHIO KaHPOBUX XapaKTEPHCTHK
(entesi. TekcTH aHTIIOMOBHOTO (heHTE3i AMTSIYOL JiTepa-
TYpH Ta iX MepeKiagy YKpaiHChKOI MOBOIO, SIKI CIIYT'YIOTh
MarepiajioM Ii€i PO3BiIKH, BapTYIOTh Ha YBary 3 TOYKH
30py ocobnmBocreii nepeayi y 1T sxaHpoBHX MapkepiB Ha
PIBHI XpOHOTOITHOTO KOHTEKCTY.

Ha cydacHoMy erami po3BUTKY TeOpii Ta MPaKTUKH Iie-
peKIiazy BiATBOPSHHS TOMOHIMIB 3acO0aMU iHIIIOT MOBH Y
[UIOMY HE CTaHOBUTH TPYIHOIIIB, OCKITEKH Pi3HI aCTIEKTH
X mepeksagy, B TOMY YHCII y XyJIOXKHIX TEKCTaX, BUBYA-
JIMCh 1 BUCBITIIIOBAJINCH Yy TpAIAX TAKUX IEPEKIago3HaB-
uiB, sik B.C. Bunorpamos [2], C. Biaxos i C. ®nopin [3],
H.K. FapGoserkuii [4], AL Tyamansm [5], J.I. €pmorno-
Bud [6], B.L KapabGan i Ix. Meiic [7], T.€.Hekpsa i
FO.I1. Yana [10] ra in.

Y nexcukorpadidHUX JDKepenax HaBOAATHCS TpPamu-
LiKHI BiJMOBIMHUKHA TeorpadiyHIM Ha3BaM, 5IKi, y CBOIO
4epry, MaroTh MPiOPUTET Mepe IX TPAaHCKPUIIIHHOO Te-
penaueto [6, c. 32]. IIpore, 3a BusHaueHnsm T.€. Hekpsu
i FO.II. Yanoi, B1acHI Ha3BM MICTITh BEJIHMKY KUIBbKICTh
no3zarekctoBoi iHdopmanii Ta ¢opmyroTs y uuraua BT
«acoIliaTUBHMH LUIEH(», SKUH Moxe OyTH BTpadeHUi
qutst yuradis IIT [10].
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3 TOYKH 30py CIEU(IKK epeKIamry TEeKCTIB TUTIUOT JTiTe-
parypu came KyJbTypHa, COIliaJIbHa, ICTOPUYHA acOI[iaTHB-
HICTh TOTIOHIMIB, SIK W 1HIIUX BJIACHUX HAa3B, 00YMOBIIIOE
TPYAHOINI TpH TIepeKiafi. 3Bakaldd HA TUNAKTHIHY
(GYHKIIFO TUTSYO1 JTiTepaTypH, sika, cepel] iHIIOTo, MOKITH-
KaHa PO3IIMPIOBATH KOJIO JIHTBOKYJIBTYPHUX 3HAHb UHMTa-
YiB, I10-4aCTH B)KMBAHHS CaMHX JIMIIE MEPeKNIaJalbKuX
BIANOBIAHUKIB TOIOHIMAM BHSBJISETHCA HEIOCTATHIM IS
MOBHOT'O PO3YMiHHSI TeKCTy. TpaHCIAT y TaKOMY BHIAIKY
notpedye mparmMatuyHoi ajanTarii, sika 3a0e3nevyeTbes
TaKMMH 3ac00aMM SIK aMIuTidikaris yTo4Houoi iHdop-
Martii, komenrapi 10 [1T, BUHOCKH 3 TEKCTYy.

Jist Toro, mo6 mpoimocTpyBaTH crieli(iKy BiITBOpEH-
HS TOTIOHIMIB Y TeKCTax (eHTe31 JUTAIO0I JiTepaTypH, Ha-
Benemo mpukian 3 BT WM. Kongepa «Artemis Fowly. Llika-
BHUM 3 TOYKH 30py TIepeKiIaay BUAAEThCs TomoHim the Em-
erald Isle [17, c. 69] Ta #oro mepeknan — Cuapazcoosuii
ocmpig [8, c. 84]. BUKOpHCTaHHS TPaIUIiHOTO TEepeKIia-
JIALBKOTO BIAMOBITHHKA IIPY MepekiIazi reorpadiuHux Ha3B
3arajJioM BBa)KAEThCS NPAaBWIBHUM IEpeKIaJalbKUM pi-
mreHHsM. [Ipore, ko (GOHOBI 3HAHHS YUTAYIB OPHUTiHATY
3a0e31euyroTh po3yMinHs Toro, 1o the Emerald Isle — me,
BJIaCHE, OCTpIB IpnaHjis, Ha3BaHUU «CMaparioBUM» YU
«3ENeHNM» 3aBASKH CBOIH MHIIHIN POCIMHHOCTI, HATO-
MicTb, s gnTtadiB 1T 14 iHopMaris 3aTUIITUTECS HE3PO-
3ymiIor0. BTpaty Ha piBHI pO3yMiHHS TOMIOHIMY CHPHYH-
HATH JaKyHHA y CHOPHUIHATTI BCHOTO TeKCTy, amke y BT Ta
[T came IpmaHmis mocTae 3HAKOBUM MiCLEM peabHOTO
TOIOCY, A€ BiI0YBarOTHCS OCHOBHI MOZii TBOPY.

VkasiBka Ha Ipnanmiro y ipomy BT BakinBa Takox ue-
pe3 Te, 110, 3TIAHO i3 CHKETOM, caMe I MICIICBICTh Mae
BUHSTKOBE 3HAuUeHHS Uil MiiYHMX 1CTOT — MEpCOHaXiB
TekcTy. BoHu moB’s3aHi 3 Ipnmanzaiero cBOiM KOpPiHHAM,
aj/pKe Ha I[iif 3eMJIi MoYajaach iCTOpis IXHBOTO Hapomay. Y
BT 3asnauaerscsa: And if the People were actually related
to humans, as another theory had it, odds on it was the
Emerald Isle where it started [17, c. 69]; BiamoBigHO, y
IIT: Oone cnosgo, sax cmeepdxcye iHwa meopis NOX00XHCEH-
HA enb@hie, cnpaumis, SHOMI6 MA I[HWUX HE36UYAUHUX
cmeopins, axwo Yapisenuti Hapoo i cnpaeodi nos'sizanuil 3

JTO0bMU AKUMUCL KPEBHUMU 38 A3KAMU, MO KOpeHie yici

cnopionenocmi cio wiykamu He Oeinde, a came mym, Ha
Cmapazooseomy ocmpogi [8, c. 84].

Opno3HauHo, y [IT BaxkHBO 30€perTu If0 MpUB’SI3KY
BUTaJIaHOTO CBITY Mi(iuHHX iCTOT IO CBITY peaibHOTO —
IIe CIPUIE€ CTBOPEHHIO e(PEeKTy BipOTiTHOCTI, MPaBAUBOCTI
300pa)eHor0, 110, Y CBOIO YEpTy, BIAMOBIAAE XPOHOTOI-
HUM O3HakaM >aHpy ¢eHte3i. OKpiM HBOTO, YUTAYaM
nepexIiaay, Tak caMo, sK i YUTa4aM OpUTiHaIly, TOBUHHO
OyTH 3p03yMiNO, MO WAETHCS HE MPO 3araJKOBHIA OCTPIB
i3 BTOPUHHOTO, (PAaHTACTUYHOTO CBITY, a MPO ILIKOM pe-
anpHy Ipnanmiro.

Jli MOCSATHEHHS MTOBHOTO PO3YMIHHS LTBOBOIO ay.IH-
TOpi€lo, a IIe AUTAYA YUTALbKa ayAuTopis, TomoHiMy 3 11T,
nepekanaqy HeoOxigHo Oyno ymaTucst 0 OJHOTO 31 CIo-
co0iB mparMaTHYHOI aganTallii TEeKCTy, HapUKJIIal, CIoCo-
Oy ammidikauii. Toni 3amictb cioBocnonxyueHHs Ha Cma-
Ppazoosomy ocmposi MOXHaA OYyJIO 3a3HAYUTH HA OCHPOGI
Ipnandis, abo ax uwoeo we nasusaiomv — Cmapazoosomy
ocmpogi Uy IHIIMH BapiaHT — Ha Cmapazo08omy ocmposi,
mobmo 6 Iparanodii. Y TakoMmy pasi ycst HeoOxigHa iHdop-
Maris Oyna 6 HasBHa y [1T, Ta Gisnplue Toro — ne crpusiio 6
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PO3IIMPEHHIO JIHIBOKYJIBTYPHUX 3HAaHb IIIOBOI ayAWTO-
pii. Takox mepekIagad Mir CKOPUCTATHCS 1HIITM 3aCO00M
MparMaTHYHOI aJanTalii TeKCTy Ta MOSICHUTH y BHHOCII 3
TeKcTy, mo Cmapazoosuti ocmpie — 1ie octpiB Ipmanmis,
Ha3BaHMH Tak depe3 0ararcTBO 3€JeHOi POCIMHHOCTI.
OOunzBa mepekIaganbKi pilleHHS € BUIPAaBIAHUMH, aJKe
CIIpUSIOTH Kpamomy posyMinHio IIT ta He cymepeuarsh
BIITBOPEHHIO XPOHOTOITHOTO KOHTEKCTY (heHTE3I.

[Toknanaroyn B OCHOBY MOHSTTSl «TOTIOHIMY» SIK T'€0-
rpadiunoi Ha3Bu [21, ¢. 226] Ta BpaXOBYHOYH 0COOIMBOC-
Ti BTOPUHHOTO CBITY ()eHTE31 5K aJIbTEPHATHBHOI peajb-
HOCTI ab0 KBa3ipeaJbHOCTI, Y CydacHiil HaykoBii mapa-
IUTMi 3aIpOIIOHOBAHO TIOHATTS «KBA3ITOMOHIMY» IUIS
MMO3HAYCHHA TeorpadiuHux 00’€KTiB Yy BTOPHHHOMY CBITi
¢entesi [1; 13, c¢. 185-198].

OCKiTBKH KBa3iTOMOHIMH dYepe3 CBOIO (aHTACTUIHY
MIPUPOAY HE MAIOTh TPaAWLiHHUX BiamoBimaukiB y I1M,
quist ix BinrBopenHs y IIT ¢eHTe3i HeoOXiHO yaaBaTHCS
JI0 TIepeKIIaIalibKuX TpaHchOopMalliid, IpUMipoM 10 TpaH-
ckpuriiii / TpaHchitepamii. [Ipore, mepematoun Gopmy
OpHTIHAIBHOTO KBa3iTONOHIMY, 3a3Ha4yeHi MPUHOMH Tie-
peKiiaty 3HIBEIIOIOTH HOT0, MOXKIIMBO «IIPOMOBHUCTE» a0
IIO3MBHE 3HAa4YeHHS. Sk 3a3Havyae MepeKsago3HaBelb
O.B. Pe0piit, mepexiiag MOXKIMBHI y TOMY BHITAIKY, KOIH
B OCHOBI BJIaCHOI Ha3BH JICKHTh y3yaJbHHUH €IeMEHT abo
JekinbKa y3yaapaux Mmoppem BM [13, c. 191]. ¥V Takomy
BUIAJKY TepeKIagad MOXe yJaTHcs 0 BIacHe IepeKia-
Iy 200 MOp(OIJIOTIHHOT KaJTBKH.

Cepen iHImIKX crocoOiB 1 NPUIHOMIB MepeKkiIangy KBasi-
TOTMOHIMIB 3aCTOCOBYIOTH aMILTi(hiKaIlit0, KOHTEKCTYyaslb-
Hy 3aminy [1; 14]. Takox npaBuibHIHM iHTEpHpeTaLii 3Ha-
YEeHHsI KBa3iTONOHIMY, 30KpeMa #HOro OKa3ioHaJIbHHX
CKJIQJIOBHX, Ta IOJANIBIIOMY BAAJIOMY BinTBopeHHIO y 1T
CJIyTyBaTUME 3BEPHCHHS JI0 KOMEHTapiB a00 peKoMeHaa-
miit aBropa BT [1, c. 242-243; 13, c. 195], ne 3a3Ha4aeTh-
Csl CeMaHTHKA, ETUMOJIOTIS, aJFO3MBHICTh Ta iHIII Xapak-
TEPUCTHKH Tiei abo iHIIOI y3yampHOi a00 OKa3ioHAJIBHOI
JIEKCUYHOI OJIMHUIII.

3 TOYKHM 30py TPAHCKOAYBAHHS KBa3iTONOHIMIB Yy TEKC-
Tax (peHTe31 JUTSUOI JTiTepaTypy EBHOTO KOMEHTaps MOT-
pebye Takuit pparment BT «Artemis Fowly: Finally the
coast loomed ahead of her. The old country. Eirix, the
land where time began. The most magical place on the
planet [17, c. 68] Ta #oro BixrBopenns y IIT: Hapewmi
nonepedy 3ampis depee. /lpeenin kpau! Eupi - 3emus, Oe
nouascs wac. Haituapieniwe micye na naanemi [8, c. 83].

Y meomy ¢parmenti BT BxHBaeThCS KBa3iTONOHIM
Eiri. 3a rpadiuHoo (popMOIO I BIIACHA HA3Ba HATAjye
ipmaHachkKy (OpMy Ha3BH OCTpOBa Ta Kpainu Ipmanmis —
Eire [20]. ¥V BT Takox i #aerbes mpo pealibHy Ipraniro.
O. MOKpPOBOJECHKUI TPaHCKOAY€E JAHHWK KBa3iTONOHIM 3
BUKOPUCTaHHIM MEPEeKNIaIAlbKOr0 MPUHOMY TPaHCKPHUII-
uii, exuBaroun y [IT Ha3By Eupi. Xoua Takuid BapiaHT I1e-
pexiany mepenae BHXiJHY aTIO3MBHICTH JI0 HAIlOHATBLHOL
Ha3u Ipmanpii — Eire, gepes 6pak (HOHOBHX 3HAHB YMTAUIB
IIT s ameo3ist, Ha kajb, BCE OJHO 3aJUIIAETHCS BTpaye-
Hoto. [IpoTe, 32 KOHTEKCTOM CTa€ 3pO3yMLIO, MPO Ky Mic-
LEBICTh #nerhes, amke y ¢parmenti 1T, tak camo sk 1y
BT, MicueBux >kuTeniB Ha3uBaroTh ipaanoysmu. Y BT un-
taemo: And it was also here, unfortunately, that the Mud
People were most in tune with magic <...>. Thankfully the
rest of the world assumed that the Irish were crazy, a theo-
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ry that the Irish themselves did nothing to debunk. <...>
But in spite of all that, if there was one race the People felt
affinity for it was the Irish [17, ¢. 69]; Biamosiano, y I1T: 1
came mym, Ha JHcdllb, micyesi 6azHoiou 3a8xcou Oyau Hali-
oyacue cxunbHi cnputimamu 6cinaki yapu <...>. Mano
moeo, wio pewma ceimy Mae ipaanouie 3a cxudieHux, ncu-
Xig, wje U cami ipnanouyi HiOU NpuUMaIoms Yo meopiio,
NpUHAUMHI HiYyuM iT He cnpocmosylomb. <...> Bmim, ne
ModcHa He eusnamu: axwjo Yapienuti Hapoo i nouyeas
KOJIU CROPIOHeHicmb i3 Kompoio-HeOyOb Hayie, mo xioa
wo 3 ipranoysamu [8, c. 83-84].

OCKITbKY TPaHCKPUOYBAaHHS HAIEKUTH 10 aJIeKBATHUX
3ac00iB Tepekiany KBa3iTOMIOHIMIB, 3aCTOCYBAHHS I[LOTO
IpuiioMy y JaHOMY BHUNAAKY € BHIIPaBAaHUM. bimbmn
TOTO, Y TpaHCKpuOOBaHOMY BapiaHTi Etpi 30epiraeTscs
MeBHA EK30THYHICTh, YapiBHICTh, IO, y CBOIO HEPry,
OTIOCEepEeIKOBAHO BKA3ye Ha MPHHAICKHICTH KBA3iTOIIOHI-
My /10 BTopuHHOTO cBiTy. Lle ciyrye BinrBopennto y IIT
KAHPOBHX O3HAaK (eHTe31 Ha PiBHI XPOHOTOITHOTO KOH-
TEKCTy, TOMY BapiaHT nepekiaany O. MOKpPOBOJIbCHKOTO
BBa)KAETHCS aJICKBATHHM.

VY upomy x IIT nogekynu BinOyBaeThCst BTpaTa BUXi-
HOi CEMaHTHKH XPOHOTOIHUX MapkepiB. [Ipumipom, Oyk-
BanbHUI mepeknan peuenns The old country [17, c. 68]
sk [eepniil kpaii [8, c¢. 83] y HaBeneHOMY paHilie ¢par-
meHTi BT 1 IIT >kogHUM YMHOM HE € BHIIPAaBIaHHUM. 3Tif-
HO i3 CIIOBHHKOM, ciioBocronydeHHs old country o3nauae
the country of origin of an immigrant or an immigrant's
ancestors [23], To6to, xpaina, 3 axoi noxooums iMmmie-
paum abo toeo npeoku (nepexian Ham — O.I11). Oxpim
uporo, y BT, ananoriuno six i y I1T, 3rangyerbest mpo BU-
KJIFOYHO Ba)KJIMBE 3HAYEHHs 3a3HAYEHOI MICLEBOCTI ISt
Bci€el CMIBHOTH Mi(iUHUX ICTOT: TYT KOPOHYBaIU IXHIX
MPaBUTENIB Ta MOYanacs icTopis iXHbOI pacu. Takox pe-
yeHHs BT HazineHO eMOTHBHICTIO, TIPO IO CBITYUTH 3HAK
OKJIMKY. TakuM YHMHOM, MU JOXOJMMO BHCHOBKY, LIO
cnoocrionydennst the old country sxure y IIT anst nos-
HadeHHS OaTHKIBIIMHU ITEPCOHAXKIB.

Jnst mepenadi BUXiZHOI CEMaHTHKH JaHOTO CIIOBOCIIO-
JyYdeHHs Iepekiagady HeoOXiTHO OyIlo BHKOPUCTATH Bapi-
AHTHHI BiINOBITHUK Oambkiewuna, eimyusna [19, c. 242],
abo ynaTtucs 10 CHHOHIMIYHOI nepudpasu Ta odpatu cio-
BOCTIOJTIYY€HHS pioHull Kpau, piona 3emas Tomo. byab-
KM 3 LUX BapiaHTIB MepeKiay eKCIUIKYe iCTOPHYHHUIA
3B’S130K Mi(hiuHMX iCTOT 3 L1i€r0 3eMIIer0, Ha3BaHO Kiri (y
IT — Eupi). A 1ie, y CBOIO 4epry, OIOCEpPEIKOBAHO YKa3ye
Ha iCHyBaHHS BTOPHHHOTO, (PAHTACTHYHOTO CBITY Mi(id-
HUX 1CTOT, MIAKPECITIOE HOTO PEeaNiCTHIHICTh Yepe3 BiICH-
JIKy 0 icTOpii HOro pO3BHTKY, ioro reorpadii. HasBHicTh
BTOPMHHUX CBITIB Ta iXHs J€TalbHA JIEMOHCTPALlsl TIOCTa€e
IHBapiaHTHOIO O3HAKOI0 XPOHOTOITYy (peHTe3i, ToMy ii 30e-
PEeXEHHS Y TTepeKIai BUSBISETHCS 000B’ I3KOBOIO.

IleBHE HiBENIOBaHHS KAHPOBUX O3HAK (eHTE3i BigOYy-
BA€ThCS MIPU TPAHCKOAYBaHHI peueHHss The most magical
place on the planet [17, c. 68] six Hatiuapieniwe micye na
naanemi [8, c. 83]. Jlekcema natiuapieniwiuii — e HaliBH-
WA CTYMiHb TOPIBHSAHHS NPHUKMETHUKA uapienuiu. Lleh
NIPUKMETHHK, Y CBOIO 4Yepry, BiZIHOCUTHCS 10 JIOJUHH,
sKa BIJI3HAYa€ThCS Kpacoro, abo INpeaMeTa 4d Iei3axy,
SKAH Mae npuBaOuuBui BUrisn [22]. OTxe, pedeHHS Y
[T Bupaxae y OinpmIii Mipi 3axBaT Ta 3aMHIYBaHHS BiJ
KpacH MICIIEBOCTI.

96

www.seanewdim.com

Hatomicts y BT maeTbcs Ha yBasi, o ISl MICIIEBICTh, a
came FEupi, OTpUMye OCOOJIMBE 3HAYCHHS JUI1 Mi(hidHUX
icToT. L5 3eMi1st Mae 4yu HEe HAWIOTYKHIIIE TI0JIe MariqyHol
€Hepril Ha 3eMIli, TOMY TYT YacTillle, aHDK JeiHae MOXKHa
3ycTpiTu 4apiBHHX icToT. Yykutuid y 1T BapiaHT nepexia-
Iy HatiyapisHiute micye He TIepeae yciei 3HaIyIIOCTi miel
MICIIMHH TSl TIEPCOHAXKIB TEKCTY, HIiBEIIOe ii Oe3mocepen-
Hilf 3B'I30K i3 (peHTE31HHIM XPOHOTOIIOM — i3 BTOPHHHHM,
(aHTaCTUYHUM CBITOM. Y LIbOMY KOHTEKCTi 3aMicTh OyK-
BaJIGHOTO TIepeKIIaay cioBocronyueHns the most magical
place, sik naiiuapisniuie micye, BayuHinie 6yao 6 CKopuc-
TaTUCs CIIOCOOOM KOHTEKCTyanbHOI 3aMiHu Ta BxutH y [1T
OKa310HABHUH BIAMOBITHUK Micye 3 HAUCUTLHIUUM Mali-
uHUM nosiem abo Micye NOMYAHCHOI Ma2iuHOI eHepeli TOIO.

3acnyroBye Ha yBary kBasitoronim Haven / Haven City,
SIKAI TTIOBCsIKUac BkuBaeThest y BT «Artemis Fowly» ta «Ar-
temis Fowl. The Arctic Incident» [17; 18] i iioro mepekias,
sk [aeans [8; 9]. Taky Ha3By Ma€ MiCTO y BTOPHHHOMY
CBITI MIi(OJIOTIYHIX TIEPCOHAXIB, SKE 3HAXOIAWTHCS i
3eMJICIO, 1, 3T1/THO 13 CIOXKETOM, 3aIHIIAETHCS UM HE €MHIM
MICIIEM, SIKOTO JIOCI HE TOPKHYJIACh CBOEIO PYWHIBHOIO PY-
koo ymoaunHa. Y BT smaumtscst: Since the humans began
experimenting with mineral drilling, more and more fairies
had been driven out of the shallow forts and into depth and
security of Haven City [17, c. 36], Bimnosiawo, y IIT: Bio-
KON F00U — «DA2HOIOUY — 3aX00UNUCH eKCHepUMEeHmY8d-
mu 3 enubuHHUM OYpiHHAM, yce Oinbute el ma envis
cmanu nokudamu c6oi He2nuboKi meepouHi, nepecensio-
quce myou, de 2nubuie ma besneuniule, cebmo 6 Micmo nio
Hazeoto T'asans [8, c. 47]. Oxe, aBrop BT He BuMaKoBO
JlaB TaKy Ha3By IIboMy MicTy — Haven, Tomy sik nekcema
haven mae Taki smausenns: 1) a port, harbour, or other
sheltered place for shipping; 2) a place of safety or
sanctuary; shelter [23], i, 30kpema Taki BapiaHTHi Bimmo-
BimHukK: 1) cagamn, 2) cxosuuge; npumynox, npucmano-
suwe [19, c. 521]. 3 orsiy Ha MPO30py CEMAHTHKY IMPO-
MoBucToi BiacHoi Ha3Bu BT, BapianT /aeans, yTBOpEeHHUH
LIIIXOM BJIaCHE MEpeKIialy BUXIHOTO KBa3iTONOHIMY, MU
BBa)KAEMO JIOCUTh BIAINM, aJDKE y JIEKCEMi eagamb peai-
3Y€ThCS 3HAUCHHS 3axuujere, besneune micye. Bapto nona-
TH, IO Y JJAHOMY BHIAJIKy NepeKiiaiaibKi IpUHOMH TpaH-
CKpUOYBaHHS 9 TPAHCIiTepalii, SKi IIMPOKO 3aCTOCOBY-
IOTBCSI TIPU BIITBOPEHHI SIK TOTOHIMIB, TaK i KBa3iTOIOHI-
MiB, Oynu 6 HeepeKTMBHMMH uepe3 MpIOpPUTET Tepeaadi
(dhopmH HaI 3MICTOM.

V pesymbrati nepeknano3nasuoro anamizy BT i [T xa-
HpY (QeHTe31 JOXOJUMO BHCHOBKY, IO TPAaHCKOIYBaHHS
XPOHOTOITHIX MapKepiB BTOPHHHOTO CBITY B TEKCTi (peHTe-
31, 30KpeMa KBa3iTONOHIMIB, BUSBIETHCS CKIIAIHIIINM 3a
nepeKiiaj peajbHuX reorpadivHuX Ha3B, QJKE IS HUX HE
ICHye OJHUX TpAIWIHHUX BiAMOBINHUKIB. Tomy s
anexBaTHOro BinTBopeHHs y IIT cTBOpeHnMX aBTOpOM KBa-
3ITOTIOHIMIB TIepeKyIaady, Mo-Tmepiie, JOBOIUTHCS 3’sCO-
BYBATH iXHIO CEMaHTHKY, crupatouncs Ha BT abo xomeH-
Tapi aBToOpa, a No-Apyre, IIyKaTH CIyIIHI 3aCO0U IepeKiia-
Jly TAKHX BJIQCHUX HAa3B.

[TepciekTHBY MOAANBIINX PO3BiOK yOadaemo B J1OC-
JOKeHH] crierudikd BiITBOPEHHS y MNepeKiajii XpOHO-
TOITHHX, XapaKTEPOJIOTTYHHUX 1 CIOKETHO-KOMIO3UIIHHIX
O3HAaK, OOJIIraTOPHUX IS IHIIMX KAaHPIB TUTSUOIL JTiTepa-

TYpH.
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Spatial Markers of Fantasy in Translation (Case Study of Children’s Literature)

0O.M. Shaposhnyk

Abstract. The article highlights the peculiarities of fantasy rendering as a whole and its genre features, in particular. Under investigation
is the process of transcoding of toponyms and toponyms-quaz as the invariant elements of chronotopical context.
Keywords: translation, fantasy, children’s literature, chronotopical context, toponyms, toponyms-quaz
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OxkpeciieHHS Ji€CTIBHUX CJI0BOCIONYYeHb IK YUHHMKA TBOPEHHS 1110CTHIII0
(na TBopax Marioc, 3a0y:xk0, KocTeHnko)
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TuctutyT ¢inosnorii KuiBchkoro HarioHansHoro yHiBepcutety iMeni Tapaca IlleBuenka, M. Kuis, Ykpaina
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AHoTamisi. Y CTaTTi pO3IITHYTO MIECHTIBHI CIOBOCIIOIYUCHHS, IKI OOTSIKYIOTHCS PI3HOMAHITHUMHA (YHKIISIMU B SIKOCTI PO3pi3HIOBa-
JBHUX O3HAK 110CTHIIIO, & TaKOXX MEPEOCMHCIIEH] AI€CIiBHI CIOBOCTIONYYEHHI-TPONH. OKPECIEHO II€CTiBHI CIOBOCIIOIYYECHHS 5K
YHHHUKA TBOPEHHS 1Mi0CTHIIIO aBTopa. JIiHrBicTuyHe ompamtoBanHs TBopiB O. 3a0yxko, JI. Kocrenko, M. Marioc Mae BUOipKOBY
MIPUPOAY, IO AA€ MiACTaBU BBXKATH MPOOIEMy KOMIUICKCHOTO aHaJli3y JICKCUKOHIB MHChMEHHHIIb, 30KpeMa i CTBOPEHHS CJIOBHHKIB

aBTOpCLKO'f MOBH, Bi,Z[KpI/ITOIO .

Knrwowuoei cnosa: diecnisni cnosocnonyuenns, 0i€ciigHi npucyoKosi KOHCMPYKYii, MOGHI YHigepcaii, MOOANbHICMb, KOMYHIKAMUS-

Hi yHieepcanii

AKTyaJIbHICTh CTATTi 3yMOBJICHAa 3arajlbHOIO CIIPSIMOBa-
HICTIO CyYacHHX YKpaiHCBKAX MOBO3HABYHX JIHTBiCTHY-
HUX JIOCIIJDKEHb Ha DPi3HOACHEKTHE BMBYEHHS 1AIOCTHIIO
MOBHOI 0COOHMCTOCTI, 30KpeMa ¥ Ha Marepiani XyJoXKHIX
TEKCTIB, 3 METOI BU3HAYEHHS BCiX YHMHHMKIB HOro TBO-
peHHs Ta TX MOoAIBILOT apaMeTpu3allii i cucreMaTH3altii.

MeTo10 CTaTTi € OKPECIUTH MAIECIIBHI CIIOBOCIIONY-
YEHHS SIK YNHHUKA TBOPESHHS 1[IOCTHIIIO aBTOPA.

O06'eKTOM TOCTITKEHHSI € CHHTaKCHYHI OIWHUII Xy-
JIOXKHBOTO TEKCTY SIK YMHHUKH HOTO CTHJIICTUKH B ACTIEK-
Tax YTUICHHS aBTOPCHKOTO 3aAyMy Ta KOMYHIKaTHBHOI
3JaTHOCTI JITEPaTypHO-TBOPYOTO MOBIJICHHS, a IpeAMe-
TOM — JII€CTIIBHI CIIOBOCTIONYYEHHS IPEIUKATUBHOTO THITY
B IIOCTHJII aBTOpA.

Marepianom aocaiIKeHHsI CIyTyBalyd MPO30Bi TEKC-
TH Cy4YacHUX YKpaiHChbKMX mUCbMeHHHUIb: O.3a0yxKo
(«Ka3ka mpo KalMHOBY COMLJKY», «lHOIUIaHeTsHKa» Ta
in.), JI. KocteHko («3anucku yKpaiHCHKOTO CaMarle/io-
ro»), M. Matioc («tOp'sHa i JJoBromomny).

HaykoBa HOBHM3HA CTATTi HOJSTaE B TOMY, IO TI€CIi-
BHI CJIOBOCTIOJy4EHHS SIK YMHHUK TBOPEHHS 11iOCTHIIIO
(TTHOMHHI TEKCTOTBIpPHI JOMIHAHTH 1 KOHCTAHTH MIEBHOTO
aBTopa — 3a B.B. Bunorpamosum [1, c.1]) 3 MeToro ix mo-
JTaNbIIoi TapaMeTpu3allii Ta cucTeMaTH3allil B CIIOBHUKaX
pI3HOrO MpH3HAuUEHHsT Ha MaTepiaji TBOPYOCTI 3a3Haye-
HUX THMCHMEHHMIb BHBYAIOTHCS Briepuie. JliHrBicTHuHE
onpaioBanus 1BopiB O. 3a0yxko, JI. Kocrenko, M. Ma-
TiOC Ma€ BUOIPKOBY HPHUPO/Y, LIO JIa€ IiJICTaBH BBAXKATH
pobJieMy KOMIUIEKCHOTO aHali3y JICKCHKOHIB MHChMEH-
HHIIb, 30KpEMa i1 CTBOPEHHSI CJIOBHHKIB aBTOPCHKOI MOBH,
BiJIKPHUTO¥O.

Y MOBO3HABCTBI YHMHHOTO eTamy poOJIATHCSA CcrpoOu
BUSIBUTH UiTKI apaMeTpH, SKHMH MO>KHA OIMCATH JIHT-
BICTUYHUI 00’€KT, y TOMY YHUCII U 1IIOJIEKT, 5K MapaMeT-
pu30BaHy MOBY MUCbMEHHUKIB [M. Anedipenko, H. Boii-
ko, JI. I'muBiaceka, M. [onsana, H. Japuyk Ta iH.]. 3a
BusHauenHsm 1O. KapaynoBa, mapamerpusamiss — «ie
MIParHeHHS CYYacHOi HAayKH NPO MOBY Homath y ¢opmi
CJIOBHHKA Pi3HI, a B i7iealli — BCi pe3yJIbTaTH JIHIBICTHY-
HUX CTYAiH, TOOTO OCIOBHUYYBAaHHS JIHTBICTHYHHX OIH-
ciBy» [5, c. 8].

TTonpu wncneHHi cnpoOu AOCHITUTH CIOBOCTIONYUYESHHS
sik cuHTakcryHy oauauIio (O.1. Axmanosa, @.1. Bycnaes,
B.B. Bunorpaynos, 1.P. Buxosanenp, A.Il. 3arnitko, 1. Ky-
yepenko, O.C. Mensunuyk, O.M. Ilemkosebkuii, B.I. Cy-
xoTiH, M.M. [Ipokonosu4, I.M. Y nopmdenko, O.0O. [lax-
maros, K.®. Illynexyk, B.H. SIpuesa Ta iH.), 3Ha4Ha KiIb-
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KICTh TEOPETHYHHX IHTaHb 3aJMIIAEThCA HENOCTATHBO
ocMHCIeHUMH. Jl0 TaKHX, 30KpeMa, HaIeXKHUTh (DyHKIIOHA-
JIbHA THIIOJIOTISI CJIOBOCHONIYYEHb, SIKA PO3POOIETHCS Y
MeKax (pyHKIIOHAIBHOT JIIHIBICTHKH SIK HOBITHBOTO PO3[Ii-
1y moBo3HaBcTBa (I.P.BuxoBanens). Ha mymky BueHoro,
«(hYHKIIOHATBHICTE) MPOHU3YE BCIO CHHTAaKCUYHY CHCTE-
My ¥ MOBJICHHEBY JISUIbHICTB, 3a0€31euye «eAUHUI QyHK-
LIOHANBHUN KPUTEpPill sl BU3HAYCHHS CTATYCy CHHTAKCH-
YHHX OJMHUIIb, TPAMAaTUIHUX 3ac00iB» [2, c.14].

JiecniBHI CIOBOCHONYYEHHS — IIe OJHA 3 YaCTOTHUX
(hopM IIPEeANKATHBHOI CTPYKTYPH SIK SIACPHOTO CMHCIOBO-
ro KOMIUICKCY pedeHHS. 3a TpaAuliiHUX MiAXOMIB IO
aHaNI3y CHHTAKCHYHUX OJWHHUIB PO3PI3HAIOTHCSA TaKi
JiecniBHI IpUCYIKOBI KOHCTpYKIii [4, €.28]: 1) momomix-
HE CJIOBO + JI€CIIOBO 3B’Si3Ka + TNPEIMKAaTHUBHUH UJIEH:
«Tu nosunna nanucamu «kuuxckyy (0. 3abyoicko);
«Xomina eudimu ii razoyeannsny (M. Mamioc); «Mu xc ii
nepedopyuunu oyoysamu uyyncumy (JI. Kocmenro);

2) nonoMikHe cIIOBO + mepmuid iHGIHITUB + Apyruit
indiniTuB: «He modcy oc a liomy 3a00ponumu Opyscu-
mu 3 Bopvrowy (/1. Kocmenko); «A 6in ne xoue nomep-
nimu ne eousamuy (O. 3abyoicko); «Kaxcyms 3ynunu-
mucsa eousamuy (M. Mamioc);

3) miecriBHa 3B’s3Ka + MPEIUKATUBHUN WICH + JOTIOMi-
KHUAN 1HQIHITUB: «cam ceéexop Kupuno, m'skuil cepyem,
ane CKynuil s13uKom, 6ye IMyueHuil GmpPymumucs 6 cnpa-
ey (M. Mamioc); «4 6ye zomoeuit nosepuymucs 00 Hb020
minvku cnunoioy (/1. Kocmenxo); «na me Mapis i cama
naona oyna 3 ocmannix sncun mazmucay (0. 3a6yocko).

HaromicTh y KOMYHIKaTUBHOMY CHHTAKCHCI B JII€CIIB-
HHUX CIIOBOCHOJIyYEHHSX NPEIUKATHBHOTO THILy Harepesn
BUCTYIIa€ CEMaHTHYHUH CKJIAIHUK SIK MPOSB MOBHOI Kap-
THHH CBITY aBTOpa W IHCTPYMEHT JOCSATHEHHS B TEKCTI Iie-
BHHX IparMaTHYHUX winei. Taki cloBOCHONydEHHS ITOB-
HOILIIHHO BiTBOPIOIOTH CHEUH(IKy CBiTOOaYeHHS y mapa-
MeTpax peasbHOTO Ta ippeabHOro: AiHCHOT0, MOXKJIMBOTO,
0a)xaHOTO, HAJISKHOTO (UM HABMAKH), ITOB’S3aHi 3 iICTHHHI-
CTIO TTOBiOMJIEHHS. Lle TOBHOIO MipOIO CTOCYETBCS Mi€CTIi-
BHHX CJIOBOCIIOJIYYEHb, B SIKUX CTPHIKHEBHM CIIOBOM € MO-
JaTbHI JliECTIOBa Ha O3HAY€HHSA Pi3HUX ()OPM BOJIEBHAB-
TeHHS (xomimu, badxcamu, npasHymu, Mycumu, nPOCUmiL).
Kpim Toro, mpu aHaii3i Ai€CTIBHUX CIIOBOCIIONYYEHb 3 iH-
(IHITUBHEM JJOJIATKOM aKTYaJli3yeThCS CEMAHTHKa peallb-
HOi 31aTHOCTI (MOTTH + iH(}., BMiTH+ iH(]. TOIIO), OYEBUI-
HOCTI, MOXKJIMBOCTI 4M BIpOTiZHOCTI (HAmp., sAKOu Mmona
emexmu, HIOU nouas 6oponumucs) Tomo. A.3aTHITKO BH-
JIIISiE YOTUPU CEMAHTHYHUX PI3HOBHIM HI€CIIBHUX CIOBO-
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CIIONTydeHb, SIKi BKa3ylOTh Ha: 1) OakaH-Hs, NMparHEHHS
cy0’eKkTa BUKOHATH JIit0; 2) JTOMOBIIEHICTh, 3000B’sI3aHHA,
HaMip BUKOHATH Iif0; 3) CIpUsSHHS ab0 mepentkony mii; 4)
HeOa)kaHHA BUKOHATH JTif0 a00 YHUKHEHHS Aii [4, c. 36].

3 omHOTO OOKY, MOCTIKYBAaHUI THI CIOBOCIIONYYEHb
HAJIC)KHUTH 10 MOBHHX YyHIBEpCaJii, SKIIO HA CEeMaHTHY-
HOMY DPiBHI BOHHU 30€epiraroTh 3arajJbHOBKHUBaHI 3HAYCHHS
(Hamp.: 6in xomis edice umu; IOpsna xomina nepeoux-
Hymu; O. 3a0yXK0: «B uomy nonsicaé MoOepHuil yKpait-
CbKUl NPOeKm I YU 80AI0CA HAM U020 peanizysamu?y,
«Aywa mos uye, wo Npulioemvca MeHi npo cee 6ce Ha
Ykpaini pecpepamu nucamu i wvumamuy; «Lfio xnusxcxy
MOJICHA 68ANCAMU 3AKTIOUHOI0 YACMUHOI0 MOEI «00Ci-
OHUYbKOi mpunoziiy, «Lle moxcna nazusamu «ioecroy,
«migpom» a uu «giporoy). BogHOUac 4acTOTHE BKUBAHHS
Yy XyIOXKHBOMY MOBJICHHI HAQJIUIS€ i CIOBOCIIONYyYCHHS
CBOEPITHUM TPOMETYHUM IIOTEHIiaIoM. Sk mpuiiom 306a-
radeHHs W yBUpPa3HEHHS IOSTHKH Ha CYTHICHOMY piBHI
HAKOMMYEHHS JI€CIIBHHX CIJIOBOCIOIYYEHb BHOKpEMJIE-
HOTO THIy peajidye CBiil moTeHIian AuCKypcuBHO. Moro
BIUIMB IIO3HAYAETHCS Ha CIPHUHHATTI TEKCTy B IJIOMY,
MATBEPIKYEThCSI ab0 CHPOCTOBYETHCS MOPIBHSHHAM M
3iCTaBJICHHSAM 3 IHIIMMH TEKCTaMu aBTropa abo IHIINX
MUTIIB (Ha OCHOBI TEeMaTHYHOI, )KaHPOBOI TOIIO CIIOPif-
HEHOCTi). 3a TaKoro MiIXoxy, dutadeM obOpas JiTeparyp-
HOTO TIEPCOHAKa JIEKOIYETHCS 3aBISIKM MOCTIHHUM «XO-
yy» YU «noeuneny, TOOTO ICTHHHOTO, MPUPOJHOTO YU
HaB’s3aHOTO NIEBHOIO CUCTEMOIO IHHOCTEH.

A CcKaXiMO, CIIOBOCTIONYYCHHS THILY «MOJICHA 68aJiCa-
MUy, «MOJICHA OYIHUMUY, «MOJICHA CKA3AMUY», «MOJICHA
6bauamuy TOIO (QIKCYIOTh IParHEHHs aBTopa CKEPOBYBa-
TH CIPUMHATTA 4MTaya, CIPIMOBYBATH Ioro no OakaHHX
KOMYHIKATUBHHX I[iJICH, TAFOUd MEBHI HOporoBkasu. Ilims-
MH TaKol KOMYHIKATHBHOI AisUIBHOCTI, JI¢ IHCTPYMEHTOM
BUCTYIAIOTh BIIIOBIIHI JIECTIBHI CJIOBOCIIONYYEHHS, MO-
KyThb OyTm OaxkaHi iMipkeBi e(eKTH camo Tpe3eHTalil,
MparHeHHsT COPMYBATH TIEBHI CYCIUIBHI IIIHHOCTI Y Ha-
BITh 3pealli3yBaTH SKYCh BIIACHY POJb MICIOHEpa BHIIHX
LIHHOCTEH, MiITOBXHYTH 10 IIEBHUX YYUHKIB TOIIO.

AHali3 Ji€CHiBHHX CIIOBOCIIOIYYE€Hb TaKOTO THITY,
KpiM iHINOTO, 1ae OaraTHii eMIOIpUYHHN MaTtepiai i Uit
NCUXIaTPUYHUX Y3arajJibHeHb LIOA0 CHelU]iKu aBTOPCh-
KOTO CBITOCHPUIHATTSA 3a IIKAJOK MeMHUl — CGimau
TekcT (3a bensninum): Ynraemo B O. 3a0yxKKO : «...HiXmMo
6Jice He pU3UKHEe HA36amu HAC KyIbMYPHOIO HAYIEION;
«AKrocv 51 mana HeobepexcHicmy 0OMoBUmMUCA HA Npec-
KOH@hepenyii, wo moi «/ieuamray eedyms csiil «iimepa-
MypHUtl pooogioy 6i0 00H020 enizody 3 «llpusasniy Jleci
Yrpainkuy, «Meni we nowacmuno 3acmamu ii sncuei
YAAMKU — [ He minbKu mi, wo ix po3Kudano KilbKoma
eMITpayiiiHuUMU  XGUAAMU «NO YYICUX VKPAIHAXY», «HA
MUmMs 3a6u8ae 0yx — 00MOPKOM 00 AKOICh IHWOTL, Hemy-
mewnvoi 1l HedOCANCHOI ecmemuKy, KOmpa MUMOXimo i
mebe 3MyuLy€e unpocmysamu nieui i niOHocumu 2010-
8y....» ; «Xpamoseoio npocmumymrolo — om Kum s Mycu-
aa Oymu 6 nonepeonvomy scummi...”’; «y 81ACHUX MBO-
pax pas y paz npoooeuCyI0 HAWMOEXy6amucy Ha «nio-
600HI» 6I0 Hel IMRYIbCUY TOIIO.

Yuraemo B JI. Kocrenko: «f xomie o6u oymamu 6 xo-
PouLy CmMOpPOHY»; «HACMYNHE CHOAIMMmM MOJHce nimu nio
3HAKOM Kyabmypu cmepmin; «pix 3mii Modice nimu nio
3naxom Crasxcenoi Koposuy; « /1 6dce nouunaro 6oamu-
€A HACMYNHO20 OHsL, 60 6iH ModHce Oymu we cipuwiuii. A6o

99

www.seanewdim.com

11020 MoJHCe He Dymu 63azajliy;, «8OHA... He MOXce nepe-
eapumu yei iHopMayitiHull KOKMel1b i npocmo Kpu-
4Umsb» TOIIO.

Jo mpuknanis i3 mpo3u O. 3a0yKKo 101aMO TIPHUKIIAIH
3 TBOpiB M. Martioc: po OOIOUHiA CTIOMHH — «XOmiNocs
GUPBAMU HCANIO 3 8IACHUMU KICKAMU U M'comy,; TIOT-
TS — «NOOUBUECS MAK, HAYe XOMI8 CRApAIi3yeamuy;
«/[oseconon ousuecs max, Hibu 6oHa Xomina 3ananumu
cinbpadyy; nikapiB — «AIkocb 6oHu mam yminu yumocs
3aKpueamu my opamy, 36i0ku npocunucs Ha ceim booicuti
oimuy,; 6I0Uymmsi — «MoJHce pPo320pimuca eeiuxa 0ioay;
«l'puzomu mano 6ymu yina moeunay, npo IOp'sHy «3nac
naooumu — xai 3Ha€ 30uxXamuy TOIO.

[Mpuknany i3 «3ammcoK YKpPaiHCBKOTO CaMAaIIeIIor0
JI. KocTeHKO. «kooiceH 00iyae poznovamu cnpagy 3 Hy-
aan; «Lle 6 meni He eucmauano KpoxKysamu nio uepgo-
HUMU Npanopamuy; «ROYanu Kypcyeamu 4wymiu npo ii
apeuwimy, «WoMUmi 8ac MOMNCYmMb RIOCMAHCUMUY, «I
nouanu GUKIUKAMU 8 NPOKYpamypy, IHKpuMinyeamu
pempocnekmueui epixuy;, «A epomogiosio, y axuil mae
eoapamu ys o6nuckaskay, « Takuti-mo nan 3601ue ioHe-
Cmu maxkoz2o0-mo 8UCOKOOOCMOUHO20 NAHA 00 KAAcy 3em-
HOB0OHUX | 6UABUE OAIHCAHHA GIOKOpUIYBAMU M) UdC-
muHy 1io2o mina, sika He sionosioae boxcomy 3a0ymy»; «s
MOJHCY 2060PUMU BUKTIIOUHO MOBOH KOMN HOMEPHUX NPO-
2pamy»; «...6Ci 2apHi NOPAOHI 00U y Yill YacmuHi ceimy
3A624C0U MYCUTIU HCUMU AOUAK, 3A0YPeHi YepeoB8or 61d-
0oro, uepeogum pedcumomy tomo. CaMm xapakTep TaKOro
MIPEOCMHUCIICHHS TaKOXK € MiACTaBOIO JJISI HAYKOBUX PO3-
BIJIOK, CIIPSIMOBAHUX HA BUBUCHHSI 17[IOCTHIIIO.

3 iHmoro 00Ky, i JI€CTiBHI CIOBOCIIONYYECHHS CIIyTy-
IOTh BaXJIUBUM YHWHHUKOM KOMYHIKATHBHOI TPUPOIU
TEKCTY ¥ 3IaTHI BECTH 3a cOOOK0 yMTaya, KepyBaTH HOro
yBarow, MapKyBaTH sACPHI CMUCIH, POJIbOBI BTIICHHS,
CTPYKTYPYBaTH NMOBEPXHEBUH 1 TIIMOMHHMHN IIApW MOJi€e-
BOCTi, TBOPUTH XPOHOTOII PEATEHOTO Ta YSBHOTO TOIIO.

JiecnmiBHI CIIOBOCHONYYCHHS, B SKHX CTPH)KHEBUM
CIIOBOM € JI€CIIOBO Ha O3HAYCHHS MEBHUX MOJAIBHOCTEH
(baxatu, OyTH 37aTHUM HA MIOCh, OYTH HMOBIpHUM, MY-
CHUTH, NIPOCHUTH TOIIO), YACTOTHO TPEICTaBICHI B TBOPUYO-
CT1 KOYKHOI 3 MUCHMEHHUIIb 1 € BKIUBUM IHCTPYMEHTOM
KOXKHOTO igiocTiiiro. Hamu Oymnu qoCiipKeHi Tpynu Jie-
CIIIBHHX CJIOBOCIIOJIyYCHb, SIKi BKA3yIOTh Ha DasKAHHS Jii,
peajibHy 3AaTHIicTH ii BTIINTH, BiporignicTsb 3aiiicHeH-
Hsl (YMOBHICTb, Oa)kaHICTh) Aii, HaJIesKHiCTh (IIpPUMYC),
MPOXaHHS 11PO JiI0.

JlinrsicTiaHM aHani3 onosinanHs M. Matioc «tOp's-
Ha i JloBromoi», HaBiTh 3a MOBEPXOBOIO CTATHCTUYHOTO
OTpamoBaHHS 0e3 KOMIT'IOTEPHUX IiJPaXyHKiB, BUSIBUB
Taki MPUKJIAIA Ha O3HAYCHHS Oa’KaHHS. «xominocsa eup-
eamu Jcano 3 GIACHUMU KicmKamu U m'scomy;, «A nuw
Xomie cKazamuy;, «KOmpuiice i3 KOIAOHUKIE XOMié nup-
cuymu, ane I'pab momo nooususcs 8 to2o Oiky, «we U
00Ky Xoueme cobi 3Haumuy, «J/[062onon woco xomie
gionogicmuy, «IOp'ani camiii 3a6aznoca nocayxamu mi
beciou, «Bona xomina cnacmu ii.»; «IOp'sna xomina
nepeouxHymuy,; «3a NOMawy Xomina 3pooumuy, «xoue
KpUKom 3podumuy, «Ane 6u Xxominu no npagdi 3Hamu»;
«Bona xomina cnamu... booice, ax 6ona xomina cnamuy
tomo. [Ipukiaan mokasyoTh, IO JI€CHIIBHI CIOBOCIIOINY-
YEeHHS 31 CTPIKHEBUM CJIOBOM «XOmimuy Ta HOTO CHHO-
HiMaMu (IiKCYIOTh MOTHBALIMHI MpPOLECH, IO YCBiJIOM-
JIIOIOTHCS TIEPCOHAXKEM, HE3aJIS)KHO BiJl IXHHOTO CEMaHTH-
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YHOTO BTIJICHHS — 3arajbHOBXXHBAHOTO UM TPOIICIYHOTO.
YacTOTHICTh WX CIOBOCIIONYYEHb BKa3ye, «HA CKiIBKH
JKUBA» 1 «IKHHA piBeHb CBOOOIM Mae» BHYTPIIIHSA, IPUPO-
JTHa JIFOJIHA KOKHOTO TepcoHaka. BomHowyac BOHa Map-
Ky€ ¥ MPiOPUTETHICTH 33I0BOJICHHS «XOTiHBY» Ta 0a)aHs i
B aBTOPCHKIiH KapTuHi CBiTY. CTae 3p0o3yMiJINM: Iie JINIIIe
6azoBuil piBeHb NOTPeO BKMBaHHA i (izionoriyHoil ¢y-
HKI[IOHAJBHOCTI, YH II€ MOTPEOH BHUIIOTO TOPSIKY.

Yutaemo B JI. Koctenko: «xominoca sikoce nezsuuaii-
Ho 3ycmpimu Mineniymy, «Xominu eunaiimu yinkom
be3HesunHULl 3aCi0 npomu muwiel, a 3 npodIPKU 6UCKO-
YUE CMEPMOHOCHUL ONCUH | SUWUPUBCS HA 6Ce TOOCHI-
60», «MpifA6 NIMU 8 HAYKY, aje [HCIMUMYM 3MI3epHI8»,
«/l xouy 3aiimamuca naykoio, a myuty 06ciyzosyeamu
yuiice 0i3necy, «Konuco mu xominu mamu 0sitiko 0Oi-
meity; « Tepnimu ne modcy ceapoxy tomo. KoH(miKT
MIX X0y 1 € MiNKoM odeBUIHUH. K 03HaKy imionexry JI.
KocTeHnko MOXHA BU3HAYHTH BHYTPIIIHIO KOH(IIKTHICTD,
sKa BepOalizyeTbCs KOHTPACTUBHUMH MOAAIBHOCTSIMU
NPEANKATHBHUX CTPYKTYP.

[Tpo3za O. 3a0yxko nmae Taki npuxiaau: «Ocb yo-mo
«Yrpainy, aky mu empamuiuy, MmeHi iU npazioca 6 yii
KHUJICYI — KOJIU He pecmaspysamu (ye-00 3a460aHHsL He HA
Mi3epHi cunu 0OHiel moounu!), mo 6odail o3Hauumu 3aue-
DPKOM, K HA KOHMYPHUX MAnax — OOPUCU 3aMOHYI020
mamepukay, «Habpuono. Abuax smcumu s 6invuie He X0-
uy»; «uWopaszy 60HA NOPUBANACA WOCL UOMY GURIMHYMU,
woce maxku 00eecmu, wob 3HAS», «XOUy OymuU moro
0i6UUHOI0 3 NiCHI — X0uY, W00 MO MeHe MAK AOUIU, KOU
supocmy!...»; «HibU 61ACHOIO CIUHOIO NPAZHYE nepeA-
mu 6 oumuHy 6cio €800 cHazyy Tomo. Take BUKOPUCTaHHS
BKa3ye Ha 3HauHy CWJIy OakaHHs il IparHeHHs 10 4Oroch,
Ha MPUCTPAcHY BAa4y. Y IJIOMy BOHO MapKye€ BHCOKHIA
piBeHb EMOTHBHOCTI aBTOPCHKOT MaHEPH MHChMA.

AHaJi3 Ji€CTIBHUX CJIOBOCIONYYEHb 3 CEMAHTHUKOIO
peajbHOI il YM 31aTHOCTI 1aB 3MOT'Y BUSBUTH iX 3HAUHY
MTOBTOPIOBAHICTh HacamIiepes] y mpo3i M. Marioc : «inuwi
yyoici moou He moznu nepeoumu Cesmoi Konaouy, «zo-
JI0C Ta30u CKUHYBCS 3aHAOMO 3ACMePedncIUgo, Wob Modic-
Ha Oyno tioeco He nocayxamuy, «Yiacii ...He Hasadicy-
emupca cnpogadumu ii 00 xyo0oouy, «00620 30upacmecs
mym oymuy; «IOp'ana nasuunacev sxoco mne doamucsa
Jloseononay; «Hapazi nouamu IOp'ana sxoce bosanacs
opamu 2ybamu Ynacicge nuyey, «ceapumucsa He 0yoe-
Moy, «Il]o ye 3podunu 31i A3UKU — MAKONHC MO2IA RPU-
cazamucay, «lvoco IOp'ana ne 3nac i 3Hamu He 0yoe,
abu maxu eems 8UCOX IT MO30KY, «3 eapauocmi iil He O0a-
0 ouxamuy, «KOau s NPUNMAA 6aM CKA3amu «0o-
bpaniuy i 3azacumu xacareyvy, «llputiwna Ginumuy,
«cKaszae Oinumuy, «boimvca wymu 11020... U 2060pumu
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ooimuvcay, «Hapaoue imu 0o Mmene diaumuy, «cam cKa-
3aeé opamuy, «Bona uyna, wjo edxce He Modce CRUHUMU-
cay, «A npuitmna npocumu 3a Yaacisy, «Yaacixa oyce
pobumu emiey;, «He mooxcy oueumucsa Ha meow Kpos,
Hoeeonony; «Homy eonu Kaycyms 3ynunumucs. 3ynu-
Humuca edbueamu o0uH 00HO20» TOMIO.

BoHu HamaloTh aBTOPCHKIlM OMOBIMI TUHAMIYHOCTI, pea-
JI3YIOTHCSI Ha{yacTille JBOMA CEHCOPHHUMH MOZAIbHOCTS-
MH (ayAiaJIbHOIO Ta KIHECTETUYHOI0), aKTUBHO 3aisiHI IIpH
XapaKTepPUCTUKAX TepoiB 1 (IKCYIOTh MPIOPUTETHICTH iH-
¢dopmanii npo BYMHKU. TOMy Taky mpolecyanbHy Hacuye-
HICTh MOJKHa BBa)KaTH 3a O3HaKy imioctmmo M. Marioc.
e cTocyeTscs 1 HaBENCHHWX HIDKYE TMPUKIAIIB, 3 SKHX
BUJIHO, IO OCHOBHE CEMAHTHYHE HABaHTAXKCHHS IepeOH-
pae Ha cebe MomaibHe abo (pazncHe ieCTIOBO.

BucHoBku. [liecniBHI cTOBOCTIONyUeHHS K KOMYHIKa-
THBHI yHiBepcallii, 0 BHOKPEMITIOIOTECS (POPMaIbHO Ha
JIEKCHUKOLEHTPUYHMX 3aca/iaX BUBUEHHS TEKCTY, 3aBISKH
NIPEANKATHBHIN 3aTHOCTI ¥ YacTOTHOCTI BUKOPHCTaHHS
(bopMyOTh eeKTH CeMaHTHUYHOI HagMipHOCTI. BoHa ciy-
rye MeTi MapKyBaHHS ¥ JIEKOJYBaHHS BAXIUBHX ISl aB-
TOPCHKOT KAPTHHU CBITY CeMaHTHYHUX IICHTPiB. JlieciiBHi
CJIOBOCIIONYYEHHS OOTSDKYIOThCS PI3HOMAHITHUMH (YHK-
LiIMH B SKOCTiI PO3Pi3HIOBAIIFHUX O3HAK 1MIOCTHIIIO: 3a-
0e3MedyI0Th TICHXOJIOTi3M OIOBIl, TIOAI€BICTh, BHYTPIMI-
HI0O KOH(QIIKTHICTh Tomo. Tak camMo ¥ mepeocMHCIIeHi
J€CITIBHI CIIOBOCTIONTyYEHHS-TPOIIH, 10 BUKOHYIOTH POJIb
CEMaHTHYHUX CHHOHIMIB 0a30BHX CMUCIIB, ale ypi3HO-
MaHITHIOIOTh aBTOPCHKY MANITPy MOJAIbHUMH aKICHTa-
MU (IpUPEUCHICTh, 0€3BUXi/lb, arpecist TOIIO) .

JiecniBHI cloBOCHONy4eHHs 000X THIIB TakoX 3a0e3-
MeYYIOTh TEKCTOBY 3JIaTHICTh KEPYBaTH IHTEPIPETALIIHOIO
JSUTBbHICTIO YWTa4a, CIPUUHSITTS SIKOTO CKEPOBYETHCS Y
neBHoMy Hampsimi. Lle mae 3Mory mpu aHanmi3i BUSBIATH
ABTOPCHKI MparMaTHYHI I[UJTi, 1[0 3aKJIaal0ThCSI B TEKCT.

IlepcneKkTHBHU IOCITiGKeHHSI IIECTIBHUX CIIOBOCIIO-
JIy4eHb MPEIUKATUBHOTO THITy BOAYaEMO B Pi3HOACIIEKT-
Hill mapamerpu3anii Ta cucTeMaTH3awii B CIIOBHUKaX Xy-
JO)KHBOTO MOBJICHHSI CYYacCHHMX YKpaiHCBKHX TIIO€TIB i
Mpo3aiKiB, 30KpeMa iHTErpOBaHUX CIOBHHUKAX, SAKi Mic-
TATh T'PaMaTHYHY, JIEKCHKO-CEMAaHTHYHY, CHHTAKCHYHY Ta
cruiicTuyHy iHpopMmaito. s iHdopmalis € BakIMBOO
JUIsL  PI3HOBEKTOPHHUX JIOCHI/PKEHb JIEKCUYHOTO (OHAY
YKpaiHChKOI MOETHYHOI MOBH B HOTO CTAaTHUII Ta JAUHAMI-
1i, ajpke moTpeba B TOUHUX (YHKIIOHAJIBHUX XapaKTepH-
CTHKaX MOBHHMX OJIMHHUIb B PI3HUX CTHJISIX Ta JKaHPax
TOCTPO BigdyBajlacsi B OCTAaHHI IECATHINITTS (DaxiBISIMH
psmy raimysei, 0 MaloTh CIPaBy 3 KOMIT IOTEPHUM aHa-
JI30M TEKCTIB, 3 YKJIaZaHHSIM HaBYaJbHUX CIIOBHUKIB, 3
TEOPI€r0 Ta MPAKTHKOIO (PYHKIIOHYBaHHS MOBH [3].
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Lineation of verbal combinations of words as factor of creation of idiostyle (on works of Matios, Zabuzhko, Kostenko)

M.V. Yarmolinska

Abstract. Verbal combinations of words, which are encumbered with various functions in quality selected signs of idiostyle, are consid-
ered in the article, and also verbal combinations-tropes grounded. Verbal word-combinations are outlined as a factor ofcreation of idio-
style author. Linguistic working of works of O. Zabuzhko, L. Kostenko, M. Matios has selective nature that grounds to count the prob-
lem of complex analysis of lexicons of authoresses, in particular and creation of dictionaries of authorial language is open.

Keyword: verb phrase, verbal predicate constructions, linguistic universals, modalities, communicative universals
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